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                      Opnieuw een meeslepend verhaal over liefde, vriendschap en familiebanden door 'de koningin van de Australische roman'!

Australië, 1946. In het afgelegen dorp Morgan's Reach probeert Rebecca haar 10-jarige zoontje Danny alleen op te voeden. Haar man John is nog altijd niet teruggekeerd van het front, en er is weinig hoop meer. Ondertussen heeft Ben, de plaatselijke brandweercommandant, duidelijk gemaakt dat hij gevoelens voor Rebecca heeft, maar dat hij zal wachten op haar beslissing. Rebecca staat voor een dilemma: kan ze vasthouden aan haar hoop dat John bij haar terugkomt, of moet ze accepteren dat hij er niet meer is en doorgaan met haar leven? Wat is het beste voor haar en Danny?
Al die overwegingen worden aan de kant geschoven als een allesverzengende 'bushfire' het dorp bedreigt en Danny door het vuur raakt afgesneden van het dorp... 


                    


                  


                


              


            


          


        


      


    


  




 


 


 

 Tamara McKinley


 Woestijnwind


 
				


 




 

 Colofon


 Dit e-book is gebaseerd op de eerste druk , 2013


 Oorspronkelijke titel: Firestorm


 Copyright © 2012 by Tamara McKinley


 Copyright © 2013 voor deze uitgave:


 De Kern, een imprint van Uitgeverij De Fontein, Utrecht


 Vertaling: Els Franci-Ekeler


 Omslagontwerp: Oranje Vormgevers


 Omslagillustratie © Shutterstock.com, Fesus Robert


 Auteursfoto omslag © Jerry Bauer


 Opmaak binnenwerk: V3-Services, Baarn


 ISBN 978 90 325 1418 1


 ISBN e-book 978 90 325 1419 8


 NUR 302


 www.dekern.nl


 Alle personen in dit boek zijn door de auteur bedacht. Enige gelijkenis met bestaande – overleden of nog in leven zijnde – personen berust op puur toeval.


 Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd en/of openbaar gemaakt door middel van druk, fotokopie, microfilm, elektronisch, door geluidsopname- of weergaveapparatuur, of op enige andere wijze, zonder voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever.


 




 

 *


 Lang voordat de blanken voet aan land zetten in Australië, kenden de Aboriginals het belang van vuur dat het overschot aan oude vegetatie vernietigt en de cyclus van het leven in de wildernis van de outback de kans geeft opnieuw te ontkiemen en tot bloei te komen.


 Als een vuurstorm een afgelegen en mogelijk verdeelde gemeenschap bedreigt, leidt dat tot angst en verwoestingen, maar slaat men de handen ineen met slechts één doel voor ogen: overleven. De nasleep van zo’n brand kan men benutten om een streep te zetten onder vetes, berouw en verdriet, en een nieuw leven op te bouwen waarin alleen dat wat het allerbelangrijkste is, wordt gekoesterd. In de as van het verleden ligt het zaad van een nieuw begin, van hoop op een toekomst die niet wordt overschaduwd door wat is geweest.
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 Brisbane 1946


 Hij wist dat hij uit de toon viel in het slobberige pak dat een barmhartige samaritaan hem had gegeven, maar hij had geld op zak en het bewijs van ontslag uit militaire dienst in zijn plunjezak. Hij was een vrij man.


 Het kwam niet alleen door de blikkerende glans van het water dat hij tranen in zijn ogen kreeg toen hij uitkeek over de Brisbane River en hij geneerde zich niet toen die tranen over zijn magere wangen biggelden. Hij had zo lang moeten wachten tot hij eindelijk had kunnen terugkeren naar Australië. Al die tijd had hij de geuren, beelden en klanken van zijn vaderland in zijn hoofd en hart bewaard als een zoete belofte die hem de kracht had gegeven de gruwelijke gevechten in de jungle en de ontberingen in het Japanse krijgsgevangenenkamp te doorstaan. Toch ervoer hij zijn thuiskomst niet als herwonnen vrijheid, want zelfs na de vele maanden van herstel in het ziekenhuis werd zijn geest nog gekweld door alles wat hij had meegemaakt, en nu moest hij de strijd aanbinden tegen een andere, onzichtbare vijand.


 Hij was vierendertig en had dingen gezien waar geen enkel mens getuige van zou moeten zijn. Hij had het ergste van wat mensen elkaar kunnen aandoen overleefd om uiteindelijk te moeten horen dat er een kankergezwel in zijn verzwakte, gehavende lichaam zat en hij nu alsnog ging sterven. Het was alsof het leven met hem spotte. Bevend van woede om zijn wrede lot droogde hij zijn tranen en hervond hij met enige moeite zijn zelfbeheersing.


 Toen hij zich weer in staat voelde de wereld tegemoet te treden, hing hij zijn plunjezak over zijn magere schouder, keerde de rivier de rug toe en ging op weg naar het station. Hij was die ochtend op eigen verzoek uit het ziekenhuis ontslagen, tegen het uitdrukkelijke advies van de chirurg in, al had hij de indruk gekregen dat de dokter er begrip voor had dat hij de tijd die hem restte wilde gebruiken om zo veel mogelijk van zijn vrijheid te genieten en te proberen zich met zijn lot te verzoenen.


 Langzaam liep hij door de bruisende stad, vervuld van ontzag voor alle nieuwe gebouwen en het doelbewuste gedrag van de mensen. Het was overweldigend om vrij te zijn nadat hij zo veel jaren opgesloten had gezeten en bevelen had moeten opvolgen. Het lawaai van het verkeer en de jachtige manier waarop de mensen aan hem voorbijliepen werden hem bijna te veel. De stad was tijdens zijn afwezigheid net zo sterk veranderd als hijzelf. Hij was hier nu een vreemdeling, een man op wie niemand lette, een magere, oninteressante figuur waaraan men achteloos voorbijliep. Het gebrek aan belangstelling deerde hem niet, want zijn hart en geest waren gericht op een plek ver van hier, waar de stilte werd gevuld met het ruisen van de wind in de eucalyptussen en de weidse hemel zich uitstrekte boven een eindeloze vlakte van vruchtbare, rode aarde en ruig gras, waar het licht zo helder als glas was en de kangoeroesporen hem de weg naar huis zouden wijzen.


 Zacht rommelde de donder boven de outback. Donkere wolken pakten zich samen boven de horizon. Het weerlicht boven de heuvels werd weerspiegeld in het laagstaande water van de rivieren en billabongs. Het was drukkend warm en de lucht was gevuld met de statische elektriciteit van de storm die zich ten zuidwesten van Morgan’s Reach aan het ontwikkelen was. De boeren bestudeerden de inktzwarte lucht en deden schietgebedjes in de hoop dat de storm ditmaal de regen zou brengen waar ze al drie jaar op wachtten.


 Morgan’s Reach dankt zijn bestaan aan een bron die zelfs in jarenlange droogteperioden blijft vloeien. De kleine nederzetting ligt diep in de outback van Queensland, ver van de doorgaande weg, aan het eind van een bochtig, oneffen karrenspoor. De hoofdstraat is breed genoeg voor een vierspan ossen, maar in de wildernis heb je niets anders dan de karrensporen van de veedrijvers en de paden van de Aboriginals en de wilde dieren. Er zijn geen wegwijzers naar Morgan’s Reach, want wie op de grote schapen- en veeboerderijen in de omgeving werkt, weet waar het is en voor buitenstaanders blijft de nederzetting vanwege de geografische ligging verborgen, tenzij iemand er speciaal moet zijn.


 Rebecca Jacksons grootvader, Rhys Morgan, was een ietwat excentrieke arts, ontdekkingsreiziger, avonturier en geldschieter toen hij in 1889 in deze afgelegen oase verzeild raakte. Hij besefte dat hij de perfecte locatie voor een plattelandsziekenhuis had gevonden, sloeg ter ere van zijn veertigste verjaardag de eerste paal voor de fundering en gaf de nederzetting zijn naam. Het enige wat hem ontbrak, was een vrouw.


 Gwyneth Davies was twintig en ging gebukt onder de toenemende druk van haar ouders die haar wilden uithuwelijken aan een man die hun maatschappelijke positie in Brisbane ten goede zou komen. Haar weerstand tegen dit onvermijdelijke lot begon net te wankelen toen ze Rhys Morgan letterlijk tegen het lijf liep voor de deur van de manufacturenwinkel. Tegen de tijd dat ze haar pakjes bij elkaar had geraapt en was ingegaan op zijn uitnodiging iets met hem te gebruiken in een nabijgelegen tearoom, was ze verliefd.


 Ondanks haar stadse opvoeding was Gwyneth vanwege het Welshe bloed dat door haar aderen stroomde, niet voor een kleintje vervaard. Ze zag er niet tegen op om de rest van haar leven in de rimboe door te brengen, want ze had goede hoop dat haar daar, met deze opwindende man aan haar zijde, een groots avontuur wachtte. Ze was ook niet op haar mondje gevallen en toen ze het uit verweerd hout en plaatijzer vervaardigde krot zag waar haar echtgenoot haar in wilde laten wonen, maakte ze hem snel duidelijk dat daar niets van inkwam. Vervuld van ontzag voor de sterke jonge vrouw die hij had gehuwd, besefte Rhys dat hij, als hij haar wilde houden, snel een behoorlijk huis voor haar moest bouwen. Gwyneth hield met een scherp oog voor detail toezicht op het werk en toen het huis aan haar eisen voldeed, vulde ze het met de meubels die ze had meegebracht. Ze stroopte haar mouwen op en begon aan haar nieuwe, uitdagende leven.


 Tientallen jaren werkte ze zij aan zij met Rhys om de zieken te verzorgen en de stervenden te troosten. Ze verdroeg de vliegen en het stof in de verlaten uithoek van het gigantische continent en leerde bosbranden, overstromingen en droogte te overleven terwijl ze zes kinderen grootbracht. Ze zeurde net zo lang bij het ministerie van Onderwijs tot er een leerkracht werd gestuurd naar de kleine school die ze in het centrum van het dorp had laten bouwen.


 Rhys had de indrukwekkende leeftijd van negentig jaar bereikt toen zijn lichaam het in de lente van 1939 eindelijk aflegde tegen de ontberingen van de wildernis en de uitputtende eisen van zijn afgelegen plattelandsziekenhuis. Gwyneth verloor niet alleen haar echtgenoot, maar ook haar beste vriend en rouwde nu, zeven jaar later, nog steeds om hem. Ze was echter dankbaar dat hij vredig was ingeslapen in de wetenschap dat zijn oudste zoon Hugh zijn levenswerk voortzette en dat Hugh daarbij kon rekenen op de hulp en steun van zijn vrouw en dochter.


 Het kleine plattelandsziekenhuis was sterk veranderd sinds die eerste jaren en in vele opzichten gemoderniseerd. In plaats van het gammele huisje dat slechts één kamer had gehad, beschikten ze nu over een stevig, houten gebouw dat een flink stuk van de stoffige weg af stond. Het had rondom brede veranda’s en groen geschilderde luiken die op de heetste uren van de dag de zon buiten hielden. Binnen was er een ziekenzaal, een quarantainekamer, een behandelkamer met aangrenzend een kleine operatiezaal voor noodgevallen, een keuken en een badkamer met toilet. De instrumenten en medicijnen lagen opgeslagen in een voorraadkamer met een stevige deur die altijd op slot zat, en de radio met zend- en ontvangstinstallatie was verbonden met het huis ernaast waar Rebecca en haar zoontje Danny nu samen met haar ouders woonden.


 Rebecca had alle luiken dichtgedaan tegen de drukkende hitte die boven de outback hing. Het was schemerig in de zaal en het had er betrekkelijk koel moeten zijn, maar de piepende plafondventilator kon niet veel uitrichten tegen deze hitte. Toen Rebecca langs de bedden liep om te zien hoe het met haar zes patiënten was, nam ze zich voor de ventilator zo snel mogelijk te laten smeren, want dat gepiep was om dol van te worden.


 Haar gesteven schort maakte zachte kraakgeluidjes toen ze op haar schoenen met rubberen zolen door de zaal liep. Het kwam niet vaak voor dat alle bedden bezet waren, maar geen van de gevallen was zo ernstig dat ze de Flying Doctor Service moesten laten komen om iemand over te vliegen naar het ziekenhuis in Brisbane. De meeste patiënten konden zelfs morgen al naar huis. Aangezien alles in orde was, dus liet ze hen rustig een dutje doen. Zelf liep ze naar de veranda.


 De hitte trilde boven de brede, ongeplaveide straat. Er stond geen zuchtje wind, maar in de lucht hing een koperachtige geur die erop wees dat er onweer op komst was. De eucalyptussen stonden te verpieteren en de vogels waren stil. De zon brandde ongenadig op de golfplaten daken en het vergeelde gras. Ze hadden al drie jaar geen noemenswaardige regen gehad en het risico op bosbranden werd met de dag groter, terwijl de boeren op de omliggende vee- en schapenboerderijen steeds meer moeite hadden hun wegkwijnende kudden van voer en water te voorzien.


 Rebecca deed het bovenste knoopje van haar blauw met wit gestreepte uniformjurk open, blij dat ze niet, zoals op de opleiding in Sydney, gesteven manchetten en een boordje hoefde te dragen. Ze keek op het horloge dat aan haar schort gespeld zat, wierp een blik op de donkere wolken die zich in het westen samenpakten en tuurde de uitgestorven weg af. Danny was nog niet in zicht, terwijl ze nog zo tegen hem had gezegd dat hij om twaalf uur thuis moest zijn.


 Ze beet nerveus op haar lip toen ze terugdacht aan hun gesprek van die ochtend. Hij had koppig geweigerd naar haar te luisteren toen ze voor de zoveelste keer had geprobeerd hem duidelijk te maken dat zijn vader dood was en dat er geen enkele hoop bestond dat hij ooit nog zou terugkomen. Uiteindelijk was hij woedend het huis uit gerend. Ze was altijd ongerust als haar zoon de rimboe in trok, vooral vanwege de reden waarom hij het deed. Ze had gehoopt dat hij, nu hij in Brisbane op kostschool zat, over zijn obsessieve gedrag heen zou komen en zou beseffen dat hij zich vasthield aan een kinderlijke fantasie, geboren uit een diep, hoopvol verlangen, maar er was nog steeds niets veranderd en tijdens de vakanties verviel hij gewoon weer in het oude patroon.


 Ze duwde de hordeur open, verliet de beschaduwde veranda en daalde het trapje af, de hete zon in. Ze was gewend aan de extreme uitersten van het weer in de outback, want ze was in Morgan’s Reach geboren en getogen en had vrijwel al haar dertig levensjaren hier doorgebracht, maar het ging haar niettemin aan het hart dat haar moeders tuin helemaal verdord was.


 Ze stak het verpieterde gazon over, zag haar vaders oude pick-up voor de ingang van haar ouderlijk huis staan en trok de hordeur open die de veranda en het huis beschermde tegen vliegen en ander ongedierte. Er was niet veel veranderd sinds ze hier was opgegroeid. De meubels waren dertig jaar geleden al net zo gehavend geweest en de gordijnen en vloerkleden waren inmiddels nog meer verschoten. Dit was echter haar thuis en tevens het toevluchtsoord dat Danny en zij hadden opgezocht toen duidelijk was geworden dat Adam niet uit de oorlog zou terugkeren.


 Haar ouders zaten in de haveloze keuken. Op de tafel stonden de borden en bekers van hun haastige lunch. Hugh zag er moe uit en had wallen onder zijn ogen, in tegenstelling tot Jane die er in haar verpleegstersuniform net zo koel en elegant uitzag als altijd.


 ‘Hebben jullie Danny gezien?’ vroeg Rebecca.


 Hugh schudde zijn hoofd. ‘Ik ben net terug van Warratah Station en ben hem onderweg niet tegengekomen. Hoezo? Ben je hem weer eens kwijt?’


 Rebecca knikte en liep terug naar de deur. ‘Ik ga even kijken of hij bij oma zit.’


 ‘Je maakt je veel te veel zorgen over die jongen,’ zei Hugh geeuwend. ‘Hij wordt morgen tien en hij kent de bush als zijn broekzak.’


 Rebecca en haar moeder keken elkaar veelbetekenend aan, want zij deelden hun zorgen om Danny, zorgen die weinig te maken hadden met hoe goed hij de gevaren van de bush kende. ‘Dat kan best zijn,’ antwoordde ze, ‘maar hij is ongehoorzaam. Hij doet precies waar hij zin in heeft. Het is hoog tijd dat hij leert naar me te luisteren.’


 Ze ging naar buiten en stak de uitgestorven straat over. Oma Gwyn woonde in een klein huis dat op palen was gebouwd. Aan de achterzijde grensde het aan het bos en Danny kwam er graag. Hij vond het leuk om zijn overgrootmoeder te helpen haar menagerie van zieke en in de steek gelaten dieren te verzorgen en vond het heerlijk om te luisteren naar haar verhalen over hoe het vroeger was. Als hij daar niet was, zou ze naar de hutten van de Aboriginals aan de rand van de stad moeten gaan om te zien of Billy Blue ook verdwenen was. De jongens trokken altijd met elkaar op en ze durfde er iets onder te verwedden dat ze weer eens ergens kattenkwaad aan het uithalen waren.


 Net toen ze de klink van het hek wilde oplichten, hoorde ze het onmiskenbare geluid van een snel rijdend voertuig. Toen ze omkeek, zag ze dat het Ben Freeman was, de plaatselijke brandweercommandant, en toen hij pal naast haar hard remde, wolkte het stof om haar heen.


 Ze was blij hem te zien, maar fronste haar wenkbrauwen. ‘Je wordt bedankt, Ben,’ zei ze terwijl ze het stof van haar schort en jurk klopte. ‘Ik heb dit net vanochtend schoon aangetrokken. Nu moet ik me gaan omkleden voordat ik terug kan gaan naar de zaal.’


 ‘Sorry, Becky,’ zei hij terwijl hij uit de auto sprong en op zijn gemak naar haar toe liep.


 Hij zag er helemaal niet uit alsof het hem speet, zeker niet met die grijns op zijn gezicht, maar omdat het een grijns was waar haar hart van oversloeg, vergaf ze hem meteen. ‘Waarom heb je zo’n haast?’ vroeg ze. Ze hield haar hand boven haar ogen tegen de zon toen ze haar blik snel over zijn stoffige laarzen, ruige werkbroek en het geruite overhemd dat over zijn brede borst spande liet gaan.


 ‘Ik hoopte je in je lunchpauze te treffen,’ antwoordde hij. Wat waren zijn ogen blauw onder de brede rand van zijn hoed. ‘Ik wilde vragen of Danny en jij vanavond bij me komen eten.’


 ‘Dat zou ik best willen, Ben, maar Danny is weer eens verdwenen en als ik hem heb gevonden, krijgt hij minstens twee dagen huisarrest.’ Ze glimlachte erbij om haar weigering te verzachten. ‘Het spijt me. Misschien een andere keer?’


 Hij stak zijn handen in zijn zakken, leunde tegen de auto en sloeg zijn enkels over elkaar. ‘Och ja, het kan natuurlijk wel wachten,’ zei hij zachtjes, ‘maar er is nu bijna een jaar verstreken, Becky. Ik had gehoopt dat we er een meer permanente relatie van konden maken.’


 Ze liet toe dat hij haar hand pakte en haar naar zich toe trok. ‘Dat gaan we ook doen, Ben. Ik beloof het,’ antwoordde ze. ‘Maar Danny zal eerst aan dat idee moeten wennen en daar is hij nog niet aan toe. Je zult nog eventjes geduldig moeten zijn.’


 ‘Ik doe mijn best, Becky, maar het is niet makkelijk,’ zei hij zachtjes.


 De blik in zijn ogen was hypnotiserend en ze zag de dunne lijntjes die vanuit zijn ooghoeken uitwaaierden over de gebruinde huid van zijn gezicht. Ben was vijfendertig en erg knap om te zien. Zoals altijd kreeg ze het helemaal warm bij de gedachte dat hij van haar hield en met haar wilde trouwen en voor Danny zorgen, en die warmte had niets te maken met de brandende zon. ‘Laten we volgende maand samen naar de picknickraces gaan,’ zei ze. ‘Dan hebben we een hele dag.’


 ‘Goed. Zal ik jullie dan komen afhalen?’


 Ze dacht erover na en schudde haar hoofd. ‘Het is waarschijnlijk beter als we elkaar daarginds treffen.’


 ‘Je hebt je toch niet bedacht? Over ons, bedoel ik?’ Zijn gezicht betrok en twijfel maakte zijn ogen dof.


 Ze keek snel om zich heen en kuste zijn wang. ‘Helemaal niet,’ verzekerde ze hem. ‘Jij bent de man voor mij, Ben Freeman,’ ging ze zachtjes door, ‘en ik ben niet van plan je te verliezen, maar je weet hoe er hier wordt geroddeld. Ik wil dit liever nog een poosje onder ons houden, goed?’


 Hij keek grinnikend op haar neer. ‘Ik begrijp dat ik daar voorlopig genoegen mee moet nemen.’


 Ze giechelde. ‘Helaas wel. En nu moet ik echt Danny gaan zoeken.’


 ‘Tot kijks dan,’ zei hij spijtig. Toen ze knikte, trok hij zijn hoed wat dieper over zijn ogen en hij opende het portier van de pick-up. ‘Ik zal naar hem uitkijken,’ verzekerde hij haar, ‘en als ik hem zie, breng ik hem wel thuis.’


 Rebecca werd weer door een wolk stof omgeven toen hij wegreed. Ben had van zijn verloofde een Dear John-brief gekregen toen hij tijdens de oorlog in Egypte zat en het was begrijpelijk dat hij zich begon af te vragen of Rebecca hun relatie wel echt serieus nam.


 Ze slaakte een diepe zucht toen ze over het tuinpad naar de achterkant van haar grootmoeders huis liep. Ben en zij waren allebei door de oorlog beschadigd, maar de tijd had hun wonden geheeld en nu waren ze er klaar voor om samen een nieuwe toekomst op te bouwen. Het probleem was Danny. Ze kon hun ontluikende liefde niet tot bloei laten komen voordat haar zoon had geaccepteerd dat zijn vader dood was.


 Gwyneth voelde haar zevenenzeventig jaren goed vandaag, maar zou zich er niet door een paar ongemakken van laten weerhouden haar taken af te werken. Ze negeerde de pijn in haar knieën en schouders toen ze de laatste van de moederloze kangoeroebaby’s de fles gaf en hem veilig en wel weer in de kussensloop liet zakken die ze aan de balustrade van de veranda had geknoopt. Er hingen alles bij elkaar vier kussenslopen, bollend van hun langbenige vracht. Het kostte haar eigenlijk te veel tijd om voor al die kleintjes te zorgen en ze had nog zo veel te doen. Op momenten als dit miste ze Danny het meest en ze vroeg zich af waar hij uithing.


 ‘Hallo, oma. Is Danny hier?’


 Gwyneth draaide zich om, maar haar glimlach verstarde toen ze zag hoe bezorgd Rebecca keek. ‘Hij is hier gisteravond geweest om Wally te voeden,’ antwoordde ze, ‘maar daarna heb ik hem niet meer gezien. Hoezo? Is hij weer met Billy Blue op stap?’


 Rebecca beet op haar lip. ‘Dat denk ik,’ zei ze wrevelig. ‘Reken maar dat die ongehoorzame vlegel straks een pak op zijn duvel krijgt!’


 Gwyneth haalde haar schouders op alsof ze wilde zeggen dat Rebecca zich niet zo druk moest maken. ‘Hij is negen,’ zei ze. ‘Jongens van negen doen zelden wat hun moeder zegt. Maak je geen zorgen, Rebecca, hij kent de bush door en door en komt wel thuis als hij honger krijgt.’


 ‘Daar gaat het niet om en dat weet u best.’ Er blonken tranen in Rebecca’s blauwe ogen. Ze streek de losgeraakte lokken achter haar oren en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik had gehoopt dat we een verbetering zouden zien nu hij een groot deel van het jaar op kostschool zit, maar hij is nog steeds niet bereid te accepteren dat...’ Ze knipperde met haar ogen en drukte haar armen strak tegen haar lichaam. ‘Ik heb vanochtend weer geprobeerd met hem te praten, maar hij weigerde te luisteren en is toen de deur uit gerend. Het lijkt wel alsof hij me wil straffen door steeds de rimboe in te trekken. Ik weet niet wat ik moet doen,’ bekende ze op zachte toon.


 Gwyneth dacht er het hare van, maar wist dat Rebecca toch niet naar haar zou luisteren. In veel opzichten waren Danny en zijn moeder precies hetzelfde, want ook Rebecca had er moeite mee andermans mening te accepteren, zelfs als het voor haar eigen bestwil was, maar haar kleindochter had de afgelopen jaren zo veel moeten doorstaan dat ze het verdiende om alle mogelijke hulp te krijgen. ‘Ik zal nog een keertje met hem praten,’ zei ze, ‘maar reken niet op een wonder, Becky. Het valt niet mee om je met zoiets te moeten verzoenen.’


 ‘George van Amy Blake is net zo oud als Danny en hij heeft zich er wél bij neergelegd dat zijn vader nooit meer terugkomt. Ik had gehoopt dat Danny zijn voorbeeld zou volgen nu ze samen in Brisbane op school zitten,’ antwoordde Rebecca met een waterige glimlach.


 ‘Danny is een intelligente jongen die overal diep over nadenkt,’ zei Gwyneth nuchter, ‘maar uiteindelijk zal hij de feiten moeten accepteren. Die dag zal heus komen, Becky, neem dat nou maar van mij aan.’


 ‘Ik hoop het,’ zei ze met een zucht. ‘Het duurt nu al zo lang en elke keer dat hij door de bush gaat zwerven, beleef ik het allemaal opnieuw, terwijl ik er juist een streep onder moet zetten om opnieuw te kunnen beginnen.’


 Gwyneth keek haar kleindochter liefdevol aan. ‘Dan moet je dat ook doen,’ zei ze kordaat. ‘Je bent nog jong en Ben Freeman is een degelijke vent.’


 Rebecca kreeg een kleur. ‘Hoe weet u het van Ben?’


 Gwyneth lachte zachtjes. ‘Ik word dan wel een jaartje ouder, maar ik ben niet blind en ook niet dom. Dacht je dat ik niet had gemerkt dat Ben de laatste tijd nogal vaak naar het dorp komt en dat ik niet heb gezien hoe jij kijkt als hij in de buurt is?’


 ‘Ik moet ervandoor,’ zei Rebecca blozend. ‘Pa is doodmoe van zijn nachtdienst en ma moet vanmiddag nog op huisbezoek. Als u die ongehoorzame zoon van me ziet, zegt u dan alstublieft dat hij moet maken dat hij thuiskomt. Anders zwaait er wat voor hem.’


 Gwyneth keek haar na toen ze haastig vertrok. Ze wou dat ze iets voor haar kon doen, maar Rebecca’s leven stond tijdelijk op een laag pitje en dat zou zo blijven tot Danny zich erbij zou neerleggen dat zijn vader dood was, maar tot nu toe was niemand erin geslaagd hem daarvan te overtuigen. ‘Hoe we ook ons best doen,’ mompelde ze in zichzelf, ‘het kind weigert domweg te luisteren.’


 Ze streek haar grijze haar weg van haar bezwete gezicht, veegde haar smoezelige handen af aan haar broek en trok haar bloes recht. Ze was nooit een vrouw geweest die veel gaf om mooie kleren en make-up en hier in de wildernis kwam je er snel achter dat het veel praktischer en prettiger was om op stevige schoenen te lopen en werkkleding te dragen die door veel gebruik zacht en gerieflijk was geworden. Niettemin had ze vandaag last van de warmte. Ze proefde het koper in de lucht en voelde de druk van de naderende storm – niet alleen die van de natuur, maar ook die binnen haar familie.


 Piekerend over Rebecca’s situatie pakte ze haar wandelstok en haar breedgerande hoed en liep ze voorzichtig het trapje van de veranda af om te controleren hoe het met de rest van de dieren was.


 Het kippenhok en de volière stonden in de schaduw van de bomen achter in de tuin, waar het bos immer opdrong en de wilde geiten graasden. De hokken ernaast waren voor de gewonde en verweesde dieren die iedereen altijd automatisch bij haar bracht. Het kostte haar tegenwoordig uren om ze allemaal schoon te maken en de dieren te verzorgen.


 Ze had momenteel een lori met een gebroken vleugel, twee moederloze jonge buidelratten, diverse soorten hagedissen met een verscheidenheid aan verwondingen, een rotskangoeroe die herstellende was van een lelijk abces, en een piepkleine wombat die ondanks de aanhoudende droogte was geboren en van de honger zou zijn omgekomen als ze hem niet in dat verlaten hol had gevonden.


 De lori was bijna gereed om uit te vliegen en de buidelratten deden het ook heel goed. Omdat de hagedissen in de uitgeholde boomtakken sliepen, kon ze weinig over hun conditie zeggen, maar het abces van de kleine rotskangoeroe droogde al aardig op. Ze knikte tevreden, keek om zich heen en besefte dat Wally, de babywombat, was ontsnapt uit het nestje dat ze voor hem onder de veranda had gemaakt. Hij was zeker de bush ingetrokken om kattenkwaad uit te halen, net als Danny.


 Nadat ze de kippen had gevoerd, bleef ze nog even onder de wijdvertakte bomen staan, blij met de schaduw, en ze liet haar blik over de omgeving gaan. Morgan’s Reach was dan wel een geïsoleerd gehucht met een bevolking die verspreid over een enorm gebied woonde, het was niettemin een hechte gemeenschap die niet aan de tragische gevolgen van de oorlog was ontkomen. Toen de mannen gemobiliseerd werden, hadden ze de boerderijen overgelaten aan hun vrouwen, de Aboriginals die over het algemeen als veedrijver voor hen werkten, en het manvolk dat te oud of te jong was om in dienst te gaan, in het volle vertrouwen dat ze na de oorlog iets hadden om naar terug te keren. Maar net als de mannen van Rebecca en Amy Blake waren velen niet teruggekomen en het gemis van de bekende gezichten deed nog steeds pijn.


 Ze voelde de vertrouwde droefenis, maar gaf er niet aan toe omdat je daar niets mee opschoot. In plaats daarvan dacht ze terug aan een veel vroeger verleden. Morgan’s Reach was gegroeid sinds ze hier vijftig jaar geleden met Rhys was aangekomen en er speelde een ironisch glimlachje om haar mond toen ze zich herinnerde wat een schok het was geweest toen ze had ontdekt dat het paradijs dat Rhys had afgeschilderd in werkelijkheid een armoedige verzameling houten huisjes, krotten van golfplaat en lemen hutten was.


 Het ziekenhuis waar Rhys haar vol trots over had verteld, was een eenvoudig houten gebouwtje op palen met een veranda en een verzakt dak. Het huis waarin ze verwacht werd te gaan wonen, zag er niet veel beter uit. Het had geen deur, geen raam, een vloer die bestond uit aangestampte aarde, en de maaltijden moest ze in de openlucht bereiden op een fornuis dat buiten was opgesteld naast een wastobbe met wringer. Het was een verschil van dag en nacht met het luxe leventje dat ze in Brisbane had gehad en ze had Rhys in niet mis te verstane bewoordingen duidelijk gemaakt dat ze niet van plan was zich daarin te schikken.


 Gwyneth grinnikte. Arme Rhys. Hij had niet geweten hoe wilskrachtig ze was, maar door de jaren heen had hij steeds meer waardering gekregen voor haar geestkracht. Ze kon terugkijken op een lang, gelukkig huwelijk dat nooit was verstoord door spijt of teleurstellingen.


 Morgan’s Reach had in die dagen een kleine kerk, een café en een winkel, die langs een oud karrenspoor stonden dat was verbreed ten behoeve van de kuddes koeien en schapen die door de veedrijvers op weg naar de markt dwars door het dorp werden geleid om de dieren bij de bron te drenken, en voor de ossenwagens die beladen met balen wol en voorraden naar het dorp kwamen.


 Het was in die tijd een ruig oord, vooral voor de weinige vrouwen, want de rondreizende schapenscheerders, ossenmenners en veedrijvers kwamen steevast naar het café om hun loon in drank om te zetten en met elkaar op de vuist te gaan voordat ze weer verder trokken. De plaatselijke Aboriginalstam koesterde grote achterdocht jegens de blanken en slechts weinigen van hen waagden zich ooit in het dorp. Ze hielden liever vast aan hun vertrouwde levenswijze in de omliggende kampen en verdwenen maandenlang als ze op walkabout gingen.


 Gwyneths gezicht kreeg een tevreden uitdrukking toen ze aan de veranderingen dacht die de afgelopen vijftig jaar langzaam waren doorgevoerd. De veedrijvers en schapenscheerders kwamen nog steeds om te drinken en te vechten, maar het dorp was een stuk fatsoenlijker geworden nu er meer vrouwen woonden. De huizen waren solider gebouwd en hadden omheinde tuintjes en veranda’s met gekleurde horren. De kleine kerk was nog hetzelfde – één ruimte met oude banken en een keukentafel als altaar – maar de pastoor hoefde niet meer in een tent te wonen, want de leden van de parochie hadden naast het kerkhof een mooi huis voor hem gebouwd.


 Het schooltje deed in het weekend dienst als danszaal en ’s avonds als clubhuis. Verder was er een smidse en een politiepost, al was het een beetje overdreven om die laatste zo te noemen, want Jake Webber gebruikte daarvoor gewoon zijn eigen voorkamer, en de arrestantencel was een hok dat aan de achterkant van zijn huis was aangebouwd.


 Sommige Aboriginals hielden zich nog steeds aan hun traditionele leefwijze, maar de meeste woonden nu in houten huisjes op de plek waar vroeger hun nederzettingen waren geweest en waren langzaam maar zeker in de gemeenschap geïntegreerd. Ze werkten als knecht of veedrijver op de boerderijen en nadat Gwyneth onvermoeibaar op hen had ingepraat, waren velen zelfs zover gegaan dat ze hun kinderen naar school stuurden.


 Bert en Sal, de eigenaars van The Dog and Drover, mochten volgens de wet geen Aboriginals bedienen in hun café, maar Bert wist daar wel een mouw aan te passen door hun aan de achterkant van het gebouw bier te verkopen. Jammer genoeg kwam het daardoor nog vaker tot vechtpartijen, want de Aboriginals konden niet goed tegen alcohol. De dorpsbewoners hadden zich al vaak bij Jake beklaagd en geëist dat er iets aan gedaan werd dat Bert stiekem sterkedrank aan hen verkocht. Niet dat het veel zou uithalen, dacht Gwyneth meewarig, want de Aboriginals hadden inmiddels ontdekt hoe ze van vruchten en bladeren die in het bos te vinden waren, zelf alcoholische brouwsels konden maken.


 Gwyneth draaide zich om en keek naar haar huis. Het oorspronkelijke huis was lang geleden door brand verwoest, en het huis dat ze daarna hadden gebouwd, was opgevreten door de termieten. Nu stond er een stevig houten huis op betonnen palen die aan de boven- en onderkant waren bedekt met staalplaat om het huis te beschermen tegen de witte mieren. Het had rondom een veranda waar je op warme dagen in de schaduw kon zitten en ’s nachts redelijk koel kon slapen achter het secuur vastgespijkerde vliegengaas.


 Danny en George Blake vonden het in de schoolvakanties heerlijk om daar te slapen, al wist Gwyneth dat ze ’s nachts vaak stiekem op walkabout gingen, wat haar altijd grote zorgen baarde. Het was ’s nachts gevaarlijk in het bos, zeker voor nieuwsgierige jongetjes, en ondanks het feit dat ze meestal vergezeld werden van hun vriendje Billy, een Aboriginal, had Gwyneth in die nachten geen rust tot ze hen hoorde terugkomen.


 Ze slaakte een diepe zucht. Haar eigen kinderen hadden het nest allang verlaten en zich over heel Australië verspreid. Ze zag ze zelden en had nu eigenlijk alleen nog maar contact met ze via haar achterkleindochter die kortgeleden in de buurt was komen wonen.


 Hugh, haar oudste zoon, was de enige die was teruggekomen nadat hij voor arts had gestudeerd, maar hij was nu achter in de vijftig en Gwyneth wist dat het hem allemaal een beetje te veel werd, niettegenstaande de Flying Doctor Service en de nimmer aflatende hulp van Jane en Rebecca. Ze hadden nog gehoopt dat zijn zoon Terence de familietraditie zou voortzetten, maar Gwyneth betwijfelde dat ten zeerste, want ze had zijn echtgenote ontmoet en wist dat een vrouw als zij zich nooit aan het leven hier zou kunnen aanpassen.


 Ze wist dat ze met dagdromen haar tijd stond te verbeuzelen, maar bleef nog heel eventjes staan, leunend op haar wandelstok, genietend van de betrekkelijke koelte in de schaduw van de bomen. De tuin stelde niet veel meer voor, zag ze, toen ze naar de sprietige pollen gras, de kale stukken rode grond en de woekerende lantana en het onkruid keek. Dan waren de weelderige gazons en de geurige rozentuin die ze zich uit haar jeugd herinnerde wel wat anders, maar dit was Wales niet en de hoeveelheid regen die ze de afgelopen drie jaar hadden gehad, was nog niet genoeg om een theekopje te vullen.


 Bij de gedachte aan thee keerde ze terug naar het huis. Toen ze langs de grote vogelkooi kwam die een vaste plaats had naast de hordeur, werd ze begroet door de kaketoe met gele kuif die van wijlen haar man was geweest.


 ‘Goei’dag, goei’dag, goei’dag!’ riep hij, en hij zette zijn felgele kuif op terwijl hij zijn kop op en neer bewoog.


 ‘Goei’dag, Coco,’ antwoordde ze. Ze vulde zijn waterbakje bij en gaf hem een paar zaadjes.


 ‘Mooie jongen, mooie jongen. Aaah!’ Coco hipte heen en weer op zijn zitstok, verloor zijn evenwicht, maar wist weer overeind te komen door flink met zijn vleugels te fladderen. Zijn naam paste goed bij hem, want hij was een echte clown.


 ‘Wat sloof je je weer uit,’ zei ze met warmte in haar stem. ‘Maar ik heb geen tijd om naar je malle fratsen te kijken. Ik moet een verjaardagstaart gaan bakken.’


 Ze deed de binnenste hordeur open en liet hem achter zich dichtvallen toen ze het schemerige huis binnen ging en naar de keuken liep. Ze had alle luiken gesloten om de zon buiten te houden, maar had geen licht nodig om te zien waar ze liep, want ze kende elke stoffige centimeter van het overvolle huis op haar duimpje.


 Rhys had over de hele wereld gereisd voordat ze hem had ontmoet en had een grote verzameling aan artefacten en snuisterijen aangelegd. In Gwyneths ogen was het meeste alleen maar rommel en niet iets wat je in je woonkamer uitstalde, maar ze had het niet over haar hart kunnen verkrijgen er ook maar íéts van weg te doen toen hij was overleden en ze was er zo aan gewend al die spullen om zich heen te hebben dat ze er eigenlijk helemaal geen erg meer in had.


 Tot de verzameling behoorden schilden, speren en gekrompen hoofden uit Afrika; houten beeldjes uit India en de eilanden in de Zuidzee; de slagtand van een olifant, de hoorn van een neushoorn, stenen beeldjes uit Egypte en honderden boeken, tijdschriften, oude landkaarten en dagboeken. Laden en dozen waren gevuld met allerlei souvenirs en zijn bureau was nog precies zo rommelig als het op die ochtend zeven jaar geleden was geweest toen hij in zijn leren stoel was gaan zitten en voor de laatste keer was ingeslapen.


 Gwyneth liep tussen dat alles door naar de keuken. Het vuur in het fornuis brandde, waardoor het er snikheet was. Ze zette de luiken open in de hoop dat er een verkoelend briesje zou binnenkomen. Toen het licht naar binnen stroomde, zag ze tot haar grote ongenoegen dat Wally zich toegang had verschaft tot de voorraadkast en zich te goed deed aan haar laatste baal suiker.


 ‘Stouterd,’ zei ze boos. Oppassend voor zijn gevaarlijke voorpoten greep ze hem in zijn nekvel. ‘Geen wonder dat je zo dik wordt.’ Toch moest ze wel om hem lachen toen hij haar doodernstig aankeek en vol overgave de suiker van zijn neus en poten likte. Ze droeg hem naar de achterdeur en zette hem op de veranda. ‘Wegwezen,’ zei ze.


 Wally keek haar treurig aan en trippelde toen verbolgen weg. Gwyneth keek hem na en verbaasde zich er weer over dat hij ondanks die malle O-benen met de naar binnen gekeerde poten niet voortdurend struikelde.


 ‘En nu aan het werk,’ zei ze gedecideerd.


 Ze keerde terug naar de keuken, haar gedachten nu gericht op de verjaardagstaart. Danny was haar oogappel en wanneer hij naar kostschool was miste ze zijn brutale lach, zijn eindeloze vragen en zijn soms wat verontrustende theorieën over het leven.


 Ze sprak zichzelf nuchter toe terwijl ze de rommel opruimde en de ingrediënten voor de taart begon af te wegen. Danny werd morgen tien en was te oud voor kinderlijke fantasieën, en eigenlijk verweet ze Rebecca dat ze niet zoals haar vriendin Amy het probleem meteen ferm had aangepakt.


 Amy’s zoontje George was een rustig kind dat nooit vragen stelde en makkelijk te overreden was om iets te accepteren. Danny, daarentegen, had van het begin af aan koppig geweigerd te geloven wat hem werd verteld en Gwyneth wist dat Rebecca heel diplomatiek te werk had moeten gaan sinds ze drie jaar geleden dat afschuwelijke telegram had gekregen. Ze hoopte van harte dat Danny op kostschool, ver van Morgan’s Reach en in gezelschap van George, uiteindelijk zou begrijpen dat hij moest accepteren dat zijn vader dood was, maar na vanochtend begon ze daar steeds meer aan te twijfelen, en ze maakte zich grote zorgen.
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 Ben Freeman kampte met verwarrende gedachten en gevoelens toen hij Morgan’s Reach verliet en de zanderige weg volgde naar het huis dat hij midden in het bos op een plateau had gebouwd.


 Hij kende Rebecca al zijn hele leven, want zijn ouders hadden een veeboerderij ten westen van Morgan’s Reach. Hij had samen met haar op de dorpsschool gezeten en ze hadden van jongs af aan allebei deelgenomen aan de picknickraces en andere sociale evenementen. Hij had echter nooit veel aandacht aan haar besteed, want ze was voor hem niet meer geweest dan een van die irritante, giechelende meisjes die hem toen absoluut niet interesseerden. Zoals de meeste kinderen van de outback was hij in Brisbane op kostschool gegaan en na zijn studie aan het plaatselijke college was hij daar bij de brandweer terechtgekomen.


 De aantrekkingskracht van de eindeloze vlakten van de outback en de betoverende schoonheid van de bossen waren echter zo sterk geweest dat hij uiteindelijk had besloten naar Morgan’s Reach terug te keren. Daar had hij gehoord dat Rebecca in Sydney op een verpleegstersopleiding zat en verloofd was met ene Adam Jackson, die voor dierenarts studeerde. Ook dat had hem weinig gedaan, want hij was inmiddels verliefd geworden op Maggie Wheeler en roddelpraatjes liet hij over aan de huisvrouwen. Hij kon zich zelfs amper voor de geest halen hoe Rebecca Morgan eruitzag.


 En toen was de oorlog uitgebroken. Samen met de rest van de mannen van Morgan’s Reach was hij vertrokken met het dwaze idee dat hij een geweldig avontuur tegemoet ging en een unieke kans kreeg om iets van de wereld te zien.


 Ben trok een grimas toen hij daaraan terugdacht. In plaats van een avontuur was het een weerzinwekkende, beangstigende, bloederige ervaring geweest, en de afscheidsbrief van Maggie had het laatste sprankje hoop gedoofd dat hem overeind had gehouden tijdens de onophoudelijke bombardementen in de Noord-Afrikaanse woestijn. De brief had de verschrikkingen van de oorlog en het feit dat hij zo ver van huis was, nog eens verhonderdvoudigd.


 Hij stuurde de pick-up moeiteloos over het pad tussen de bomen. De voorruit was weliswaar zo stoffig dat hij in het flikkerende, door het gebladerte gefilterde zonlicht de weg amper kon zien, maar hij kende die zo goed dat hij hier met zijn ogen dicht zou kunnen rijden. Hij bleef piekeren over zijn problemen.


 Hij had de oorlog overleefd en tegen de tijd dat hij terug was in Morgan’s Reach, was Maggie al getrouwd en naar Darwin verhuisd. De tijd en de afstand tussen hem en zijn voormalige verloofde hadden hun werk gedaan en toen hij Rebecca had gezien, had hij zich onmiddellijk tot haar aangetrokken gevoeld. Hij stond er nog steeds verbaasd over hoe snel hij verliefd op haar was geworden.


 Hij had echter niet te hard van stapel willen lopen. Hij had geen zin in nieuw liefdesverdriet en Rebecca was nog kwetsbaar na de dood van Adam, dus had hij zich niet aan haar opgedrongen en begrip getoond voor het feit dat zij en Danny tijd nodig hadden om aan het idee van een nieuwe verbintenis te wennen. Het viel hem echter steeds moeilijker om geduldig te zijn en hoewel ze hem steeds geruststelde, begon hij zich af te vragen of ze zich soms had bedacht.


 Hij zag in het bos iets bewegen en toen hij opzij keek, ving hij een glimp op van vuurrood haar en twee kleine gedaanten die tussen de bomen door renden.


 ‘Hebbes,’ zei hij, maar hij reed door alsof hij de jongens niet had gezien. Billy Blue en Danny waren op weg naar de grot in de heuvelwand die al generaties lang een geliefde schuilplaats was van de kleine jongetjes in deze streken. Hij zou wachten tot ze dachten dat ze er veilig zaten en hen dan oppikken en naar huis brengen.


 Hij passeerde het bijna onzichtbare spoor dat naar de grotten en de waterval leidde en reed via de haarspeldbochten de steile heuvel op naar de plek waar hij een stuk terrein had ontgonnen. Aan de rand van het verkregen plateau had hij zijn huis gebouwd. Het was geen groot huis, maar hij was er trots op. De muren bestonden uit strak aaneengebonden stammen van bomen die hij in het omliggende bos had gekapt, de schoorsteen was opgebouwd uit de zwarte stenen die over de heuvel verspreid lagen en het golfplaten dak liep schuin af tot vlak boven de ramen die een ongeëvenaard uitzicht boden op de boomkruinen, het daarachter gelegen graasland en de heuvels in de verte.


 De keuken en twee slaapkamers kwamen uit op een grote woonkamer en alhoewel hij de luxe van een badkamer binnenshuis moest missen, kon hij buiten in de oude, tinnen badkuip tot aan zijn nek in het warme water van de koperen boiler zitten en op zijn gemak van het schitterende uitzicht genieten zonder dat iemand hem kon zien of zou storen. Na de herrie en de verschrikkingen van de oorlog had hij hier rust gevonden en nu wilde hij niets liever dan dit huis en zijn leven delen met Rebecca en haar zoon.


 Hij parkeerde de pick-up, stapte uit en liep rechtstreeks naar de hoge, stenen uitkijktoren die hij naast het huis had gebouwd. Hij had de wacht overgelaten aan Django toen hij naar het dorp was gegaan. Hij wist dat hij op de Aboriginal kon rekenen, maar hij wist ook dat de man een beperkt concentratievermogen had als je hem te lang alleen liet.


 Er verscheen een grijns op Django’s brede, bruine gezicht toen Ben het hoge, houten platform bereikte. ‘Alles oké, baas,’ zei hij opgewekt. ‘Maar groot storm op komst. Zal vanavond wel hier zijn.’


 ‘Bedankt. Je kunt gaan eten nu ik er ben, maar doe er niet te lang over, want ik moet een paar kwajongens oppikken en naar huis brengen.’


 ‘Zijn jongens weer op avontuur?’ Zijn amberkleurige ogen fonkelden van pret toen hij zijn door zweet gevlekte hoed op zijn wilde haardos zette. ‘Sarah zal die Billy Blue pak voor broek geven, maar zal niks uithalen. Hij is wilde jongen. Zo wild als zijn rode haar.’ Grinnikend en hoofdschuddend daalde hij de ladder af en ging naar binnen om te kijken wat er aan eten beschikbaar was.


 Ben pakte de verrekijker en speurde over de boomkruinen heen het landschap af. Het was windstil en benauwd. In de verte rommelde de donder en bliksemschichten schoten vanuit de wolken naar de heuveltoppen. Het donkere wolkendek wierp een schaduw op de vlakten en de heuvels, maar hij zag nergens tekenen van vuur – nog niet.


 Hij richtte de sterke verrekijker op het bos tot hij de grot boven de nu wat iele waterval had gevonden. Django’s stam had de grot generaties lang als schuilplaats gebruikt en er waren nog altijd oude muurtekeningen te zien. Billy Blue en Danny waren erin gekropen, zaten met hun benen over de rand en deden een wedstrijdje wie het verst steentjes in het water kon gooien dat vanuit een ondergrondse bron over de rotsen vloeide en neerkletterde in een grote poel onder aan de heuvel.


 Ben grinnikte. Hij had met zijn vriendjes precies hetzelfde spelletje gedaan als ze spijbelden of stiekem naar het bos waren gegaan om thuis onder karweitjes uit te komen. ‘Sorry, jongens,’ mompelde hij terwijl hij de microfoon van de zend- en ontvangstradio pakte die met de generator was verbonden. ‘Er wordt thuis op jullie gewacht.’


 Hij hoorde een zacht geknetter in zijn koptelefoon toen hij zijn zendercode insprak en geduldig wachtte tot Jake Webber zou reageren. Als Jake niet bezig was de jonge schooljuffrouw, Emily Harris, het hof te maken, lag hij naar alle waarschijnlijkheid te soezen in de hangmat op de veranda van zijn huis, zonder zich iets aan te trekken van wat er rondom hem gebeurde. Veel misdaden werden hier niet gepleegd, dus had Jake veel te veel vrije tijd, ondanks het feit dat hij ook dienstdeed als assistent-brandweerman.


 Ben wilde net de verbinding verbreken toen hij Jake’s slaperige stem boven het geknetter uit hoorde. ‘Goei’dag, mate. Zijn er problemen?’


 ‘Nee, niks bijzonders, maar Rebecca was op zoek naar Danny en die zit samen met Billy in de grot. Kun je dat even aan haar doorgeven? Zeg maar dat ik hem zo dadelijk thuisbreng.’


 ‘Okido.’


 ‘Bedankt. En blijf alert, Jake, want er is een flinke storm op komst. Je zult vanavond samen met mij de wacht moeten houden.’


 ‘Okido,’ zei hij nogmaals. ‘Tot straks.’


 Ben verbrak de verbinding, keek nog even naar de zwarte wolkenbank in de verte en daalde de ladder af, al was hij liever boven gebleven. Jake en hij gingen een lange nacht tegemoet als die storm geen regen zou brengen, want de bossen waren gortdroog en er was maar één blikseminslag nodig om de boel in lichterlaaie te zetten.


 ‘Ik ga de jongens halen,’ zei hij tegen Django, die op de bank zat met een dikke boterham met koud schapenvlees en een mok thee. ‘Ik ben over een halfuurtje terug. Blijf bij de radio.’


 ‘Goed, baas.’ Django zakte wat onderuit en nam een slurpende slok.


 Het was waarschijnlijk niet verstandig om Django achter te laten met brood en thee, want Ben wist uit ervaring dat de man op de meest ongelegen momenten in slaap viel, zeker als hij zijn buik vol had, maar Becky wilde haar zoon thuis hebben en je kon beter niet in het bos zijn als het onweerde.


 Hij stak snel het plateau over. Met zijn lange passen was hij in een mum van tijd bij de rotsformatie die door de plaatselijke bewoners de Arendskop werd genoemd. De zwarte basaltrotsen, die elkaar moeizaam in evenwicht leken te houden, staken uit de omliggende struiken en graspollen naar voren en leken samen verrassend veel op een reusachtige prehistorische vogel die op het punt stond weg te vliegen. Het leek net alsof de grote stenen bij het minste of geringste zuchtje wind naar beneden zouden vallen, maar ze lagen hier al duizenden jaren, gevormd door water en wind en hielden de wacht boven de Droomplaats die door de plaatselijke Aboriginalstam Namardol werd genoemd – Wigstaartarend.


 Zijn militaire training kwam hem goed van pas toen hij voorzichtig over de rotsen klom. Geruisloos testte hij elke steen voordat hij zijn gewicht erop zette en hij vermeed de losse grond die naar beneden zou kunnen rollen en hem verraden. Langzaam liet hij zich van het laatste rotsblok naar de zijkant van de waterval zakken. Daarmee was de vluchtweg van de jongens effectief geblokkeerd.


 De jongens gingen zo op in hun spel dat ze geen erg in hem hadden. Ze waren ongeveer even groot, allebei blootsvoets, elk gekleed in een verschoten bloes en een korte broek die hun geschaafde knieën en ellebogen vrijlieten en hadden de magere armen en benen en nog zachte, kinderlijke trekken van hun prille jeugd. Danny’s bleke stadskleur was al helemaal verdwenen. Hij was door de zon zo gebruind dat hij bijna dezelfde donkere caramelkleur had als Billy, die zijn pigment had geërfd van een rondtrekkende, roodharige veedrijver, van wie niemand wist hoe hij heette.


 Billy Blue zag Ben het eerst en stootte Danny aan voordat hij overeind krabbelde. ‘We hebben niks gedaan,’ zei hij meteen. Zijn wilde bos rood haar gloeide in de zon en zijn amberkleurige ogen flitsten heen en weer, op zoek naar een alternatieve vluchtweg.


 ‘Dat weet ik,’ antwoordde Ben bedaard, ‘maar jullie moeten naar huis.’


 Danny hield zijn armen langs zijn lichaam, maar had zijn vuisten gebald en keek Ben opstandig aan vanonder de lok bruin haar die over zijn voorhoofd viel. ‘We hoeven niet te doen wat jij zegt.’


 ‘Toch wel,’ zei Ben minzaam. ‘Er is onweer op komst en jullie moeders hebben gezegd dat jullie thuis moeten komen.’


 ‘Maar ik wil nog niet naar huis,’ sputterde Danny tegen. ‘En jij bent mijn vader niet, dus hoef ik niet te doen wat jij zegt.’


 Ben bekeek de jongen bedachtzaam. Hij zag zijn uitdagende houding en de koppige stand van zijn kin, maar hij zag in de bruine ogen ook het verdriet dat de jongen op een afstand probeerde te houden en dat vertelde hem dat Danny, hoe stoer hij zich ook voordeed, nog steeds een kleine jongen was die er niet in slaagde te verwerken wat het leven hem had aangedaan. ‘Sorry, knul,’ zei hij op zijn gemoedelijke manier, ‘maar ik ben hier de baas en jullie moeten echt mee, of je dat nou leuk vindt of niet.’


 ‘Ik ga,’ zei Billy Blue zachtjes en met gebogen hoofd om Ben niet te hoeven aankijken. ‘Mijn moe word boos als ik niet op tijd thuis ben voor het eten.’


 Danny schuifelde met zijn voeten. Hij wilde niet gehoorzamen, maar wist dat hij geen andere keus had. ‘We kunnen er niet door als jij daar blijft staan,’ zei hij uiteindelijk.


 Ben deed een stap opzij. Nu moesten ze wel tegen de rotsen op klimmen. ‘Ga jij maar voorop, Billy. Danny en ik komen achter je aan.’ Hij kon de jongens met een gerust hart tegen de rotsen op laten klimmen, want ze waren zo behendig als hagedissen, maar hij wist dat Danny zou proberen ervandoor te gaan zodra ze boven waren.


 Billy begon te klimmen en Ben bleef vlak achter Danny, zodat hij hem bij zijn enkel kon grijpen als het nodig mocht zijn. Toen ze de rand van het plateau naderden, schoot Danny pijlsnel naar boven maar Ben had erop gerekend en toen Danny over de rand van het plateau klom, greep hij hem bij zijn broek.


 ‘Laat me los!’ riep de jongen woedend. Hij probeerde schoppend los te komen.


 ‘Ik laat je pas los als je in de auto zit,’ antwoordde Ben, ‘en als je niet ophoudt met schoppen, gooi ik je over mijn schouder en bind ik je in de achterbak vast alsof je een hond bent.’


 ‘Dat ga ik aan mijn moeder vertellen,’ riep Danny, vuurrood van woede.


 ‘Moet je vooral doen,’ zei Ben. ‘Je moeder heeft me zelf gevraagd of ik je thuis kon brengen.’


 Hij hield de jongen stevig vast en duwde hem kalmpjes naar de auto. Danny gaf de strijd langzaam maar zeker op, maar Ben liet hem nog niet los, bang dat hij er alsnog vandoor zou gaan. ‘Dat is beter,’ zei hij. ‘En nu wil ik weleens zien hoe goed jij kunt autorijden.’


 Met wijd opengesperde ogen boven de sproetenneus keek Danny naar hem op. Ben zag de ingehouden opwinding op zijn vuile snoet. ‘Mag ik rijden?’ vroeg Danny ademloos. ‘Echt waar?’


 Ben knikte en liet de broek van de jongen los toen hij na Billy in de auto stapte. ‘Volgende keer jij,’ zei hij tegen de Aboriginaljongen die een beetje sip keek.


 Danny ging achter het stuur zitten en schoof de stoel naar voren zodat hij met zijn blote voeten bij de pedalen kon. Zoals de meeste kinderen in de outback had hij op heel jonge leeftijd al leren autorijden, want je wist hier nooit in welke noodsituatie die vaardigheid van pas zou komen en het was verstandig om op alles voorbereid te zijn.


 Het werd een nogal angstaanjagende rit terug naar Morgan’s Reach, maar ze kwamen heelhuids aan. Rebecca en Sarah stonden hen bij het ziekenhuis op te wachten met gezichten die voor de jongens weinig goeds voorspelden.


 Billy rende meteen weg toen hij uit de auto was gesprongen en wist daardoor te ontkomen aan de draai om zijn oren die zijn moeder voor hem gepland had, maar Danny had minder geluk. Rebecca trok hem uit de auto, gaf hem een paar flinke tikken op zijn broek en zei dat hij naar binnen moest gaan.


 ‘Bedankt, Ben,’ zei ze met een afwezige glimlach. ‘Sorry dat ze je zo veel extra werk bezorgd hebben. Heb je tijd voor een kopje thee?’


 ‘Jammer genoeg niet,’ antwoordde hij spijtig. ‘Ik kan beter teruggaan om dat onweer in de gaten te houden.’


 Ze gaf hem een kus op zijn wang en bedankte hem nogmaals. Toen ging ze naar binnen om Danny onder handen te nemen, terwijl Ben terugreed naar zijn post op het plateau, nagenietend van haar glimlach en de aanraking van haar zachte lippen.


 Hugh Morgan was eraan gewend dat de Aboriginalkinderen naar hem keken. Ze waren erg nieuwsgierig naar het ziekenhuis en alles wat hij en zijn vrouw en dochter daar deden, en alhoewel ze kwetterden als kaketoes en vaak in de weg liepen, vond hij het nooit erg dat ze er waren.


 Mary’s kroost was geen uitzondering en de zes jongsten hingen tegen haar aan toen hij de glasscherf uit haar voet verwijderde en de wond verbond. Mary was een klein, stevig gebouwd vrouwtje met magere benen en een huid die zo donker was dat het licht erdoor leek te worden opgezogen. Haar ogen en kroezende haardos waren lichtbruin en in haar brede gezicht stonden de kentekenen van haar stam en de diepe rimpels van haar zware leven gekerfd. Hij had geen idee hoe oud ze was en dat wist ze zelf ook niet, maar ze was nog vruchtbaar, zag hij, want er was alweer een baby op komst. Als hij het goed had, was dit nummer twaalf.


 Hij keek haar streng aan. ‘Dit is een diepe wond. Je moet ervoor zorgen dat het verband schoon blijft en morgen terugkomen voor controle.’


 Mary bewoog haar verbonden voet heen en weer zodat alle kinderen hem konden bewonderen en grinnikte naar Hugh. ‘Krijg ik wandelstok?’ vroeg ze.


 Hij knikte en liep naar een kast. Ze zou meer aan krukken hebben, maar die waren allemaal spoorloos verdwenen en de nieuwe die hij had besteld, waren nog niet afgeleverd. Hij koos twee stevige wandelstokken en gaf ze aan haar. ‘Ik wil ze wel terug, Mary. Geef ze niet aan de kinderen om mee te spelen.’


 ‘Ik hou stokken zelf,’ antwoordde ze, met een strenge blik op haar kroost. ‘Goed voor kinderen slaan en vent weghouden als hij wippie-wippie wil.’ Ze gilde van het lachen. De kinderen keken haar een beetje angstig aan.


 Hugh hielp haar van de behandeltafel af. De kinderen dromden om haar heen toen ze zich op één been overeind hield om de sterkte van de stokken te testen. Hij keek haar na toen ze over de veranda naar het trapje hipte en in de hete zon op huis aan ging.


 Haar kinderen imiteerden haar hinkende stappen en ze haalde goedmoedig met een van de wandelstokken naar hen uit voordat ze uit het zicht verdween.


 Hugh glimlachte vermoeid, blij dat er verder geen patiënten meer op hem zaten te wachten, en keerde terug naar de behandelkamer om de boel op te ruimen. Het was een lange dag geweest en hij was er vanwege de hitte niet in geslaagd een middagdutje te doen, en nu had hij weer die doffe pijn in zijn borst en verlangde hij naar zijn bed.


 Er klonk een aarzelend klopje op de deur. ‘Sorry, Hugh, ben ik te laat?’


 Hij keek om en zijn glimlach verdween toen hij Sal zag staan met een open wond in haar wang en een dichtgeslagen oog. ‘Kom erin, Sal,’ zei hij berustend. ‘Je kent de gang van zaken.’


 Sal en Bert hadden twintig jaar geleden het beheer over The Dog and Drover overgenomen toen Sals ouders in een huisje aan de kust waren gaan rentenieren. Sal was een tenger, bedrijvig vrouwtje van begin veertig, dat haar warrige zwarte krullen rood verfde, kleurrijke kleding en rinkelende sieraden droeg en er zelden op betrapt werd niet te glimlachen. Vandaag was zo’n zeldzame uitzondering.


 Hugh mocht haar graag, want hoewel zij in het café al het werk verrichtte terwijl Bert achter de tapkast met zijn klanten stond te pimpelen, bleef ze altijd even energiek. Maar hoe vrolijk en kloek Sal ook was, ze was al jaren een van zijn vaste klanten en hij vroeg zich voor de zoveelste keer af waarom zo’n pittig vrouwtje getrouwd bleef met zo’n ellendige kerel.


 ‘Ik ben gestruikeld en tegen de tapkast gevallen,’ zei ze, nog voordat hij iets had gevraagd.


 ‘Ik vind dat je iets te vaak struikelt en valt, Sal,’ zei hij kalmpjes terwijl hij de wond schoonmaakte en haar jukbeen betastte om te zien of het soms weer was gebroken. ‘Misschien moet je je ogen eens laten nakijken.’


 ‘Er is niets mis met mijn ogen, Hugh,’ antwoordde ze droogjes. ‘Ik ben gewoon onhandig.’


 Hugh deed geen poging dat te weerleggen, want hij wist dat ze nooit zou toegeven dat Bert haar mishandelde. Hij onderzocht haar oog zo goed en zo kwaad als de zwelling toeliet en deed jodium op de open wond. ‘Ik moet dit hechten, Sal, anders hou je er een litteken aan over.’


 Ze kromp ineen toen hij haar een spuitje gaf om de plek te verdoven. ‘Maakt niet uit,’ zei ze. ‘Miss Australië ben ik nooit geweest en op mijn leeftijd let niemand meer op mij.’


 Hij trok een kruk dichterbij en begon de wond zorgvuldig te hechten. ‘Je bent nog steeds een aantrekkelijke vrouw, Sal,’ zei hij zachtjes. ‘En jong genoeg om een nieuwe start te maken.’


 ‘Waar zou ik dat moeten doen? Mijn ouders hebben me het café nagelaten en ik zou het jammer vinden om alle tijd en energie die ik erin heb gestoken, weg te gooien.’


 ‘Je zou het kunnen verkopen,’ zei hij.


 ‘Niemand wil zo ver van de beschaafde wereld een café,’ antwoordde ze. Ze bleef kalm naar hem kijken terwijl hij bezig was. ‘Bert en ik weten wat we aan elkaar hebben,’ ging ze door. ‘Bert heeft kuren, maar ik ook. Als het me te veel wordt, knijp ik er een poosje tussenuit. Hij heeft ook wel goede kanten, hoor.’


 Hugh vond dat Bert geen greintje goedheid in zijn magere lichaam had, maar hij zei niets. Hij legde een stukje gaas op de wond, plakte er een pleister overheen en schoof de kruk achteruit.


 Sal stond een beetje wankel op en trok een paar van haar krullen voor haar gezwollen oog. Toen zette ze een breedgerande strohoed op om de lokken op hun plek te houden. Ze zag dat hij naar haar stond te kijken en glimlachte flauwtjes. ‘Zo word ik niet bestookt met vragen van de nieuwsgierige aagjes,’ zei ze effen.


 ‘Het staat je goed,’ zei hij.


 Ze negeerde zijn vleierij en legde het afgepaste bedrag voor de behandeling op de tafel. ‘Tot kijk, Hugh. Ik hoop dat je vannacht kunt slapen. Ik zie er misschien niet al te florissant uit, maar jij lijkt zelf op een wandelend lijk.’


 Hugh glimlachte toen ze de behandelkamer verliet. Haar rode rok zwierde om haar benen, haar armbanden rinkelden en haar lange rode haar deinde mee met haar stappen. Ze zag eruit als een zigeunerin en het kon best zijn dat ze inderdaad Roma in haar stamboom had, want ze vertrok soms in haar oude pick-up en bleef dan dagen weg.


 In een dorp als Morgan’s Reach wist iedereen alles over elkaar, maar ondanks de geruchten en roddelpraatjes was nog steeds niemand erachter gekomen waar Sal naartoe ging noch wat ze uitvoerde als ze verdween voor een van haar mysterieuze zwerftochten.


 ‘Groot gelijk, Sal,’ zei hij tegen de stofwolk die achterbleef toen ze het ziekenhuisterrein af reed. ‘Waar je ook naartoe gaat, ik hoop dat je er de gemoedsrust vindt die je verdient.’


 Hij ruimde alles op, sloot het raam en deed de deur op slot. Rebecca was op de zaal en Jane zou de nachtdienst nemen, dus zat zijn werk erop voor vandaag, tenzij er een nieuw spoedgeval kwam.


 Hij geeuwde toen hij de sleutels in zijn zak stak, het trapje af liep en het terrein overstak naar zijn huis, snakkend naar een kop thee, een van zijn pillen en zijn bed. Het was een lange, broeierig warme dag geweest en hij voelde aan de statische elektriciteit dat er weer zo’n storm op komst was die geen druppel regen zou opleveren maar de aarde wel zou doen beven door zijn kracht.


 Louise en Enid Harper, twee ongetrouwde zussen en gepensioneerde verpleegsters, hadden vandaag een zeldzame vrije dag en dus had Jane toezicht gehouden op de bereiding van de avondmaaltijden voor de patiënten. De zwarte vrouwen waren nogal slordig en sprongen te nonchalant om met de regels van de hygiëne.


 Jane zat in haar gestreepte verpleegstersjapon, witte schort en witte kapje aan de keukentafel met een kopje thee. De rook van haar sigaret dreef door het open raam naar buiten. De plafondventilator liet de vochtige lucht circuleren en piepte gelukkig niet meer, want Hugh had vanmiddag alle ventilators laten smeren.


 Hugh kon er nog steeds niet over uit hoe koel en elegant Jane er altijd uitzag, met haar meisjesachtige figuur en haar blonde haar dat ze altijd in een chignon droeg. Toen zijn lippen haar wang beroerden werd hij er opnieuw aan herinnerd wat een schoonheid ze was en hoezeer hij geboft had dat ze zijn vrouw was. In de outback werden de meeste vrouwen vroeg oud en gerimpeld door de droge warmte en het zware leven, maar Jane had zelfs op haar vijfenvijftigste nog altijd de romige huid van haar Scandinavische voorouders en slechts een paar zilveren haren in het blond onder haar gesteven kapje.


 Haar blauwe ogen stonden bezorgd toen ze een bord warm eten voor hem neerzette. ‘Je ziet er moe uit, Hugh. Als ik jou was ging ik na het eten meteen naar bed. Becky en ik redden ons vanavond wel.’


 Hij ging zitten, keek zonder eetlust naar het bord met schapenvlees en aardappelen en schonk een kopje thee in. ‘Dat was ik inderdaad van plan,’ zei hij. ‘Is Danny terecht?’


 Ze knikte. ‘Ben heeft hem en Billy thuisgebracht. Becky heeft Danny een pak voor zijn broek gegeven en zonder eten naar bed gestuurd, al zal ze daar weinig mee opschieten,’ zei ze met een zucht. ‘Het is een ongelooflijk koppig kind en de arme Becky weet onderhand niet meer wat ze met hem aan moet.’


 Hugh was te moe om aan iets anders te kunnen denken dan aan het eten dat voor zijn neus stond en het bed dat hem wachtte. ‘Laten we hopen dat de kostschool en de invloed van zijn leeftijdgenoten hun werk zullen doen,’ zei hij met een zucht. ‘Hij moet stevig in de hand gehouden worden.’


 Ze keek weinig overtuigd en rookte zwijgend haar sigaret.


 Hugh had weinig trek en schoof na een paar happen het bord van zich af. ‘Het was heerlijk,’ zei hij, ‘maar ik ben te moe en het is te warm om erg veel te kunnen eten.’


 ‘Ik wou dat je serieus ging nadenken over stoppen met werken,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Je kunt het allemaal niet meer aan.’


 Hugh kamde met zijn vingers door zijn haar dat de laatste tijd dun begon te worden en doorweven was met grijs. Dit was niet de eerste keer dat ze dit onderwerp aansneed en hij had geen fut om nogmaals alle oude argumenten aan te voeren. ‘We horen hier, Jane,’ zei hij. ‘We moeten om mam en Becky en Danny denken, en ik kan Morgan’s Reach niet zomaar de rug toekeren.’


 Jane drukte de peuk van haar sigaret uit in de tinnen asbak. ‘Dat weet ik,’ zei ze vlak, ‘maar jouw vader heeft zich letterlijk doodgewerkt en ik wil niet dat het jou net zo vergaat.’


 ‘Hij was negentig, Jane. Een gezegende leeftijd.’


 Ze deed dat af met een schouderophalen. ‘Je moeder gaat hier natuurlijk niet meer weg, maar Becky en Danny zouden elders een beter leven kunnen hebben. En ik wil mijn ouwe dag graag doorbrengen in die bungalow aan zee die je me hebt beloofd, en iets van de wereld zien nu het nog kan.’


 ‘Ja, ik weet het,’ zei hij, vol spijt om de onbesuisde belofte die hij jaren geleden had gedaan. ‘Maar ik kan hier pas weg als ik een plaatsvervanger heb gevonden.’


 ‘In de outback wonen mensen van een bepaald slag, Hugh. De jonge generatie wil zich niet binden aan zo’n soort leven, zeker niet degenen die de oorlog hebben overleefd.’


 Hugh dacht aan het gesprek dat hij zojuist met Sal had gevoerd over het café. Een ander goede raad geven was veel makkelijker dan die goede raad zelf opvolgen. ‘Ben en Jake zijn teruggekomen en die doen het hier uitstekend,’ zei hij koppig.


 ‘Ben en Jake zijn in de outback geboren. Zij weten hoe het leven hier is,’ bracht ze ertegen in. Toen slaakte ze een diepe zucht. ‘Ik wil niet met je kibbelen, Hugh, maar je weet zelf ook wel dat je het op deze manier niet lang meer zult volhouden. Het werk is veel te afmattend.’


 ‘Vroeger was het anders nog veel erger,’ protesteerde hij vermoeid. ‘Sinds de Flying Doctor Service zich om de afgelegen boerderijen bekommert en –’


 Ze viel hem in de rede. ‘Ja, de Flying Doctor is een godsgeschenk, maar jij zit hier elke dag in je eentje en het aantal patiënten blijft groeien. Het is te veel werk voor één persoon.’


 Hugh was dat met haar eens, maar weigerde het hardop toe te geven. ‘Misschien zal Terence uiteindelijk nog van gedachten veranderen en terugkomen,’ mompelde hij.


 ‘Onze zoon is nooit van plan geweest terug te komen om het ziekenhuis van je over te nemen, en nu hij vanwege de oorlog zo lang op zee heeft gezeten, denk ik dat hij alleen nog maar samen met Sandra wil proberen de brokstukken van hun leven te lijmen.’ Er gleed een bedroefde uitdrukking over haar gezicht. ‘En dat zal voor hen beiden niet makkelijk zijn, na wat er is gebeurd. Ik denk dat hij met Sandra aardig wat te stellen heeft. Ze was altijd al een handvol.’


 Hugh dronk zijn thee op, trok zijn witte doktersjas uit en gooide die over de rugleuning van zijn stoel. ‘Je zult wel gelijk hebben. Je hebt meestal gelijk.’


 ‘Beloof me dat je erover zult nadenken om met werken te stoppen,’ zei ze dringend. Ze pakte zijn hand. ‘Ik hou van je, Hugh, en ik wil niet dat je je doodwerkt.’


 Hij keek haar in die prachtige blauwe ogen en probeerde niet te laten merken hoezeer het hem tegenstond nog een belofte te moeten doen waar hij zich naar alle waarschijnlijkheid niet aan zou kunnen houden. Morgan’s Reach was zijn thuis en het ziekenhuis was zijn levenswerk, en zelfs als het zijn dood zou worden, stond het vooruitzicht dit allemaal in de steek te moeten laten voor een nietszeggende bungalow aan zee hem verschrikkelijk tegen.


 ‘Goed, ik zal erover nadenken,’ zei hij, een slag om de arm houdend. Hij kuste haar. ‘En nu ga ik naar bed, anders ben ik morgen helemaal niets waard.’


 Het was binnen te warm om te kunnen slapen. Hugh waste zich, trok een hemd en een pyjamabroek aan, nam een van zijn speciale pillen in en liep naar de veranda aan de achterkant van het huis. De slaapbank die daar stond had een klamboe en dankzij de overhangende takken van een peperboom was het al bijna donker op de veranda. Met een zucht van verlichting kroop hij onder de klamboe en strekte hij zich uit op het bed.


 Jane had gelijk en dat wist hij best. Hij was zo moe dat hij de laatste tijd tegen elke nieuwe dag opzag. Gisteravond was hij uren bezig geweest met een veedrijver die een trap van een paard had gekregen waardoor zijn been was gebroken. De Flying Doctor was naar een nog verder gelegen boerderij waardoor Hugh zijn patiënt pas tegen de ochtend aan hem had kunnen overdragen, waarna hij nog helemaal naar huis had moeten rijden.


 Hij sloot zijn ogen, maar ondanks zijn vermoeidheid en de doffe pijn in zijn borst begon hij nu over Danny te piekeren. In tegenstelling tot de jonge George weigerde de jongen zich neer te leggen bij het feit dat zijn vader dood was en het was een veeg teken dat hij steeds de bush in trok om naar hem te zoeken. Hugh had hem aan het begin van de vakantie apart genomen om er met hem over te praten, maar de jongen had hem aangestaard met een stugge blik die Hugh duidelijk had gemaakt dat hij niet van zijn standpunt zou wijken. Danny was een ongeleid projectiel en de arme Becky was ten einde raad. Als er niet snel iets werd gedaan, zou de jongen weleens in grote moeilijkheden kunnen komen.


 Geplaagd door deze verontrustende gedachte draaide hij zich op zijn zij en keek door het muggengaas naar de schaduw van de peperboom die zijn vader decennia geleden had geplant. Hij zou de oplossingen voor de nijpende problemen niet vinden tussen het lichtgroene gebladerte, noch in zijn eigen vermoeide brein. Hij moest gaan slapen. Morgen zou hij wel weer helder kunnen denken.


 In de outback werd het snel donker. Het was pas zes uur, maar Becky had het licht aangedaan en de gordijnen gesloten. Ze was stil sinds Ben haar zoon had thuisgebracht. Haar patiënten merkten het en lieten haar met rust toen ze niet reageerde op de laatste roddelpraatjes.


 Ze piekerde al zo lang over wat ze met Danny moest beginnen. Ze was zelfs naar Killigarth gereden om erover te praten met haar beste vriendin, Amy, die net als zij haar man in Maleisië had verloren. Ze verkeerden min of meer in dezelfde omstandigheden, want Amy was ook weer bij haar ouders op de veeboerderij gaan wonen en kon voor de opvoeding van haar zoon rekenen op de steun en liefde van haar familie. Maar wat Rebecca ook deed of zei, ze slaagde er niet in Danny tot rede te brengen.


 Ze kreeg hoofdpijn van haar gepieker en omdat het sowieso al moeilijk genoeg was je in deze hitte ergens op te concentreren, besloot ze eerst maar eens de patiëntenkaarten bij te werken.


 Ze had de laatste kaart net klaar toen haar moeder binnenkwam. Becky stond op en rekte zich uit. ‘Ze hebben allemaal hun natje en hun droogje gekregen,’ zei ze. ‘Maar iedereen klaagt over de hitte.’


 Jane glimlachte en nam de kaarten van haar over. ‘Daar kunnen we niets aan doen, behalve bidden dat de storm voorbij zal trekken,’ antwoordde ze zachtjes. ‘Ga jij nu maar gauw naar je zoon. Pas je op dat je je vader niet wakker maakt? Hij slaapt op de veranda.’


 Becky knikte en pakte met enige tegenzin haar boek en haar breiwerk, want ze wist dat haar dag nog lang niet om was. Danny en zij moesten een ernstig gesprek voeren voordat ze naar bed kon gaan. ‘Hoe is het met Danny?’


 ‘Hij zit nog steeds te mokken en weigert zich te wassen en zijn pyjama aan te trekken. Ik heb hem maar laten begaan.’


 Becky zuchtte. ‘Tot morgen dan. Als er problemen zijn –’


 ‘Dan weet ik je te vinden. We kunnen ons best een nachtje redden zonder je vader, hoor. Vooruit, naar huis. En maak je geen zorgen, ik zal zelfs mevrouw Philips het laatste hoofdstuk van haar Agatha Christie voorlezen.’


 Becky gaf haar moeder een zoen en liep naar buiten, de drukkende hitte van de windstille avond in. Het onweer was nog steeds ver weg, maar het rommelde onophoudelijk en ze zag het weerlicht tussen de onheilspellende wolken die de maan en de sterren aan het oog onttrokken. De lucht was gevuld met statische elektriciteit en de geur van de stoffige, door de zon hardgebakken grond en het verdorde gras van de outback.


 Becky keek naar het huis van haar oma Gwyn en wuifde toen ze haar in de donkere schaduw van de door horren omsloten veranda zag zitten. Gwyn was dol op storm en hield ervan om op iedereen in het dorp een oogje te houden en daarvoor was dat donkere hoekje een perfecte uitkijkpost.


 Ze deed de hordeur zachtjes achter zich dicht, schopte haar schoenen uit en ging de grote woonkamer binnen die het middelpunt van het huis was. Ze liep langs de drie oude, doorgezakte banken die in hoefijzervorm voor de open haard stonden, legde haar boek en breiwerk op de al overvolle tafel en ging naar de keuken.


 Het serviesgoed was opgeborgen in de rij ongelijke kastjes; de potten en pannen hingen aan hun haken boven de gootsteen en het houten afdruiprek, en de op petroleum werkende koelkast stond zachtjes te zoemen in de hoek bij de oude tafel en stoelen. Het fornuis verspreidde zoals altijd een hoop warmte, maar het moest wel blijven branden om te kunnen koken.


 Ze deed haar schort en kapje af, legde ze op een stoel, deed de koelkast open en sneed wat plakjes van een gebraden lamsbout. Ze smeerde een paar boterhammen, belegde ze met het vlees, zette een mok thee en een glas melk op het dienblad en liep daarmee naar Danny’s kamer, zich schrap zettend voor het gesprek.


 ‘Je hebt vast honger,’ zei ze toen ze naar binnen ging.


 Danny zat op zijn bed en keek haar nors aan. Hij had zijn smoezelige kleren nog aan en zijn vuile voeten hadden zwarte vegen achtergelaten op de lakens die ze juist die ochtend had verschoond. Hij haalde zogenaamd onverschillig zijn schouders op, maar Becky zag dat zijn blik naar de stapel boterhammen flitste.


 Ze zette het dienblad naast de lamp op het nachtkastje en stak haar hand uit om de lok opzij te strijken die altijd over zijn voorhoofd viel. ‘Wat een dag, hè?’ zei ze zachtjes.


 Hij schokschouderde en hield zijn ogen neergeslagen.


 Becky gaf hem het bord en ging op het voeteneinde van het bed zitten. Ze dronk haar thee terwijl hij drie boterhammen at en de melk opdronk. Ze nam zelf ook een hap van een boterham, maar had geen eetlust. Hoe vaak had ze hem al gestraft omdat hij in de bush was gaan zwerven, hoe vaak had ze hem al uitgelegd dat ze zijn gedrag niet accepteerde en dat de hele familie er nerveus en verdrietig van werd. Vandaag was geen uitzondering. Maar had hij ditmaal geluisterd?


 Bedroefd keek ze naar de open kartonnen doos met foto’s en brieven, souvenirs van haar huwelijk en van Adams korte en noodlottige betrokkenheid bij de oorlog. Ze schoof de zwart-witfoto’s op het bed heen en weer en probeerde rustig te blijven kijken en een kalme toon aan te slaan.


 ‘Je wordt al net zo knap als je vader,’ zei ze zachtjes. Ze pakte een foto van Adam met de haven van Sydney op de achtergrond.


 Ze kreeg een brok in haar keel toen ze naar de man met de donkere ogen keek die naar haar lachte op dat voor altijd bevroren moment. Ze herinnerde zich die dag nog zo goed. Ze waren jong en verliefd, hadden hun hele leven voor zich en keken vol hoop naar de toekomst. Ze hadden die dag gevierd dat hij voor zijn laatste examen was geslaagd en zich dierenarts mocht noemen. Die avond had hij haar ten huwelijk gevraagd. Van puur geluk was ze in tranen uitgebarsten en het had lang geduurd voordat ze een woord had kunnen uitbrengen.


 Ze glimlachte toen ze eraan terugdacht hoeveel begrip Adam daarvoor had gehad. Hij had haar in zijn armen genomen, haar tegen zich aangedrukt en geduldig gewacht tot ze hem het jawoord had gegeven en hem had verteld hoeveel ze van hem hield. ‘Ik mis hem net zo erg als jij,’ zei ze zachtjes.


 Danny schoof over het bed naar haar toe, leunde tegen haar aan en legde zijn hoofd op haar schouder. ‘Het komt wel goed, mam,’ zei hij. ‘Hij kan nu iedere dag terugkomen en dan –’


 ‘Nee, Danny,’ zei ze resoluut, terwijl ze haar hand onder zijn kin legde om hem te dwingen haar aan te kijken. ‘Papa is in Maleisië gesneuveld.’


 ‘Niet waar,’ zei hij. Hij probeerde bij haar vandaan te komen. ‘Hij komt terug. Ik weet het zeker.’


 Ze wou dat ze hem kon laten inzien dat hij het mis had. ‘Nee, Danny, echt niet,’ zei ze, nog steeds op een kalme toon. Haar hart ging naar hem uit om de futiele hoop waar hij zich aan vastklampte. ‘En als je heel eerlijk bent, weet je dat het zo is, omdat ik je heb verteld hoe hij is gestorven en omdat ik nooit tegen je lieg.’


 Hij probeerde zich los te trekken. ‘Maar papa heeft me beloofd dat hij terug zou komen en wat je belooft, moet je doen. Dat zeg jij ook altijd.’


 ‘Soms doen we beloften die we niet kunnen waarmaken,’ antwoordde ze zachtjes. Ze trok hem weer tegen zich aan. ‘Papa wilde dolgraag bij ons terugkomen, maar in een oorlog gebeuren nu eenmaal dingen waar wij niets over te zeggen hebben.’ Ze stak haar hand in de doos om er een brief uit te pakken. ‘Je hebt deze brief gelezen. Hij is van de officier die papa’s meerdere was. Er bestaat geen enkele twijfel over dat papa is gesneuveld. Ooit, als alles hier rustig is en we er het geld voor hebben, gaan we naar Maleisië om de begraafplaats te bekijken waar hij en al die andere soldaten zijn begraven.’


 Danny schudde woest zijn hoofd en rukte zich los. ‘Ik heb de schepen in Brisbane zelf gezien. Er komen nog steeds mannen terug uit Thailand en Burma, en uit Maleisië en Singapore. De meester heeft ons de kranten laten zien waarin staat dat ze van een heleboel van die mensen dachten dat ze dood waren, maar dat ze in het echt nog leefden en dat niemand dat wist, zelfs hun eigen familie niet.’


 In stilte vervloekte Becky de leraar die de obsessie voedde waar Danny toch al zo veel moeite mee had. ‘Lieve schat, ik weet hoe graag je zou willen dat papa thuis zou komen, maar dat is nu eenmaal niet zo en daar zul je je toch echt bij neer moeten leggen.’


 ‘Hij komt wél terug,’ zei hij koppig. Er rolden tranen over zijn vuile gezicht.


 Becky keek hem ernstig aan. ‘Nee, Danny. Hij komt niet terug. Nooit meer.’ Ze reikte naar zijn hand, maar hij trok die snel buiten haar bereik en schoof verder achteruit op het bed. ‘De mannen die zijn teruggekomen, zaten in krijgsgevangenenkampen. Ze waren gevangengenomen en heel diep in het oerwoud in kampen gestopt. Niemand wist dat, tot ze door de geallieerden bevrijd werden. Maar jouw papa was samen met zijn regiment achter de frontlinie toen de Japanners aanvielen.’ Haar stem brak en tranen welden op in haar ogen. ‘Er is geen vergissing mogelijk, Danny. Hij is echt dood.’


 ‘Dat zeg je alleen maar omdat je Ben wilt kussen,’ antwoordde hij fel, zijn kleine handen tot vuisten gebald op zijn knieën, zijn sproeterige gezicht verwrongen van tegenstrijdige emoties.


 Becky schrok van zijn felle houding en van het feit dat hij haar en Ben blijkbaar samen had gezien, terwijl ze zo hun best deden hun ontluikende liefde verborgen te houden. ‘Ik kus Ben weleens omdat hij een aardige man is en omdat hij –’


 ‘Jake is ook aardig, maar hem kus je niet,’ was zijn weerwoord.


 ‘Jake en Ben zijn voor mij niet hetzelfde, Danny,’ antwoordde ze zachtjes. Ze zocht wanhopig naar een uitweg uit dit drijfzand van beschuldigingen en verdriet. ‘Ik mag Ben erg graag. Hij heeft een speciaal plekje in mijn hart.’


 ‘Maar je houdt toch nog wel van papa?’ vroeg hij klaaglijk. ‘En als hij hier was, zou je Ben toch niet kussen?’


 ‘Nee, als papa hier was, zou ik Ben niet kussen,’ antwoordde ze. ‘En ik zal altijd van papa blijven houden, wat er ook gebeurt. Maar hij is nu al bijna drie jaar dood, Danny, en ook al mis ik hem nog zo, en ook al wou ik nog zo graag dat alles anders was geweest, ik weet heel zeker dat hij niet meer bij ons terugkomt.’


 Hij ging liggen en trok zijn geschaafde knieën op naar zijn borst. Zijn haar viel over zijn betraande gezicht. ‘Maar stel dat hij wél terugkomt,’ zei hij koppig. ‘Stel dat hij ergens rondzwerft en probeert naar huis te komen.’


 ‘Ach, lieve schat van me,’ fluisterde ze door haar tranen heen, terwijl ze naast hem ging liggen en hem in haar armen sloot. ‘Je breekt mijn hart met deze gedachten. Beloof me alsjeblieft dat je niet in de bossen naar hem blijft zoeken. Hij is daar niet. Hij leeft niet meer.’


 Danny gaf geen antwoord, maar keerde zich van haar af en drukte zijn gezicht in het kussen.


 Becky bleef naast hem liggen, verscheurd door haar emoties. Haar kleine jongen had zo’n verdriet en ze wist niet wat ze moest doen om zijn pijn te verlichten. In elk geval waren zijn tranen een teken dat de realiteit tot hem begon door te dringen, dat de hoop waar hij zich zo hardnekkig aan vastklampte, tussen zijn vingers vandaan begon te glippen, en dat hij die hoop niet los durfde laten omdat hij zich er zo lang aan had vastgeklampt.


 ‘Papa zou niet willen dat je zo verdrietig bent, Danny,’ fluisterde ze. ‘Hij zou willen dat we leren zonder hem te leven, dat we ons op de toekomst richten en proberen er het beste van te maken, niet dat we blijven omkijken en wensen dat het allemaal anders was.’


 Ze keek naar de foto’s en de brieven in de doos en op het bed, de getuigenis van haar veel te korte leven met Adam. Na de bruiloft waren ze in een buitenwijk van Sydney gaan wonen en was Adam in een dierenkliniek gaan werken, terwijl Becky haar studie afmaakte. Hun leven was volmaakt geworden toen Danny werd geboren. Maar Becky had heimwee gehad naar haar familie en wilde dat Danny hen leerde kennen, en Adam was als zoon van een plaatselijke veeboer altijd van plan geweest terug te keren naar de outback, waar een nijpend tekort aan dierenartsen heerste, en dus waren ze begonnen plannen te maken om terug te keren naar Morgan’s Reach, waar ze dicht bij hun beider families zouden wonen.


 De oorlog in Europa had aan die plannen een einde gemaakt.


 Danny was vijf toen Adam in 1941 was gemobiliseerd. Ze had de spullen in deze doos gebruikt opdat haar jonge zoon zijn vader niet zou vergeten terwijl ze op zijn terugkeer wachtten. Nu was haar duidelijk dat de foto’s en brieven de hechte band die Danny met zijn geliefde vader had gehad, zodanig hadden versterkt dat hij een alternatieve werkelijkheid had gecreëerd. Geen wonder dat hij er zo veel moeite mee had de andere, veel moeilijker realiteit te accepteren.


 Becky bleef liggen luisteren naar het gerommel van de donder en het geknetter van de bliksemschichten terwijl Danny uitgeput in slaap viel. Ze had na Adams dood troost gevonden in de schoot van haar familie, maar ondanks het feit dat ze er nu naar verlangde samen met Ben Freeman een nieuw leven op te bouwen, begon het erop te lijken dat ze zich nooit zou kunnen losmaken van het verleden en van hoe het had kunnen zijn.


 Verblind door haar tranen dekte ze Danny toe met een laken, pakte alle brieven en foto’s bij elkaar en deed ze weer in de doos. Het was tijd om die op te bergen. Zij en Danny zouden Adam nooit vergeten en hun herinneringen aan hem zouden hun altijd tot steun zijn op hun moeilijke pad naar een hopelijk betere toekomst.
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 Sal Davenport was een paar uur geleden uit Morgan’s Reach vertrokken en voelde haar depressieve bui langzaam maar zeker wegtrekken terwijl haar oude pick-up ronkend en rammelend over de ruige landweg reed. Haar wang deed pijn en haar linkeroog zat bijna helemaal dicht, maar het gevoel van vrijheid en de wetenschap dat ze zo dadelijk haar speciale plek zou bereiken, maakten veel goed.


 Ze stuurde behoedzaam door de geulen en kuilen, hobbelend over de boomwortels, steeds verder weg van Bert, het café en de claustrofobie van het leven in een dorp waar iedereen alles over je weet. Het was nu niet ver meer en als de storm niet plotseling losbarstte, zou ze voor zonsopgang haar bestemming bereiken.


 Een harde donderklap deed haar zo schrikken dat de auto een gevaarlijke slinger maakte. Ze greep het stuur stevig vast om hem weer in het gareel te krijgen en tuurde ingespannen door de voorruit. De lichtbundels van de koplampen dansten over de weg en ze kon de omtrek van de zwarte basaltberg in de verte al vaag onderscheiden. Dit was een eenzame landstreek, ver van de bewoonde wereld, waar je binnen een paar minuten kon doodgaan aan de beet van een slang of een giftige spin, en waar je niet op hulp hoefde te rekenen als je met panne kwam te staan of een ongeluk kreeg. Sal kende de gevaren en had een gezond respect voor het eindeloze, lege landschap. Ze was voorbereid op vrijwel alle noodsituaties en vond het niet eng om hier in haar eentje te rijden.


 Ze had deze weg bij toeval gevonden toen ze voor de zoveelste keer aan Bert was ontvlucht. Uit nieuwsgierigheid was ze doorgereden en zo had ze haar toevluchtsoord gevonden. Ze genoot van de eenzaamheid en voelde haar hartslag versnellen toen ze de smalle bergpas in reed.


 Hoge wanden van zwart gesteente rezen aan weerskanten op. Het licht van de koplampen zwenkte heen en weer omdat ze voortdurend probeerde het losse grind te mijden en de auto rond de keien te sturen die makkelijk een as konden beschadigen of een gat in het carter slaan. Boven haar hoofd rommelde de donder en de donkere hemel lichtte steeds op door de grillige bliksemschichten. Toen ze de kloof uit kwam en aan de lange, steile afdaling naar de dicht beboste vallei begon, kreeg ze bij elk weerlicht een flits van het panorama te zien dat zich voor haar uitstrekte.


 Wallaby’s en kangoeroes sprongen geschrokken opzij en in het licht van de koplampen zag ze zwermen kleurige vogels die luid krijsend en met een ruisend gefladder opvlogen van hun nesten, maar een boeboekuil staarde haar vanaf een tak onbevreesd aan en volgde de auto met zijn grote, gele ogen terwijl hij zijn tweetonige roep liet horen.


 Hoewel ze haast had om haar bestemming te bereiken, minderde ze vaart toen ze het laagste punt van de vallei naderde en liet ze de pick-up met een sukkelgangetje voortrijden. Het pad was hier bijna geheel overwoekerd en veel smaller dan voorheen en tussen de bomen was het een stuk donkerder dan in het open veld. Eén moment van onoplettendheid kon hier fataal zijn.


 Toen de auto over de boomwortels hobbelde, hoorde ze de reservebanden, spaden, kettingen, rollen touw en jerrycans met benzine en water rammelen onder het dekzeil dat ze over de laadbak had gespannen. Lage takken schraapten over het dak van de cabine en gebladerte streek langs de ramen toen ze stapvoets doorreed over het bijna onzichtbare pad dat zich tussen de bomen door slingerde.


 Ze wist dat ze dicht bij haar bestemming was toen het pad zich iets verbreedde en algauw zag ze de open plek. Ze slaakte een zucht van opluchting. Ze stopte maar liet de motor draaien en hoorde het opgewonden geblaf van een hond. Brandy had haar natuurlijk al van kilometers ver horen aankomen.


 Glimlachend liet ze haar ogen over het stukje natuur gaan dat haar elke keer nieuwe kracht gaf. Hoge bomen met slanke, zilveren stammen strekten zich uit naar het licht boven het bladerdak en naar de rotspartij die zich aan de rand van de open plek verhief. De ruwe stenen aan beide kanten van de rotspartij werden vrijwel geheel aan het oog onttrokken door reusachtige varens en kruipende lantana, die gevoed werden door een stroompje dat ooit een woeste waterval was geweest die zich over de zwarte rotsen naar beneden had gestort in een smalle beek die uitkwam in een rivier die dwars door het bos stroomde. Vanwege de langdurige droogte stelden de waterval en de beek nu niet veel voor en lag de rivierbedding vermoedelijk bijna droog.


 Ze reed door naar de blokhut en de roestige pick-up die naast een grote stapel brandhout stond. Twee ruwharige, gekluisterde pony’s bekeken achterdochtig de auto. Ze zette de motor af, pakte haar weekendtas en stapte uit terwijl ze haar hand al in haar zak stak om de suikerklontjes te pakken die ze had meegebracht.


 De pony’s hinnikten verheugd toen ze haar herkenden. Sal streelde hun zachte neuzen en gaf hun elk een suikerklontje. Nu ging de deur van de blokhut open en kwam er een grote, rode setter op haar af. Zijn felle geblaf ging over in vleiend gepiep toen hij haar handen likte en zich op zijn rug rolde om zich op zijn buik te laten krabben.


 Sal voldeed aan het verzoek, maar ze werd algauw afgeleid toen er een man uit de blokhut kwam die op de veranda zwijgend naar haar bleef staan kijken.


 Hij was van onbestemde leeftijd, had lang haar dat een mengeling van bruin en grijs was, diepliggende lichtbruine ogen en de verweerde huid van iemand die het grootste deel van zijn tijd in de buitenlucht doorbrengt. Met zijn donkerbruine werkbroek, kakikleurige shirt en oude bruine laarzen zag hij er qua kleur en textuur uit alsof hij uit de natuur was gehouwen. Hij leunde op een knoestige wandelstok en bekeek zwijgend haar dichtgeslagen oog en de hechtingen in haar wang, maar zijn ogen kregen een warme glans toen hij haar aankeek en er lag een welkom in de manier waarop zijn mondhoeken omhooggingen.


 ‘Dag, Max,’ zei ze zachtjes. Haar stem beefde van pure emotie om hun weerzien.


 ‘Welkom thuis, Sal,’ antwoordde hij met zijn zware, muzikale stem en hij spreidde zijn armen.


 ‘Ik ben zo blij dat ik hier ben,’ zuchtte ze toen ze zich in zijn armen vlijde. Ze legde haar gezonde wang tegen zijn borst en luisterde naar het kloppen van zijn hart dat altijd zo’n troostend en helend effect op haar had. Toen ze hem voor het eerst zag, was het voor haar liefde op het eerste gezicht geweest, maar dat had ze hem nooit verteld, want Max was een eenzelvige man die zou terugschrikken voor dergelijke sterke emoties.


 Hij hield zijn armen om haar heen geslagen en liet zijn kin op haar hoofd rusten. ‘Blijf dan een poosje en hou me gezelschap,’ zei hij boven haar hoofd. ‘Je ziet eruit alsof je een plek nodig hebt waar je kunt rusten, en ik heb je gemist.’


 Sal putte kracht uit zijn woorden en zijn omhelzing. Bij Max voelde ze zich altijd geborgen en veilig, ondanks het feit dat hij worstelde met zijn eigen demonen. Hij had haar ertoe aangezet naar haar ware ik te zoeken onder de harde schil waarachter ze zich had verschanst en de talenten te ontplooien die ze had verwaarloosd in haar huwelijk met Bert.


 Toen ze daar zo stonden, op de open plek in het bos waarboven de storm in kracht bleef toenemen, kreeg Sal nieuwe hoop dat nu spoedig de dag zou komen dat ze de moed zou vinden Bert voorgoed te verlaten en Max te vertellen wat ze voor hem voelde.


 Gwyneth had op haar leeftijd niet veel slaap nodig en in plaats van in bed te liggen draaien en woelen, zat ze liever te dommelen in haar schommelstoel op de veranda aan de voorzijde van haar huis, met Wally in een oude hondenmand naast zich. Er viel altijd wel iets te zien en er was altijd wel iets om over na te denken als ze daar zat, want het leven in Morgan’s Reach mocht dan wel traag verlopen, saai was het er nooit.


 Om te beginnen was er daarstraks in het café een gevecht uitgebroken. Jake had de dronkenlappen uit elkaar gehaald en in zijn zogenaamde gevangenis gestopt zodat ze konden afkoelen en hun roes uitslapen. De twee oude vrijgezelle zussen, Louise en Enid Harper, die weliswaar gepensioneerd waren maar elke dag nog steeds een handje kwamen helpen in het ziekenhuis omdat ze verder toch de hele dag niets anders te doen hadden dan met elkaar te kibbelen, woonden in een klein huis achter de smidse van Charley Sawyer en hadden vandaag weer eens ruzie met hem gekregen omdat zijn ruigharige, oversekste hond midden in hun tuin had gepaard met hun keffende bal pluis die ze lacherig ‘Sweety’ noemden.


 Het was een bijzonder amusante confrontatie geweest, want Charley, die met kop en schouders boven de twee oude zeurpieten uitstak, had gewacht tot ze hun zegje hadden gedaan en hun toen met zijn zware stem op luide toon zijn visie op de zaak gegeven. Het gevolg was dat de gezusters zich ijlings in hun huisje hadden teruggetrokken en de deur met een klap achter zich hadden dichtgegooid, waarna Charley zijn hitsige hond had gefloten en rechtstreeks naar het café was gegaan.


 Emily Harris, de jonge onderwijzeres, leek om de haverklap een reden te hebben om langs Jake’s politiepost te lopen en naar de domme grijns op Jake’s gezicht te oordelen, vond die dat wel leuk. Gwyneth hoopte dat er iets van zou komen. Jake had iemand als Emily nodig om hem op te porren en duidelijk te maken dat je meer van het leven kon maken als je niet de hele dag in een hangmat lag.


 Annie en Sean O’Halloran hadden gewoontegetrouw voor de deur van hun winkel staan ruziën. Uiteindelijk was Sean naar het café gegaan, maar hij zou van Annie weer de wind van voren krijgen als hij straks lallend thuiskwam. Annies kleine, mollige, moederlijke figuur weersprak haar felle temperament. Sean kon schreeuwen wat hij wilde, maar Annie had altijd het laatste woord.


 Maar dat was nog niet het einde van het vertier geweest, want de tweeling van pastoor Baker had stiekem alle paarden losgemaakt van de aanbindpaal voor het café en ze de bush in gejaagd. Ze hadden voor hun schelmenstreek een draai om hun oren gekregen van een van de woedende veedrijvers en Gwyneth wist dat hun thuis ook nog een pak slag van hun vader wachtte. Algernon Baker was een voorstander van strenge tucht, een man die zijn muizige vrouwtje onder de plak hield en elke zondag hel en verdoemenis preekte. Hun veertienjarige tweeling, Peter en Mark, dreigde van hun kostschool in Sydney gestuurd te worden en verzette zich thuis uit alle macht tegen het gezag van hun vader.


 Gwyneth nam zich voor een praatje te maken met de vader van Ben. Misschien had die op Wilga een baantje voor die twee knapen. Van een gezonde dosis hard werken was nog nooit iemand doodgegaan en een zomerbaantje zou de jongens misschien afhouden van het noodlottige pad dat ze nu volgden.


 Ze liet haar stoel zachtjes schommelen terwijl ze naar het weerlicht keek dat boven de heuvels oplichtte. Het gerommel van de donder kwam steeds dichterbij. De statische elektriciteit in de lucht deed haar hoofdhuid prikkelen en de haartjes op haar armen overeind komen, maar bezorgde haar ook een gevoel van verwachtingsvolle opwinding. Ze hield van storm en dit beloofde een kanjer te worden.


 Diep weggezakt in het kussen van de stoel zag ze de lichtjes in de andere huizen een voor een uitgaan. Becky was lang bij Danny geweest voordat ze naar haar eigen kamer was gegaan. Gwyneth had medelijden met haar en ergerde zich eraan dat niemand erin slaagde de jongen tot bezinning te brengen. Het was allemaal goed en wel dat ze behoedzaam omsprongen met zijn obsessie, maar hoe langer het duurde, hoe groter de schade. Het was hoog tijd dat ze een einde aan deze flauwekul maakte door hem ronduit te vertellen hoe het zat, of hij dat nu leuk vond of niet.


 Gwyneth knikte bevestigend om haar besluit en hervatte haar surveillance. Ze had altijd veel belangstelling gehad voor haar medemensen en wist alles over de bewoners van Morgan’s Reach, vooral nu ze bijna onzichtbaar was geworden – een bejaard onderdeel van het landschap, van weinig belang voor de jonge generatie. Ze glimlachte meewarig. Ze vergaten dat er nog altijd niets aan haar oren en ogen mankeerde en dat ze, terwijl zij hun dagelijkse gangetje gingen, geheimen ontdekte en soms zelfs problemen wist op te lossen zonder dat ze het in de gaten hadden.


 Ze schommelde zachtjes, terwijl ze zich met een oud tijdschrift koelte toewuifde. Haar gedachten gingen nu naar Sal, die bij haar was langsgekomen voordat ze vanmiddag naar haar schuilplaats was vertrokken. Gwyneth was de enige in Morgan’s Reach die wist waar ze zat. Sal nam haar altijd in vertrouwen.


 De arme Sal had niet veel plezier in haar leven, maar Gwyneth begreep wel waarom de jongere vrouw er moeite mee had Bert te verlaten, nu die haar gevoel van eigenwaarde zo rigoureus had vernietigd. Gwyneth vermoedde dat Sal vond dat ze beter kon blijven bij het monster dat ze kende dan zich te wagen aan monsters waarvan ze niet wist wat ze eraan had. En Max vocht tegen zo veel monsters, dat hij misschien zou terugschrikken voor de verantwoordelijkheid als hij wist dat Sal van hem hield.


 Gwyneth zuchtte. Zelfs in goede tijden was het leven ingewikkeld. Zij had zelf goddank weinig zorgen, maar de rest van haar familie kampte met zulke grote problemen. Hugh had de laatste tijd enorm aan kracht ingeboet, Jane zat te popelen om in een huisje aan zee te gaan rentenieren en aan Terence hadden ze niks.


 Gwyneth wist dat Jane zich grote zorgen maakte om Hughs gezondheid, maar ze droegen niet alleen de verantwoordelijkheid voor het ziekenhuis. Ze moesten ook met Becky en Danny rekening houden. Zijzelf zou er niets op tegen hebben als ze allemaal uit Morgan’s Reach vertrokken. Ze zou hen missen, nog meer dan de rest van haar kinderen en kleinkinderen, maar ze was niet van plan ergens anders dan in haar eigen huis te sterven. Zolang er echter geen plaatsvervanger voor Hugh was gevonden, stond de toekomst van het ziekenhuis op het spel, al wist ze dat dit slechts een van de redenen was waarom Hugh nog steeds niet bereid was de handdoek in de ring te gooien.


 Ze schrok toen er pal boven haar hoofd een zware donderslag klonk. Ze voelde de echo ervan dreunen in de vloer van de veranda en de muren van het huis. Het golfplaten dak trilde ervan en de vogels die nestelden in de bomen en in het riet dat rond de kostbare bron groeide, vlogen op met een bijna even luid gedender van hun fladderende vleugels. Wally kroop dieper weg in het nest van oude dekens in de hondenmand en Gwyneth hoorde Coco geschrokken krijsen onder de doek waarmee ze zijn kooi had afgedekt.


 Een grillige bliksemschicht flitste door de onheilspellende, zwarte lucht. Eén ogenblik werd ze erdoor verblind en meteen klonk er een nieuwe donderslag waar de grond van trilde en de luiken van rammelden. Gwyneth huiverde toen ze aan het piepen van de roestige weerhaan op de toren van de waterpomp hoorde dat die heen en weer draaide. De wind die hem deed bewegen was echter niet koel en vochtig van naderende regen, maar heet, droog en levensgevaarlijk.


 ‘Heb ik je niet gezegd dat het een dom plan was om in dit weer te gaan rijden?’ zei Sandra Morgan vinnig. Ze stak nog een sigaret op en blies de rook uit het raam. ‘Straks komen we nog in een overstroming te zitten.’


 Terence hield verbeten zijn blik op de weg gericht. ‘Ja, dat heb je gezegd,’ zei hij. ‘Kijk een beetje uit met die sigaret. Alles is hier gortdroog.’


 Sandra zakte onderuit op de zachte, leren stoel van de geïmporteerde auto en bleef as uit het raam tikken. ‘Ik snap nog steeds niet waarom we ons in de rimboe moeten begraven,’ ging ze nijdig door. ‘We hadden een goed leven in Sydney.’


 ‘O ja, we hadden het heel goed,’ antwoordde hij ironisch. ‘Zo goed dat jij bij het ontbijt al een dubbele gin nam en tegen het eind van de middag zo teut was dat je niet alleen jezelf te schande maakte, maar mij ook.’


 ‘En dat kunnen we natuurlijk niet hebben,’ antwoordde ze kattig. ‘Het maakt niet uit hoe ík me voel, zolang jouw kostbare reputatie maar niet in gevaar komt.’ Ze nam een lange trek aan de sigaret, blies de rook de auto in en tikte met haar lange nagels op de armleuning. ‘Vind je het gek dat ik een borrel nodig heb om de dag door te komen als mijn man niks anders doet dan klagen en nog de baas wil spelen ook?’


 Het was altijd hetzelfde liedje en Terence was het zat. Sandra was hard op weg een alcoholiste te worden, maar niet een die in een hoekje in slaap viel of met mannen begon te flirten. Als ze dronken was, begon ze op een agressieve manier aan iedereen te vertellen hoe ze over hen dacht en werd ze woedend als iemand probeerde haar tot bedaren te brengen. Dit was de reden waarom hij ontslag had genomen voordat men hem zou hebben verzocht de vooraanstaande kliniek in het hart van de stad te verlaten, en de reden waarom ze hun villa met het prachtige uitzicht op de baai hadden verhuurd en nu deze lange, vermoeiende reis naar Morgan’s Reach maakten.


 Zwijgend vervolgden ze hun weg. De sfeer was om te snijden, er was storm op komst en na alle ruzies van de afgelopen weken was hij doodmoe en wist hij opeens helemaal niet meer zo zeker of dit wel een goed plan was.


 ‘Ik verveel me,’ zei ze een poosje later, ongedurig op haar stoel heen en weer schuivend. ‘En ik moet plassen. Komen we zo dadelijk bij een café of iets wat daarop lijkt?’


 Terence was half verblind door de bliksemschichten en had moeite zich op het rijden te blijven concentreren. De storm won duidelijk aan kracht en kwam steeds dichterbij. Ze waren al een week onderweg maar hadden toch nog zo’n tweehonderd kilometer te gaan. ‘Het café dat we drie uur geleden zijn gepasseerd, was het laatste,’ zei hij. ‘Als je erg nodig moet, wil ik wel stoppen, dan kun je in het bos gaan.’


 ‘Ik peins er niet over,’ zei ze met een norse blik op de weinig uitnodigende bomen van het dichte bos aan weerskanten van de smalle weg. ‘Afgezien van het feit dat ik geen zin heb om met mijn blote kont tussen allerlei slangen en griezelig ongedierte te gaan zitten, vraag ik me af of ik erop kan rekenen dat jij het niet opeens in je hoofd zult halen weg te rijden en me hier achter te laten.’


 Ergens wou Terence dat hij daar de moed toe had, want het zou zijn leven een stuk eenvoudiger maken, maar ondanks al hun problemen wist hij nog waarom hij verliefd was geworden op Sandra en hij wist ook wat de reden was waarom ze aan de drank was geraakt. Hij kon nu alleen nog maar hopen dat zijn impulsieve besluit om naar Morgan’s Reach terug te keren niet alleen Sandra zou helpen van de drank af te komen, maar ook hun huwelijk zou redden.


 ‘We moeten over niet al te lange tijd sowieso stoppen,’ zei hij. ‘Het is niet verstandig om in het donker door te rijden. Je hoeft trouwens niet letterlijk het bos in te gaan, Sandra. Je kunt gewoon in de greppel langs de weg gaan zitten. Ik jaag de enge beesten wel weg.’


 ‘Ik hou het wel op,’ zei ze stug.


 ‘Als je nou eens de rugleuning van je stoel liet zakken en probeerde wat te slapen?’ stelde hij voor.


 ‘Ik wil niet slapen,’ antwoordde ze. Ze drukte met een verbeten gebaar de peuk uit in de asbak van het dashboard en stak meteen een nieuwe sigaret op. ‘Ik wil iets drinken.’


 ‘Er ligt een thermosfles met koffie in het handschoenenkastje en we hebben water in de –’


 ‘Ik wil geen koffie,’ beet ze hem toe. ‘Ik wil iets te drinken.’


 ‘Dat weet ik,’ zei hij, uiterst behoedzaam, ‘maar we waren overeengekomen dat je zou proberen een poosje van de drank af te blijven.’


 ‘Dat waren we helemaal niet overeengekomen,’ antwoordde ze woedend. ‘Jíj hebt bepaald dat ik niet meer mag drinken en je hebt me gedwongen mijn mooie huis in Sydney op te geven voor een of ander krot in die teringrimboe van jou.’


 Zijn gezicht vertrok om haar vulgaire woorden. ‘Je zei dat je bereid was het te proberen,’ zei hij kalm en vastberaden. ‘Morgan’s Reach is trouwens geen rimboe. Het is een leuk dorp in een van de mooiste delen van Australië.’


 ‘Ja, ja,’ zei ze schamper, ‘en ik ben Sneeuwwitje.’


 Terence negeerde haar sarcasme omdat hij wist dat ze alleen maar zo chagrijnig en kortaangebonden was omdat ze behoefte had aan een borrel. Hij werd opeens een beetje nerveus over hoe het straks in Morgan’s Reach zou gaan, want hoewel hij op de steun van zijn familie kon rekenen, zou Sandra er niets te doen hebben, en een Sandra die zich verveelde, was een Sandra die op zoek ging naar sterkedrank, wat onherroepelijk tot problemen zou leiden.


 Hij was er zo op gespitst geweest haar van de drank af te helpen en haar weg te halen bij de herinneringen aan wat er tijdens de oorlog was gebeurd, dat hij zich onvoldoende op de voor- en nadelen had bezonnen toen hij de laatste brandbrief van zijn vader had ontvangen. De kans om Sydney te verlaten, onder de onverkwikkelijke situatie in de kliniek uit te komen en Sandra de tijd en de ruimte te geven om haar demonen te overwinnen en weer tot zichzelf te komen, had het antwoord op zijn gebeden geleken. De problematische realiteit van zijn terugkeer naar huis begon nu eigenlijk pas tot hem door te dringen en hoe verder ze zich van Sydney verwijderden, hoe meer hij zich begon af te vragen of hij niet een kardinale fout beging.


 Terwijl Sandra naast hem in een ijzige stilte de ene na de andere sigaret opstak, probeerde hij zijn aandacht bij het rijden te houden. De storm leek nog steeds aan kracht te winnen. Donkere wolken joegen over hen heen, voortgestuwd door de gevaarlijke, hete wind. Terence, die in de outback geboren en getogen was, wist hoeveel vernielingen een onweersbui na een lange droogteperiode kon aanrichten. En als de bui losbarstte, zouden ze te maken krijgen met zulke hevige stortregens dat hij zich niet hoefde af te vragen óf er sprake zou zijn van overstromingen, maar alleen hoe omvangrijk die zouden zijn.


 De knetterende zweepslag van een zigzaggende bliksemschicht, gevolgd door een zware donderslag vlak boven hun hoofd, deed zijn hart een slag overslaan.


 Sandra gilde en wierp zich op Terence, die daardoor de macht over het stuur verloor.


 De auto zwenkte naar de berm en de diepe greppel die langs de weg liep.


 Zijn hart ging tekeer toen hij Sandra van zich af duwde en hard aan het stuur draaide om de auto op de weg te houden. Maar ze hadden te veel vaart. Grind spatte op achter de banden toen ze over de berm voortjoegen.


 ‘We gaan hier dood!’ gilde Sandra, terwijl ze zich weer aan zijn arm vastklampte.


 Terence gaf een harde ruk aan het stuur toen de achterkant van de auto begon te slingeren en in de greppel dreigde te raken. Gelukkig kregen de voorwielen weer voldoende grip op het asfalt. Ze schoten dwars over de weg en kwamen aan de verkeerde kant tot stilstand. Terence baadde in het zweet. Zijn hart bonkte en zijn handen trilden zo dat hij moeite had het contactsleuteltje om te draaien om de motor af te zetten.


 Dodelijk geschrokken bleven ze zitten terwijl de oververhitte motor onder de motorkap tikte en bliksemschichten door de lucht schoten. ‘Doe dat nóóit weer,’ zei hij uiteindelijk, hees van woede. ‘Dit had onze dood kunnen zijn.’


 Sandra was wit weggetrokken en beefde als een riet. Als een angstig kind kroop ze in zijn armen. ‘Sorry,’ zei ze in tranen, ‘maar ik ben bang voor onweer en die donderklap was zo hard en zo dichtbij.’


 Hij vergaf haar onmiddellijk, legde zijn handen rond haar gezicht en kuste haar lippen en oogleden om haar angst weg te nemen en haar te kalmeren. ‘Stil maar,’ zei hij teder toen ze hem aankeek met haar groene ogen die nat waren van haar tranen. ‘De storm trekt zo wel weg.’


 Opeens schoot ze overeind en met grote bange ogen keek ze over zijn schouder. ‘Was was dat?’ vroeg ze op hoge toon.


 Hij keek om, maar zag in de diepe duisternis van het dichte bos niets bewegen. ‘Je moet het je verbeeld hebben,’ zei hij vermoeid. ‘Het zullen schaduwen zijn die door het weerlicht worden veroorzaakt.’


 ‘Nee.’ Ze wees met een vuurrood gelakte nagel. ‘Kijk dan. Daar!’ zei ze ongeduldig. ‘Er staat iemand tussen de bomen.’


 Terence had moeite niet ongeduldig uit te vallen toen hij zich omdraaide en naar de plek tuurde die ze aanwees. Hij had scherpe ogen, maar zag niemand die zich tussen de bomen verschool. ‘Ik zie niemand,’ zei hij op een vlakke toon.


 ‘Er stond daar een man,’ hield ze vol. ‘Hij keek naar ons. Ik heb het zelf gezien. Laten we gauw doorrijden, Terry. Ik vind het hier eng.’


 ‘We zitten kilometers ver van de dichtstbijzijnde stad en niemand met ook maar een beetje gezond verstand gaat in dit weer in de bossen rondzwerven.’


 ‘Dat bedoel ik,’ riep ze. ‘Het moet iemand zijn die niet goed bij zijn hoofd is, en als we niet maken dat we wegkomen, dan... dan...’


 ‘Hou op,’ zei hij met een vermoeide zucht, terwijl hij het contactsleuteltje omdraaide en met tegenzin de reis hervatte. ‘Je stelt je aan. Er was daar helemaal niemand.’


 De treinreis was een beproeving geworden, want in de besloten coupé werd hij niet langer genegeerd en waren de onschuldige vragen van zijn medepassagiers hem veel te indringend en te persoonlijk. Hij stapte eerder uit dan hij van plan was geweest en verwisselde het kostuum voor het meer vertrouwde en makkelijker zittende camouflage-uniform dat hij van de Britten had gekregen die het kamp hadden bevrijd. De erbij behorende versleten overjas zat opgerold in zijn plunjezak, voor het geval het weer omsloeg of hij ’s nachts in de outback een deken nodig had.


 Dankzij het camouflagepatroon van zijn kleding had hij zijn aanwezigheid geheim kunnen houden voor de man, maar de vrouw had hem gezien voordat hij tijd had gehad zich dieper in de schaduwen terug te trekken, en zijn hart bonkte nog van de schrik om de eigenaardige, onverwachte ontmoeting toen hij de achterlichten nakeek die in de verte verdwenen.


 Prompt werd hij belaagd door herinneringen aan hoe ze zich in de jungle hadden schuilgehouden. Hoe ze de vijand naar hen hadden horen zoeken, het licht van hun zaklantaarns hadden gezien en hun zweetgeur hadden geroken toen ze hun bajonetten in de struiken staken en met hun machetes lianen weghakten die zo dik waren als zijn arm. Hij voelde het zweet over zijn gezicht en rug lopen. Langzaam liet hij zich tegen de stam van een dikke boom op de grond zakken en probeerde die beelden te verjagen terwijl hij wachtte tot zijn hart tot bedaren zou komen.


 Met trillende vingers haalde hij een blikje tabak, een doosje lucifers en een pakketje vloeipapier uit zijn plunjezak. De rituele bewegingen van het rollen van de sigaret werkten enigszins kalmerend en toen hij een lucifer afstreek en de sigaret aanstak, zoog hij dankbaar de rook in zijn longen. Wat smaakte de tabak goed na het gedroogde gras en het dunne wc-papier dat ze in het kamp hadden gebruikt. Hij wilde met volle teugen van dit moment van victorie genieten, nu de vijand was verslagen en hij, in elk geval voorlopig, ook zijn angsten had overwonnen.


 Het onweer woedde onverminderd voort en de hete adem van de aanwakkerende wind bereikte hem zelfs in de relatieve koelte onder de bomen. Hij was een week geleden aan zijn voettocht begonnen en zou het liefst hier zijn gebleven, met zijn hoofd op zijn plunjezak, terwijl de zachte, droge grond van het bos een perfect matras zou zijn voor zijn vermoeide lichaam, en het bladerdak het enige dak was dat hij nodig had. Maar hij was nog vele kilometers van zijn bestemming verwijderd en wist niet hoe lang hij nog had voordat de knagende pijn in zijn ingewanden onverdraaglijk zou worden en hij de weinige kracht die hij nog bezat, zou verliezen.


 Tegen de boom geleund rookte hij zijn sigaret en liet hij zijn gedachten samen met de rook wegdrijven. Vrijheid was een kostbaar bezit. In het jappenkamp had hij alleen maar naar de simpelste dingen verlangd terwijl hij had gedaan wat hij kon om in leven te blijven. Dingen als de geur van de sparren en de eucalyptussen die door de wind werd aangevoerd, de eindeloze vlakten waar je dagenlang kon rijden zonder iemand tegen te komen, de hoge zang van de fluiteksters en de klauwierkraaien. Maar er waren nog meer dingen, die veel kostbaarder waren, dingen als de glimlach van een geliefde, de lach van een kind en de innige tevredenheid die over je neerdaalde als je je bevond op de plek waar je thuishoorde.


 Hij balde zijn vuist toen woede hem weer in zijn greep kreeg. Hij had zijn vrijheid duur moeten betalen en in zeker opzicht zat hij nog steeds gevangen in de onzichtbare en ondoordringbare cel van het lot. Zijn geliefden dachten dat hij dood was en het was voor iedereen beter om dat zo te laten. Hem wachtte geen vreugdevolle thuiskomst, geen happy end, alleen maar een stiekeme blik om te zien of ze het goed maakten en gelukkig waren, voordat hij hen voor de laatste keer zou verlaten.


 En dan zou hij, op de weidse vlakten van het land waar hij zo van hield, proberen vergiffenis te vinden voor het feit dat het hem niet was gelukt diegenen te redden die hij had gezworen te zullen beschermen. En via die vergiffenis hoopte hij de gemoedsrust te vinden die hij zo hard nodig had om het onvermijdelijke te accepteren.


 Zijn oogleden zakten dicht, zwaar van de slaap. Hij trapte de sigaret met zijn hak uit en dwong zichzelf op te staan. Met de plunjezak over zijn schouder keerde hij de weg zijn rug toe en trok dieper het bos in, erop vertrouwend dat zijn innerlijke kompas hem de weg naar huis zou wijzen.
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 Het driekantige, roestige, metalen skelet van de windmolen stond al tientallen jaren als een wachtpost op de uitgestrekte weidegronden van Wilga Station. Als het waaide, draaide het vaantje mee met de wind en kwamen de dunne, metalen wieken in beweging om het broodnodige water uit het diepe boorgat naar de opslagtanks en daarvandaan naar de troggen te pompen. De grond rond de troggen en de molen werd voortdurend omgewoeld door de hoeven van de honderden dorstige dieren en veranderde in een glibberige modderpoel zodra het begon te regenen.


 De bovenlaag van de kurkdroge grond was nu verpulverd tot fijn stof dat zich als een gele waas had uitgespreid boven de outback. In de troggen stond nog maar een bodempje water en de wieken van de molen staken roerloos de lucht in. Toch zagen de wolken die zich boven de heuvels hadden samengepakt, er dreigend uit en het vee rook de naderende storm. Loeiend, briesend en snuivend verdrongen de dieren elkaar in de dicht opeengepakte kudde die zich rond de troggen had gevormd.


 Zo dadelijk zou de zon opkomen en nog altijd flikkerde er weerlicht boven de heuveltoppen en bleef de donder dreigend rommelen. Toen er een warme wind over de vlakte kwam aanwaaien, draaide de roestige weerhaan mee. De wieken werden door de hete adem van de wind knarsend in beweging gezet en even later stroomde de eerste scheut water uit de pijp in de trog. De koeien verdrongen zich om te drinken, hun dorst groter dan hun angst voor de storm.


 Een bliksemschicht trok zigzaggend een knetterend spoor door de donkere lucht, sloeg in de windmolen en ketste op het metaal af met een klap waarvan de echo mijlenver over het vlakke land rolde. Twee koeien werden door de bliksem getroffen en vielen dood neer. De rest van de kudde sloeg op de vlucht toen blauwe vonken van het metaal sprongen en elektrische stroom sissend over de molen gleed en die een ogenblik deed oplichten als een toorts.


 De elektrische lading sprong van de molen over op de troggen en van de troggen op het prikkeldraad van een oud stuk omheining. Niemand was er getuige van toen een vonk neerkwam op de gortdroge pollen gras rond een van de palen van het hek, niemand zag hoe een sliertje rook opkringelde van het vlammetje dat opschoot in het struikgewas en niemand had in de gaten dat de hete wind dat vlammetje begon aan te wakkeren.


 Becky had slecht geslapen, niet alleen vanwege de drukkende hitte en de zware donderslagen, maar vooral vanwege de onhoudbare situatie waarin ze zich bevond. Danny had haar het gevoel gegeven dat ze Adam ontrouw was nu ze verliefd was geworden op een ander, en het was duidelijk dat haar zoon er nog lang niet aan toe was Ben als stiefvader te accepteren. Zijzelf had eindelijk berust in het feit dat Adam dood was en begon uit de nevelen van haar verdriet los te komen nu ze had beseft dat hij niet zou hebben gewild dat ze eeuwig om hem bleef rouwen. Het leven ging door, maar zolang Danny zich niet over zijn verdriet en weerstand heen kon zetten, was het niet zeker dat haar een toekomst samen met Ben was gegund. Zou hij wachten? Hield hij genoeg van haar om in te zien dat ze zich in een onmogelijke situatie bevond en had hij voldoende geduld? Ze had geen idee.


 Toen ze haar ogen opendeed, zag ze dat het net licht begon te worden en rook ze de verleidelijke geur van gebakken spek. Ze stapte met een duf hoofd uit bed, waste zich en trok een schoon verpleegstersuniform aan. Ze had geen idee hoe de dag zou verlopen, maar aangezien Danny vandaag jarig was en ze voor vanmiddag een feestje hadden gepland, hoopte ze dat hij in een goede bui zou zijn en dat deze dag nergens door zou worden bedorven.


 Ze pakte het cadeautje dat ze maanden geleden al had besteld en ging naar de keuken.


 Haar moeder had de nachtdienst gedaan en zat vermoeid een kopje thee te drinken. Ze had in het ziekenhuis het ontbijt voor de patiënten klaargemaakt, maar de keuken daarna overgelaten aan de drie Aboriginalvrouwen, onder toeziend oog van de dames Harper, die ervoor zouden zorgen dat de regels van de hygiëne nauwkeurig in acht werden genomen.


 Hugh hanteerde bij het fornuis als een volleerd kok een koekenpan met sissende eieren met spek. Hij had de gewoonte zich op bijzondere feestdagen te vermommen en als zijn patiënten hem nu hadden kunnen zien, zouden ze zich afvragen of hij gek was geworden, want hij droeg een ooglapje en een verentooi van een oud indianenkostuum van Danny, gele, gestreepte sokken en een grote schort waarop in ongelijke letters MAMA was geborduurd. Een van zijn zussen had dat schort jaren geleden voor hun moeder gemaakt en toen hij het in een keukenla had gevonden, had hij het perfect gevonden voor Danny’s verjaardagsontbijt.


 Danny droeg een T-shirt en een korte broek en zijn gezicht, knieën en handen waren eindelijk weer schoon. Zijn haar was nog nat van het bad, zijn ogen schitterden van opwinding en zijn sproetige gezicht straalde. ‘Opa maakt speciaal voor mijn verjaardag eieren met spek!’ zei hij tegen zijn moeder en hij stribbelde niet tegen toen Becky hem een dikke zoen gaf en door zijn haar woelde.


 Becky was blij dat Danny blijkbaar had besloten van deze dag te genieten en dat zijn boze bui van gisteravond helemaal was vergeten. Het was ongelooflijk hoe veerkrachtig kinderen waren. ‘Een speciaal ontbijt voor een speciale jongen,’ zei ze. Ze gaf hem het cadeautje. ‘Alsjeblieft, lieverd. Van harte gefeliciteerd.’


 ‘Wat een grote doos! Wat zit erin?’


 Ze lachte. ‘Maak maar open.’


 Hij scheurde het papier eraf en keek verrukt naar het plaatje van de trein op de doos. ‘O,’ zei hij ademloos, ‘de locomotief en de goederenwagons die ik nog niet had. Dank je wel, mam.’


 Ze ving haar vaders blik op toen hij de schaal met gebakken eieren en spek op de tafel zette. Hij streek veren die aan zijn bezwete gezicht plakten naar achteren, trok het ooglapje recht en gaf haar een knipoogje.


 ‘Ik geloof dat opa zo dadelijk, als ik in het ziekenhuis ben, wel met je wil spelen,’ zei ze. ‘En dan kan oma Jane gaan slapen.’


 Danny haalde de wagons uit de doos en bekeek ze van alle kanten. ‘Alleen als opa belooft dat ík vandaag de wissels mag bedienen en dat ik de rails mag leggen zoals ik het wil,’ zei hij.


 Becky lachte toen haar vader een sip gezicht trok. ‘Dat doet hij vast wel. Maar nu eerst eten. Dit is het laatste spek. Hierna zullen we het zonder moeten doen tot de bevoorradingswagens komen.’


 ‘Ik hoop dat die komen voordat het gaat regenen,’ zei Jane geeuwend. ‘Er is in de winkel bijna niets meer te koop en als het gaat regenen, worden de wegen onbegaanbaar.’


 ‘We hebben de regen anders hard nodig,’ zei Hugh nuchter, terwijl hij begon te eten.


 ‘We hebben ook suiker, thee, bloem en een heleboel andere dingen nodig,’ antwoordde ze. ‘Als het goederentransport ons niet kan bereiken, zullen we van de wind moeten leven.’


 ‘Ik wou dat we nog steeds bevoorraad werden door de Afghanen met hun zwaarbeladen kamelen met de gekleurde kwastjes en rinkelende belletjes aan hun tuig. De moderne vrachtwagens met opleggers zijn lang niet zo romantisch,’ zei Hugh dromerig. Becky wisselde een verwachtingsvolle blik met haar moeder. Haar vader mocht graag herinneringen ophalen en ook al hadden ze zijn verhalen al tientallen keren gehoord, hij kon ze erg mooi vertellen en Danny was er dol op.


 ‘We noemden ze de Afghanen, maar ze kwamen niet allemaal uit Afghanistan,’ begon hij. ‘Ze kwamen ook uit Beloetjistan, Kasjmir, Egypte en Perzië. Exotische namen van verre landen die we alleen maar uit boeken kenden en die beelden opriepen van kruiden, palmbomen en gouden paleizen of deden denken aan de lange reis van de drie wijze mannen die een ster waren gevolgd naar Bethlehem.’


 Hij leunde achterover, zijn ontbijt vergetend. ‘Ik kan me nog goed herinneren hoe ik met mijn vriendjes de straat op rende als ze in aantocht waren en hoe we met open mond naar hen keken als ze langzaam en majestueus het dorp binnen trokken. Ze zagen er zo vreemd en mysterieus uit, die mannen met hun donkere huid en zwarte ogen, gekleed in lange, soepele gewaden of wijde ballonbroeken met een band rond de enkels. Ze hadden een dolk met een gebogen lemmet onder de sjerp rond hun middel en het handvat van die dolken was versierd met edelstenen die flonkerden in de zon. We zouden er heel wat voor over hebben gehad om zo’n dolk te bezitten, maar geen van ons durfde die vervaarlijk uitziende mannen erom te vragen.’


 Hij glimlachte naar zijn toehoorders en pakte zijn mes en vork weer. ‘Sommigen droegen een geborduurd kapje op hun hoofd, anderen een gekleurde tulband, en ze hadden allemaal een lange, donkere baard. We durfden nooit dicht bij de kamelen te komen, want die waren vals en spuugden naar je of probeerden je te bijten.’


 Danny keek hem veelbetekenend aan. ‘Dat verzint u maar, opa. Er zijn hier geen kamelen. Behalve in de dierentuin van Brisbane.’


 ‘Dat denk jij,’ zei Hugh, met zijn vork naar hem wijzend. ‘Kamelen werden hier voor allerlei doeleinden gebruikt. Ze zijn namelijk erg geschikt om zware vrachten door moeilijk begaanbare, droge gebieden te dragen, omdat ze wekenlang zonder voedsel en water kunnen. De mensen die de wegen en de spoorwegen hebben aangelegd, hebben er dankbaar gebruik van gemaakt, al hebben de eigenaren van de kamelen zichzelf daarmee de das omgedaan, want met de komst van de vrachtwagens en treinen had men de Afghanen en hun kamelen niet meer nodig. Maar zo komt het dat er in bepaalde delen van Australië nog altijd grote kuddes kamelen rondzwerven.’


 Danny leek niet overtuigd, maar durfde niet te zeggen dat hij het niet geloofde, voor het geval zijn grootvader de waarheid sprak. Zwijgend aten ze door terwijl de zon opkwam in een onbewolkte hemel. De storm was voorbij, maar het was nog steeds warm en van regen was geen spoor te bekennen.


 Becky was net klaar met eten en had nog een kopje thee ingeschonken toen Gwyneth binnenkwam, met Wally op haar hielen. ‘Daar is de jarige job,’ zei ze, terwijl ze naast Danny ging zitten en het handvat van haar wandelstok aan de tafel haakte. ‘Hoe is het om tien te zijn?’


 Hij lachte en probeerde niet te laten merken dat hij een beetje teleurgesteld was dat hij noch van haar noch van zijn grootouders een cadeautje had gekregen. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij. ‘Ik ben het nog maar net. Ik moet er nog aan wennen.’ Hij veegde met de rug van zijn hand zijn melksnor weg en gleed van zijn stoel om met Wally te gaan spelen die onder de tafel naar kruimels zocht.


 ‘Ben je klaar met eten?’ vroeg Gwyneth met pretlichtjes in haar ogen. ‘Dan wil je misschien de verrassing wel zien die je opa en oma en ik voor je hebben.’


 Zijn sippe gezicht veranderde op slag. ‘Een verrassing?’ riep hij. ‘Wat voor verrassing?’


 ‘Als ik het zou verklappen, zou het geen verrassing meer zijn,’ zei ze droogjes. ‘Ga maar gauw een kijkje nemen op de veranda achter mijn huis.’


 Hij rende de keuken al uit. De hordeur viel met een klap achter hem dicht en zijn blote voeten bonkten op de trap.


 ‘Ik ben blij dat hij vandaag in zo’n goede bui is,’ zei Gwyneth, die het haar aangeboden kopje thee aanpakte. ‘Nu hij tien is, zal hij misschien dat getob over Adam vergeten.’


 ‘Dat gebeurt vast niet van de ene minuut op de andere,’ zei Becky.


 ‘Niet als je erover blijft praten en hem de hele tijd in die doos laat snuffelen,’ zei Gwyneth nuchter. ‘Drie jaar is een lange tijd, Becky. Het is tijd om die doos op te bergen en je blik op de toekomst te richten. Het heeft geen enkele zin om in het verleden te leven, en Ben Freeman zal niet eeuwig wachten als jij blijft talmen.’


 ‘Ik heb niks met Ben,’ zei ze snel, in antwoord op de vragende blikken van haar ouders.


 Gwyneth snoof. ‘En je zult ook nooit iets met hem krijgen tenzij je er iets aan doet, in plaats van steeds toe te geven aan de hardnekkige houding van je zoon.’


 ‘Ma,’ zei Hugh zachtjes, ‘begin daar nou niet weer over. Niet vandaag.’


 Ze keek hem fel aan. ‘Ik zeg wat ik op mijn hart heb, Hugh. Dat heb ik altijd gedaan en dat zal ik ook altijd blijven doen.’


 Becky hield zich met moeite in. ‘Danny is mijn zoon en ik behandel dit probleem zoals mij goeddunkt,’ zei ze effen. ‘Ik geef niet toe aan zijn hardnekkige houding, zoals u het noemt. Ik probeer hem alleen maar met beleid over zijn rouw heen te helpen zonder nog meer schade aan te richten.’


 ‘Moderne onzin waar je niks mee opschiet,’ zei Gwyneth minachtend. ‘Hij is nu tien, oud genoeg om de waarheid te kunnen accepteren.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek haar kleindochter kalm aan. ‘Als hij zo koppig blijft en als jij er niets aan doet, zal ík maatregelen nemen.’


 ‘Oma Gwyneth, ik hou van u en ik heb veel respect voor u, maar dit kan ik echt niet toestaan. Dit is míjn probleem en ik zal het op mijn eigen manier oplossen.’


 ‘Het is niet alleen jouw probleem,’ antwoordde Gwyneth fel. ‘We hebben er allemaal onder te lijden.’


 Het werd Becky bespaard hierop antwoord te moeten geven omdat de hordeur weer openging. Danny had geen erg in de gespannen sfeer toen hij de keuken binnen kwam met een glanzende, zwarte fiets. ‘Wat een mooie fiets, oma Gwyn,’ zei hij, nauwelijks in staat zijn opwinding te bedwingen. ‘Er hangt een speciaal gereedschapstasje aan het zadel, en er zit een bel op, en licht.’


 ‘Ik ben blij dat je hem mooi vindt,’ zei Gwyneth, nog een beetje verbolgen.


 Hij keek hen stralend aan terwijl hij de bel liet klingelen die Hugh aan het stuur had bevestigd. ‘Billy zal wel jaloers zijn,’ zei hij en zijn gezicht betrok. ‘Maar als hij wil, mag hij op de stang zitten.’


 ‘Dat hoeft niet,’ zei Hugh. ‘Ik heb jouw oude fiets opgeknapt voor Billy. Er zit een nieuw spatbord op en een nieuwe ketting en ik heb hem zelfs een likje verf gegeven.’


 ‘O, wat fijn, opa,’ riep Danny. ‘Dan kunnen we wedstrijdjes doen.’ Even vergat hij dat hij nu tien was en dus al heel groot, want hij vloog hen om beurten om de hals om iedereen een kleverige zoen te geven. Toen duwde hij de fiets weer de deur uit. ‘Tot straks!’ riep hij. Buiten liet hij de fiets van het trapje af hobbelen en hij stoof er meteen op weg.


 ‘Die zien we niet meer terug tot hij honger krijgt,’ zei Becky. ‘Wat lief van je, pap, dat je dat voor Billy hebt gedaan.’


 Hugh haalde zijn schouders op. ‘Billy is een aardige knul en ik vond dat het tijd was dat hij ook een fiets kreeg.’


 ‘Het gaat niet alleen om de fietsen, pap,’ zei ze genegen. ‘Ik bedoel dat je Danny weer aan het lachen hebt gekregen. Dat hij zich weer gedraagt als een onbezorgde jongen.’


 ‘Laten we hopen dat het zo blijft,’ mompelde Gwyneth.


 Hij had de hele nacht doorgelopen, op zijn gemak, genietend van het geknisper van de droge takjes en bladeren onder zijn voeten en de bedwelmende geur van de dennen en eucalyptussen.


 Toen de storm wegtrok en de warme wind ging liggen, begonnen de vogels te fluiten. Hij glimlachte toen hij de lachvogels hoorde kwetteren. Hun gesnater echode door het bos, waar de klokvogel zijn eentonige roep liet horen en de klauwierkraaien floten. Dartele zebravinken flitsten heen en weer, felgekleurde parkieten lieten snerpende kreten horen, kwikstaarten hipten door het gras om naar wormen te zoeken en de piepkleine prachtelfjes volgden de eenzame wandelaar met hun scherpe ogen.


 Boven de boomkruinen werd de hemel parelgrijs en toen hij uit het bos kwam en uitkeek over het glooiende land, kwam de rand van de zon net in een gloed van rood en oranje boven de horizon uit.


 Vervuld van ontzag bleef hij staan kijken naar het magnifieke schouwspel. Eerst werden de eindeloze hectaren verdroogd gras met de her en der verspreid staande bomengroepen met goud licht overgoten door de reusachtige, stralende bol terwijl de lucht werd beschilderd met roze en oranje strepen, en toen de zon zich op majestueuze wijze losmaakte van de horizon, leek die te borrelen alsof hij uit kokende lava bestond. Het was een adembenemend gezicht en hij kreeg tranen in zijn ogen toen hij een krachtige en blijvende band voelde met wat zich voor zijn ogen afspeelde, want dit was waar hij voor had gevochten, dit was Australië, zijn geboorteland, zijn thuis.


 Hij bleef nog een poosje staan om dat heerlijke, vreedzame gevoel over zich heen te laten spoelen. Toen hing hij de plunjezak weer over zijn schouder, verliet de beschutting van de bomen en vervolgde zijn weg. De natuur had hier iets monumentaals. Ze bezat een tijdloze schoonheid waar niets aan was veranderd sinds de eerste mensen deze grond hadden betreden. Over het land hing een sfeer van oudheid en van spirituele kracht die hem ontzag inboezemde en inspireerde.


 Al dat moois wilde echter niet zeggen dat het leven hier niet zwaar was voor degenen die het aandurfden hier te wonen. Hij was zijn hele leven getuige geweest van de strijd tegen de hitte, het stof, de bosbranden, de droogteperioden en de overstromingen die bij dit afgelegen deel van het reusachtige continent hoorden. Niettemin had hij aan dit land zijn hart verpand, het zat in zijn bloed en het gaf hem kracht.


 Het enkelspoor liep dwars door de glooiende velden en verdween aan beide horizons in een luchtspiegeling van waterige nevel. Er was nu erg weinig schaduw te vinden en de grazende kangoeroes zochten een goed heenkomen toen de zon hoger klom en het weer drukkend warm werd. Alle kleur werd aan de hemel onttrokken en het werd steeds stiller. Het enige wat hij nog hoorde, was de roep van een kraai, het gescharrel van de insecten die tussen de stenen leefden en de sissende bedrijvigheid binnen de termietenhopen die hoog oprezen op het met pollen doorngras bedekte terrein.


 Hij liep naar de karige schaduw van een groepje eucalyptussen, liet de plunjezak op de grond vallen, dronk wat water en keek naar de rails. Aan de ene kant was dit een eenzame plek, want de dichtstbijzijnde nederzetting was kilometers ver weg, maar aan de andere kant was deze spoorweg de link tussen de outback en de rest van Australië.


 Hij trok de brede rand van zijn hoed wat dieper over zijn ogen, ging op de plunjezak zitten en kauwde op wat beef jerky, reepjes gerookt en gedroogd vlees, die hij in de borstzak van zijn shirt had zitten. Via deze spoorweg was hij op zijn tiende naar het internaat in de stad gereisd en als jongeman voor korte tijd naar Morgan’s Reach teruggekeerd. Toen was de oorlog uitgebroken en had een andere trein hem weggevoerd van zijn huis en alles wat hem bekend was, naar een legerkamp waar hij alles waarin hij geloofde had moeten vergeten om te leren mensen te doden.


 Hij sloeg afwezig de irritante vliegen bij zijn gezicht vandaan terwijl hij naar de eindeloze vlakte van rode aarde en verdord gras staarde. Hij droeg het verdriet om wat hij had verloren altijd met zich mee, diep in zijn binnenste, en meestal zat het daar veilig weggestopt, maar op momenten als dit stak het opeens de kop op, en het duurde even voordat hij zijn emoties weer in bedwang had.


 Toen hij zich in staat voelde weer door te gaan, nam hij zijn plunjezak over zijn schouder en vervolgde in noordelijke richting zijn weg over de spoorlijn. Nu knerpte onder zijn schoenen het rode grind waarmee de harde grond bedekt was. Hij moest een plek met voldoende schaduw opzoeken, waar hij gedurende de heetste uren van de dag kon uitrusten, anders zou hij vannacht niets waard zijn. Als hij zich goed herinnerde, was er een paar kilometer verderop een schapenhut en omdat het geen lammer- of scheerseizoen was, zou niemand er erg in hebben als hij daar tot zonsondergang ging slapen.


 Opeens rook hij iets wat hem kippenvel bezorgde van angst. Hij bleef roerloos staan, al zijn zintuigen op scherp gesteld. Hij snuffelde aan de lucht, spitste zijn oren en zocht met zijn scherpe ogen de omgeving af. Zijn blik bleef rusten op de roestige windmolen waarvan de wieken piepend draaiden in de warme wind. Hij zag sliertjes rook opstijgen uit een bosje doorngras aan de voet van een oud stuk omheining. Vlammetjes likten aan een van de paaltjes en het vuur kroop over de grond van de ene naar de andere pol gras.


 De plunjezak bonkte op zijn rug toen hij eropaf rende. Hij smeet hem op de grond, maakte hem haastig open, schudde alles eruit, greep de overjas en rolde hem uit. De vlammen hadden al vat op het paaltje en het gras dat eromheen groeide, en vurige tentakels reikten gulzig naar nieuwe brandstof, maar het brandje was nog klein en kon bedwongen worden als hij snel was.


 Hevig transpirerend smoorde hij de vlammen met de jas en bleef erop stampen tot hij er zeker van was dat ze helemaal gedoofd waren. In de outback kon vuur zich razendsnel over vele hectaren verspreiden. Bob Freeman, de eigenaar van dit land, had alles kunnen kwijtraken wat hij bezat.


 De jas was geschroeid en op sommige plekken zelfs doorgebrand, maar dat vond hij niet belangrijk. Hij gooide hem opzij en bleef op het geblakerde gras stampen tot hij er zeker van was dat het nergens meer smeulde. Het probleem was nu het paaltje. Het voelde erg heet aan, want het vuur was diep in het hout gedrongen en had zich gevoed aan de oude creosootolie waarmee het hout ooit was gelakt. Door de warme wind kon dat paaltje makkelijk weer vlam vatten.


 Hij kroop tussen het prikkeldraad door, vulde zijn hoed met water uit de trog en goot het over het paaltje. Hij herhaalde dat tot hij zeker wist dat er in het hout geen vuur meer smeulde. Doodmoe van de inspanningen, die veel te veel van zijn krachten hadden gevergd, hield hij uiteindelijk zijn hoofd onder de pijp waaruit een armzalig stroompje water in de trog stroomde. Vervolgens schudde hij zich als een hond en zakte hij uitgeput op de grond neer.


 De twee dode koeien zaten al onder de vliegen en begonnen te stinken in de hitte. Toen hij dat zag, krabbelde hij weer overeind. Hij mocht hier niet blijven, anders zou het met hem net zo aflopen als met de koeien.


 Zijn shirt bleef aan het prikkeldraad hangen en hij schramde zijn rug toen hij weer tussen de strengen door kroop. De scherpe brandlucht hing nog in de lucht en zijn geschroeide jas stonk toen hij de plunjezak weer inpakte. Vuur was zijn vijand, want het wekte afgrijselijke herinneringen op... herinneringen aan hulpeloosheid, aan het gegil dat hij had gehoord en aan de dingen die hij had gezien...


 Hij keerde de molen zijn rug toe en ging vermoeid weer op pad. Het was een verkwisting van energie om in die herinneringen te verzinken, want hij werd er alleen maar somber van en kon de tijd toch niet terugdraaien om wat er gebeurd was ongedaan te maken. Met opdwarrelend stof in zijn voetspoor en de knagende pijn in zijn ingewanden vervolgde hij zijn weg over het spoor.


 Terence had uiteindelijk toch moeten stoppen om Sandra de gelegenheid te geven haar overvolle blaas te legen. Toen hij even later bijna achter het stuur indommelde, stopte hij weer. Hij móést een uurtje gaan slapen.


 De ongeplande pitstop leidde tot nieuwe ruzie met Sandra, die weigerde het stuur van hem over te nemen en woedend was dat hij het heel normaal vond om midden in de rimboe langs de kant van de weg te stoppen om een dutje te doen. Ze bereikte echter niets met haar gekijf, want Terence viel in slaap zodra hij zijn ogen had gesloten en hoorde geen woord van wat ze zei.


 Hij schrok wakker toen ze hem hard in zijn ribben porde. Hij keek haar met dikke slaapogen aan en het duurde een paar seconden voordat hij wist waar ze waren.


 Sandra zag er verfomfaaid uit. Haar blonde haar zat in de war, haar mascara was uitgelopen en haar onafscheidelijke sigaret vulde de auto met stinkende rook. ‘De zon is al op. Je hebt lang genoeg geslapen,’ zei ze nors. ‘Ik heb uiteraard geen oog dichtgedaan. Ik was veel te bang dat iemand ons zou vermoorden terwijl jij lag te snurken.’


 Hij streek zijn haar naar achteren en geeuwde. ‘Ik moet eerst plassen, en dan koffie,’ zei hij. Hij stapte uit, ging aan de rand van de greppel staan, maakte zijn gulp open en zuchtte van genoegen toen een schijnbaar eindeloze stroom de rode aarde donker kleurde. Hij knoopte zijn gulp weer dicht, liep om de auto heen, maakte het portier open en reikte langs Sandra naar de thermosfles met koffie die in het handschoenenkastje lag.


 ‘Mannen hebben het maar makkelijk,’ mopperde ze toen ze haar lange benen naar buiten zwaaide en opstond. ‘Jullie kunnen overal plassen.’


 ‘Ga gerust je gang. Ik zal niet kijken,’ zei hij, genietend van de warme, zoete koffie.


 ‘Het is bijna licht,’ zei ze zeurderig. Ze blies een grote wolk rook uit. ‘Stel dat er iemand langskomt.’


 ‘Dat er iemand langskomt? We hebben sinds gisterenochtend niet één auto gezien. Doe niet zo moeilijk, Sandra. Ga plassen, dan kunnen we tenminste verder.’ Hij draaide zich om, liep bij het open portier en de mopperende Sandra vandaan en ging aan de andere kant van de auto op de treeplank zitten.


 Het zachte gekwinkeleer van de zwartrugfluitvogels dreef op de warme wind naar hem toe terwijl de zon opsteeg aan de wolkeloze hemel. Hij kwam helemaal tot rust van de oorstrelende klanken van de vogels. Hij was vergeten hoe vredig het hier was. Hij liet zijn blik over de verlaten weg gaan die met flauwe bochten door de maagdelijke bossen en de duizenden hectaren aan glooiend land liep en was verbaasd over hoe diep de aanblik hem trof.


 Hij had Morgan’s Reach zestien jaar geleden verlaten om medicijnen te gaan studeren en was er sindsdien maar een paar keer terug geweest, helemaal in het begin. De stad had hem alles geboden waar hij naar had verlangd, maar de oorlog had de glans van het leven weggenomen en op zijn vijfendertigste voelde hij zich alleen nog maar een van de vele arbeidskrachten in de mierenhoop van Sydney, een van de mensen die altijd haast hadden en nooit eens stopten om naar de vogels te luisteren of van een zonsopgang te genieten.


 Hij nam de laatste slok van zijn koffie en goot het koffiedik op het asfalt. Dit was helemaal niet zo’n slecht idee geweest. Sandra was niet de enige die behoefte had aan een adempauze en verandering van omgeving. Hij moest opeens denken aan een gedicht dat hij ooit op school had geleerd en probeerde zich te herinneren hoe het ook alweer ging, want het paste zo mooi bij wat hij op dit moment voelde, maar het enige wat hij zich ervan herinnerde was een zin over staren. ‘Wat is dit leven als wij, vol met bezwaren, geen tijd hebben om maar wat rond te staren?’


 ‘Zit jij tegen jezelf te praten?’ vroeg Sandra door het open raam.


 Hij slaakte een zucht, stond op en deed de motorkap open om de olie en het water te controleren. Nadat hij de tank had bijgevuld met de benzine uit een van de jerrycans, kroop hij weer achter het stuur. Opeens herinnerde hij zich nog een paar regels van het gedicht.


 ‘Geen tijd om te zien, op klaarlichte dag, stroompjes vol sterren, als de hemel bij nacht,’ zei hij zachtjes. ‘Armzalig dit leven, als wij vol bezwaren, geen tijd hebben om maar wat rond te staren.’


 Ze sloeg haar ogen op naar de hemel, klakte ongeduldig met haar tong en begon haar make-up bij te werken. ‘Laten we in godsnaam gaan, Terence.’


 Ben had de hele nacht gespannen zitten luisteren naar de meldingen die via de radio over en weer waren gestuurd tussen de boerderijen. Hij had in de toren de wacht gehouden tot Jake om middernacht de dienst had overgenomen, maar ze hadden allebei waakzaam moeten blijven en na een lange nacht met te veel koffie waren ze weliswaar doodmoe, maar nog klaarwakker vanwege alle cafeïne.


 Nadat Ben in de toren nogmaals de omgeving had afgespeurd en weer afdaalde naar het huis, was Jake daar bezig zijn spullen bij elkaar te pakken. ‘Ik ga ervandoor. Er zitten een paar klanten in de cel die recht hebben op een ontbijt,’ zei hij geeuwend. ‘En ik heb Emily beloofd dat ik haar zou helpen het klaslokaal te schilderen en de vloer opnieuw te lakken.’


 Ben grinnikte en kamde met zijn vingers door zijn donkere haar. ‘Je hebt het aardig te pakken, hè? Pas maar op, voor je het weet, sta je voor het altaar.’


 Jake grijnsde schaapachtig. ‘Er zijn ergere dingen op de wereld.’ Hij keek Ben aan. ‘Jij bent trouwens geen haar beter. Je loopt al maanden achter Becky aan. Zou je daar niet eens wat meer werk van moeten maken?’


 ‘Dat zou ik best willen,’ zei Ben, ‘maar Becky moet om Danny denken. We kunnen niet te hard van stapel lopen.’


 Jake knikte bedachtzaam terwijl hij zijn holster omgespte en zijn riem rechttrok. ‘Het is altijd moeilijk als er kinderen in het spel zijn.’


 Ben keek hem spottend aan, want zijn vriend was op dat gebied niet bepaald deskundig. Hij was een eendagsvlieg die altijd onmiddellijk de benen had genomen als een meisje te serieus dreigde te worden. Tot hij de vastberaden Emily had leren kennen. ‘Vooruit, Jake,’ zei hij plagend. ‘Kom er nu maar gewoon voor uit dat Emily voor jou de ware is.’


 Jake gaapte met zijn mond zo wijd open dat zijn kaak bijna ontwricht raakte. ‘Voorlopig zit zíj achter míj aan en ik laat me pas vangen als ik vind dat de tijd rijp is. Je moet je als vent wel een beetje sterk opstellen, natuurlijk.’ Hij zette zijn politiepet op en trok de klep over zijn ogen. ‘Gaan jullie volgende maand naar de picknickraces? Zullen we met ons vieren gaan?’


 ‘Ik heb met Becky afgesproken dat ik haar daar tref, maar jullie kunnen best bij ons komen zitten.’ Hij grinnikte. ‘Als Emily tenminste geen plannen heeft voor een meer intieme picknick. Dan willen we geen vijfde rad aan de wagen zijn.’


 Jake probeerde een teleurgesteld gezicht te trekken maar dat lukte niet erg. ‘Helaas zijn de picknickraces geen plek voor dergelijke onderonsjes,’ zei hij. ‘Nou, tot straks.’ Hij liep met grote stappen naar buiten, sprong van de veranda en stapte in de pick-up die dienstdeed als politieauto.


 Ben bleef op de veranda staan en haalde diep adem. Het was warm en windstil. Hij tuurde de lucht af toen Jake wegreed. De storm was voorbijgetrokken, maar hij zag in het zuiden donkere wolkenflarden aan de lichtblauwe hemel, wat een teken was dat zich daar alweer een nieuwe storm ontwikkelde.


 Hij ging naar binnen, haalde het kussen en de deken van de bank waarop ze om beurten een dutje hadden gedaan, en waste de borden en glazen om. Niemand in Morgan’s Reach zou veel slaap krijgen tot het zou gaan regenen.


 Hij was bijna klaar toen de radio tot leven kwam. ‘Bob Freeman van Wilga Station hier. Ben je daar, Ben?’


 ‘Goei’dag, pa. Alles in orde bij jullie?’


 Zijn vader was een bedachtzame man met een lijzige manier van praten, die niet gewend was zich snel ergens druk over te maken. ‘We hebben een klein brandje gehad in de zuidwesthoek, bij de oude windmolen,’ zei hij. ‘Een bijzonder vreemde zaak, moet ik zeggen.’


 Ben trok zijn wenkbrauwen op. ‘Hoe bedoel je?’


 ‘Het moet door een blikseminslag zijn gekomen, want er lagen twee dode koeien en de rest is er in paniek vandoor gegaan. Het brandje was bij een paaltje van de prikkeldraadomheining, maar iemand moet het gezien hebben, want het is gedoofd. Ik snap alleen niet wie het kan zijn geweest. Het was niet een van mijn mannen, want die hebben de hele nacht in de weiden rond het huis de wacht gehouden.’


 ‘Dan zal het een landloper zijn geweest,’ zei Ben. ‘Of iemand van Django’s stam die daar rondzwierf.’


 ‘Ik weet het niet,’ zei Bob. ‘Ik heb het terrein bekeken en verse sporen gezien van wat volgens mij legerschoenen zijn, en aan het prikkeldraad hingen een paar flarden van een camouflageshirt. Ik denk dus niet dat het er eentje van Django is geweest.’


 ‘Wees nou maar blij dat die man er net op tijd bij was.’


 ‘Ja, natuurlijk, dat ben ik ook. Ik vind het alleen geen prettig idee dat er iemand op mijn land rondzwerft, ook al is hij een barmhartige samaritaan. Ik heb door de jaren heen te veel problemen gehad met de mannen van Big Mac. Door die ellendige veedieven ben ik veel ongebrandmerkte dieren kwijtgeraakt. Ik heb hem dan ook gewaarschuwd dat ze een schot hagel krijgen als ze het weer proberen.’


 Ben glimlachte. Carey Downs Station deelde een lange grens met Wilga, en zijn vader en Big Mac zaten elkaar al jaren in de haren. Voor zolang als Ben zich kon herinneren beschuldigden ze elkaar over en weer van het stelen van ongebrandmerkte kalveren en het zag er niet naar uit dat het ooit tot een wapenstilstand zou komen. ‘Pas maar op,’ zei hij. ‘Het is verboden om op mensen te schieten.’


 Bob Freeman schraapte zijn keel. ‘Dat kan wel wezen, maar ieder mens heeft er recht op zijn grenzen te verdedigen, en Mackenzie heeft heel ruime opvattingen over wat grenzen zijn.’ Hij zweeg even. ‘Jij en Jake hebben niks gehoord over een vreemdeling in onze streken, neem ik aan?’


 ‘Nee, er zijn geen meldingen binnengekomen,’ antwoordde hij, ‘maar als er geen schade is aangericht, lijkt het me geen probleem.’


 ‘Ja, oké,’ zei zijn vader aan de andere kant van de zachtjes knetterende lijn. Weer schraapte hij zijn keel. ‘Tussen haakjes, Gwyneth Morgan heeft vanochtend gebeld. Ze vroeg of ik de tweeling van de pastoor een vakantiebaantje kan geven. Wat vind jij?’


 Ben grinnikte. ‘Het zijn belhamels, maar ik denk dat een paar weken hard werken te midden van ruige kerels die jongens veel goed zal doen. Je kent hun situatie, pa. Hun vader is een bullebak, ze hebben vakantie, ze vervelen zich en ze zijn opstandig. Geen wonder dat ze aldoor kattenkwaad uithalen.’


 ‘Als ze dat op Wilga maar laten,’ gromde Bob. ‘Ik zal het er met meneer pastoor over hebben. Als hij het goedvindt, mogen ze een week op proef komen tegen het normale tarief. Maar als ze ook maar één keer buiten hun boekje gaan, stuur ik ze rechtstreeks naar huis.’


 ‘Klinkt goed, pa.’ Ben glimlachte. Zijn vader liet zich niets aanleunen, maar ondanks zijn knorrige praatjes had hij een goed hart.


 ‘Fijn je even gesproken te hebben, Ben,’ zei zijn vader. ‘Je moeder laat je de groeten doen en zegt tot ziens bij de races. Over en uit.’


 Ben glimlachte weer toen hij de stoel naar achteren schoof en zijn hoed pakte. Gwyneth Morgan was een slimme vrouw en omdat ze voortdurend alle bewoners van Morgan’s Reach in de gaten hield, had ze vaak een oplossing voor hun problemen. Het zou de tweeling goeddoen om bij hun vader weg te komen en te leren hoe het toeging op Wilga Station, waar je niet gehard werd door de slagen van een riem, maar door discipline en kennis opgedaan in een meedogenloze omgeving. De veedrijvers die op de duizenden hectaren land werkten, verkregen het respect van hun maten door als team te werken, en de tweeling was intelligent genoeg om dat snel te leren en hun energie voor de verandering positief te gebruiken.
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 Ze hadden de geasfalteerde weg verlaten en hobbelden nu over een zanderige landweg. Terence voelde wel aan hoe gespannen Sandra was en toen hij opzij keek, zag hij dat ze verslagen naar de bomen staarde. ‘We zijn er bijna,’ zei hij zachtjes.


 ‘Ik wil naar huis,’ antwoordde ze met een snik in haar stem. Er blonken tranen in haar ogen.


 Hij was er niet aan gewend haar zo kwetsbaar te zien. Hij stopte en zette de motor af. ‘O, Sandra,’ zei hij en hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Het zal allemaal wel meevallen. Wacht maar af.’


 ‘Ik wil niet,’ fluisterde ze. ‘Ik wil naar huis, Terry.’


 Ze klampte zich aan hem vast toen hij haar tegen zich aan drukte en hij voelde zijn overhemd nat worden van haar tranen. ‘Niet huilen, lieveling,’ suste hij. ‘Probeer het te zien als een nieuw begin, een kans voor ons beiden om tot onszelf te komen en opnieuw te beginnen.’


 Uitgelopen mascara maakte zwarte streepjes op haar wangen toen ze haar hoofd ophief en hem aankeek. ‘Ik wil niet opnieuw beginnen,’ zei ze schor. ‘Ik wil terug naar Sydney, ik wil dicht bij Michaels graf zijn, zodat ik naar hem toe kan gaan om met hem te praten.’ Haar stem steeg toen ze hysterisch door bleef gaan. ‘Denk je soms dat ik hem hier zal vergeten? Weet je niet dat ik de hele dag aan hem denk? Waarom denk je dat ik drink? Omdat het verdriet dan minder pijn doet. Als ik drink, zie ik hem niet de hele tijd voor me zoals hij in die akelige doodskist lag en hoe de kist in de grond werd neergelaten en ik besefte dat ik hem nooit meer in mijn armen zou kunnen houden.’


 Haar woorden waren als dolksteken in zijn hart. ‘Ik heb ook verdriet om hem,’ antwoordde hij met een verstikte stem. ‘We zullen hem nooit vergeten,’ zei hij zachtjes, ‘maar het is tijd dat we ons erbij neerleggen dat hij er niet meer is en dat er niemand is die daar iets aan kan doen. Laten we dankbaar zijn dat we hem gehad hebben, ook al was het maar voor zo’n korte tijd.’


 Hij haalde een zakdoek uit zijn zak. ‘Droog je tranen, lieveling, en probeer je op de toekomst te richten.’


 ‘Dat kun jij makkelijk zeggen,’ zei ze. Ze griste de zakdoek uit zijn hand. ‘Jij bent niet degene die hem het leven heeft geschonken... Jij was er niet toen hij ziek werd...’ Ze kwam niet meer uit haar woorden toen ze overmand werd door haar emoties.


 ‘Ik ben gekomen zodra het kon,’ zei hij. Hij stak zijn armen weer naar haar uit, maar ze schoof bij hem vandaan, snoot haar neus en droogde haar tranen. Met trillende vingers stak ze een sigaret op. ‘Maar je kwam te laat, Terence. Veel en veel te laat.’


 Hij liet zijn hoofd hangen. Hij kon het verdriet en het schuldgevoel dat hij met zich mee torste, bijna niet meer dragen. ‘Het was oorlog,’ zei hij verslagen. ‘Ik kón niet eerder komen.’


 Ze staarde boos door de voorruit terwijl ze aan haar sigaret pafte. ‘Ja, mooi excuus,’ zei ze venijnig.


 ‘Dat is niet eerlijk, Sandra, en dat weet je best. Ik zat midden op de Atlantische Oceaan toen ik je telegram kreeg. Denk je echt dat ik niet bij jou wilde zijn?’


 Ze haalde haar schouders op, maar hij zag aan haar dat ze wist dat ze zich onredelijk gedroeg. Ze was alleen niet in staat het toe te geven.


 Hij stapte uit en gooide het portier dicht. Zijn geduld was bijna op en hij wist uit ervaring dat je in dit soort situaties algauw dingen zei waar je dan nog jaren spijt van had. Hij staarde naar de bomen, verblind door tranen toen hij aan het zoontje dacht dat hij maar zo kort had gekend.


 Michael was in januari geboren, een halfjaar nadat de oorlog was uitgebroken. Toen hij acht maanden was, werd Terence opgeroepen. Hij werd ingedeeld op een hospitaalschip van de Koninklijke Australische Marine en zat bijna twee jaar op zee toen hij het telegram met de noodlottige tijding ontving. Hij had toen niets liever gewild dan bij Sandra te zijn, maar dat was doodgewoon niet mogelijk geweest.


 Hij vermande zich en haalde diep adem. Hij wilde zo graag dat alles tussen hen weer in orde zou komen, maar Sandra had tijdens zijn langdurige afwezigheid blijkbaar een zenuwinstorting gekregen en was niet in staat het hem te vergeven dat hij niet bij haar was geweest toen ze hem nodig had. En hij nam haar dat niet eens kwalijk, want hij werd zelf ook gekweld door schuldgevoelens, ondanks dat hij volkomen machteloos was geweest.


 De afgelopen anderhalf jaar hadden ze het bijzonder moeilijk gehad en het besluit om naar Morgan’s Reach te gaan was een wanhopige poging van zijn kant om hun leven weer op het juiste spoor te krijgen. Als dat niet lukte, zou hij moeten toegeven dat hij had gefaald en Terence was iemand die niet gewend was te falen. Hij liep om de auto heen en deed het portier aan Sandra’s kant open met de bedoeling nogmaals te proberen haar tot rede te brengen.


 Sandra leek iets gekalmeerd te zijn en was zelfs begonnen haar make-up bij te werken, maar zei: ‘Tenzij je me komt vertellen dat we teruggaan naar Sydney, kun je je de moeite besparen.’


 ‘Ik weet dat je het hier erg moeilijk mee hebt, met deze reis,’ begon hij, ‘maar je weet hoe belangrijk het was Sydney te verlaten. Hoe belangrijk het is om alles met nieuwe ogen te bekijken. Opnieuw te beginnen. Je bent niet alleen, Sandra. Je hebt mij. Ik zal je helpen en steunen. We zullen ons hier samen doorheen slaan.’


 Ze sloot haar poederdoos met een scherp klikje, deed hem in haar tas en keek hem met een honende blik aan. ‘Je hebt me op onze trouwdag beloofd dat je me nooit zou verlaten,’ zei ze effen. ‘Daar heb je je niet aan gehouden.’


 Engelengeduld moest je voor haar hebben, dacht hij vermoeid. ‘Ik hou van je, Sandra,’ was zijn eenvoudige antwoord. ‘Doe dit alsjeblieft niet.’


 ‘Ik wil een borrel,’ zei ze.


 Hij haalde diep adem en richtte zich op. ‘We hebben alleen koffie en water,’ zei hij.


 ‘Voordat ik die familie van jou te zien krijg, moet ik een borrel,’ zei ze koppig. Opeens kreeg haar gezicht een listig trekje. Ze pakte zijn hand en begon te vleien. ‘Toe nou, Terry, ik weet dat je ergens een fles hebt verstopt. Eén slokje maar. Dat kan toch geen kwaad?’


 Terence dacht aan de fles whisky die hij onder het reservewiel had verstopt. Sandra had die nog niet gevonden, maar het was een cadeautje voor zijn vader en hij was niet van plan hem aan te breken.


 Hij liep om de auto heen en stapte weer in. ‘Je hebt je juist zo goed gehouden,’ zei hij. ‘Acht dagen zonder drank is een hele prestatie. Ik ben erg trots op je.’


 Sandra keek hem nijdig aan en sloeg haar armen over elkaar. ‘Doe alsjeblieft niet zo minzaam. Ik ben geen kind.’


 ‘Gedraag je dan ook niet als een kind,’ zei hij effen. Hij startte de motor en reed weer aan.


 Ze staarde door de voorruit naar de eucalyptussen die langs de smalle landweg stonden. Haar woede was bijna tastbaar in de geladen stilte, maar Terence probeerde zich er niets van aan te trekken. De auto hobbelde door voren en over blootliggende boomwortels en hij begon zich een beetje zorgen te maken over de schade die de ruwe weg kon aanbrengen aan zijn geliefde wagentje, dat helemaal niet geschikt was voor dergelijk terrein. Het laatste waar hij behoefte aan had, was dat ze panne zouden krijgen en dat Sandra gedwongen zou zijn de rest van de weg te voet af te leggen op de onmogelijke schoenen die ze droeg.


 De motor jankte en de vering knarste terwijl Terence het stuur met beide handen omklemde om de auto op het midden van de weg te houden. Hij probeerde zo ver mogelijk bij de bomen vandaan blijven, bang dat de takken krassen zouden maken op de maagdelijke lak of dat de riemen waarmee hij de koffers op het dak had gebonden, erachter zouden blijven haken.


 Eindelijk verbreedde de weg zich en kwam het dorp in zicht. ‘We zijn er,’ zei hij verheugd. ‘Kijk, Sandra. Je kunt het ziekenhuis hiervandaan al zien, en in het huis ertegenover woont mijn grootmoeder.’


 Ze haalde haar schouders op om hem duidelijk te maken dat het ziekenhuis en de rest van Morgan’s Reach haar absoluut niet interesseerden.


 Terence stopte aan het einde van de zandweg en liet de motor draaien terwijl hij het zicht op zijn geboortedorp in zich opnam.


 De brede hoofdstraat was verlaten, afgezien van een pick-up die voor de politiepost stond en een paar paarden die voor het café aan de paal waren gebonden. Uit de schoorsteen van de smidse steeg rook op en bij het hek van het huis ernaast lag een straathond. In de schaduw van de luifel van de winkel stonden twee vrouwen te praten en een paar jongetjes rosten heen en weer op hun fietsen en maakten schuivers die grote stofwolken opwierpen.


 Hij keek naar de ordelijke, verdroogde tuintjes met de witte paaltjeshekken en de roestige windmolen die lang voor zijn geboorte al de wacht over het dorp had gehouden. Er was zo weinig veranderd in al die jaren dat hij hier niet was geweest dat hij zich heel even weer als die jongen van toen voelde.


 Voor het eerst in heel lange tijd begon hij zich te ontspannen. Het deed hem ongelooflijk veel goed om het dorp terug te zien. Dit was zijn thuis. Hier was hij ter wereld gekomen en hier zou hij opgenomen worden in de schoot van zijn familie en de kans krijgen alles in orde te maken.


 ‘Is dat het?’ vroeg Sandra smalend. ‘Heb je me helemaal hierheen gebracht voor dit onnozele gehucht?’


 Haar woorden dreigden het plezier van zijn thuiskomst meteen te bederven. Zonder antwoord te geven reed hij de straat in en hij parkeerde de auto in de magere schaduw van de sierlijke coolabah-eucalyptus voor het huis van zijn ouders. Hij keek naar de verdorde tuin en de vertrouwde groene luiken en horren, en zocht automatisch naar de kerf die in een van de palen van de veranda moest zitten. Hij was een jaar of zes geweest toen hij er met zijn step tegenop was gereden en herinnerde zich nog precies hoe hij over de balustrade was gevlogen en met zo’n harde klap op het gras terechtkwam dat hij naar adem had liggen happen.


 Hij glimlachte toen hij het halvemaanvormige litteken op zijn voorhoofd aanraakte dat hij eraan had overgehouden. De wond had erg gebloed, herinnerde hij zich met dezelfde trots van toen, en hij had er uiteraard heel stoer over gedaan tegen zijn vriendjes.


 ‘Wat zit je nou te grijnzen,’ zei Sandra geïrriteerd. ‘Dit dorp werkt me nu al op mijn zenuwen. Keer de auto. Ik wil naar huis.’


 ‘Nee,’ antwoordde hij ferm. Hij keek naar de oude vrouw die aan de overkant haar huis uit kwam. ‘We gaan niet naar huis. Gedraag je alsjeblieft. Daar is mijn oma Gwyn. Ik wil je graag opnieuw met haar laten kennismaken. ‘


 Ze trok afkerig haar lip op. ‘Met dat afgrijselijke mens? Bij onze bruiloft had ze overal kritiek op en ze deed vreselijk neerbuigend tegen mijn vriendinnen.’


 ‘Wees evengoed beleefd,’ zei hij met klem. ‘Oude mensen verdienen respect.’


 Hij stapte uit zonder op antwoord te wachten en stak de stille straat over om zijn grootmoeder te begroeten. Toen hij haar omhelsde, probeerde hij voor haar te verbergen hoezeer hij ervan schrok dat ze er zo’n stuk ouder uitzag dan de vorige keer dat hij haar had gezien. ‘Dag, oma,’ zei hij. ‘U ziet er fantastisch uit. Hoe gaat het met u?’


 ‘Uitstekend,’ antwoordde ze. Ze keek naar hem op. ‘Wat ik van jou niet kan zeggen. Jij ziet eruit alsof je door een mangel bent gehaald.’


 Hij glimlachte en streek zijn haar naar achteren. ‘U bent geen spat veranderd, merk ik. U zegt nog steeds precies wat u denkt.’


 Ze bekeek hem onderzoekend. ‘Het is een hele verrassing je hier te zien. Ik had weinig hoop dat het ooit tot je zou doordringen dat je bepaalde verantwoordelijkheden draagt. Je vader zal blij zijn dat hij eindelijk hulp krijgt. Hij is de jongste niet meer en kan steeds minder goed met de stress van zijn baan omgaan.’ Ze keek naar de auto. ‘Ik zie dat je Sandra hebt meegebracht,’ zei ze met een opvallend gebrek aan geestdrift. ‘Hoelang was je van plan te blijven?’


 ‘Een poosje,’ antwoordde hij. ‘Langer dan een poosje, als alles goed gaat. Sandra en ik hadden er behoefte aan de stad te verlaten en pa heeft sinds ik gedemobiliseerd ben al een paar keer gevraagd of ik niet hierheen kan komen.’ Hij glimlachte, maar wist dat zijn gezicht gespannen stond. ‘Ik weet dat het tussen u en Sandra niet klikte toen u bij ons was voor de bruiloft, maar geef haar een kans, oma,’ smeekte hij zachtjes. ‘Ze heeft een zware tijd achter de rug en is nog niet helemaal zichzelf.’


 ‘In dat geval zal een flinke dosis hard werk en frisse buitenlucht haar goeddoen,’ zei ze kordaat. ‘Stadsmeisjes zijn over het algemeen slap en verwend, maar daar kunnen we hier snel verandering in brengen.’


 ‘Pak haar niet te streng aan,’ ging hij op zachte toon door. ‘Vergeet niet dat ze mijn vrouw is en als we ons hier mochten willen vestigen, moet ze het gevoel krijgen dat ze welkom is.’


 De smalende blik waarmee Gwyneth hem aankeek, sprak boekdelen. Ze gaf hem een arm en leunde met haar andere hand op haar wandelstok. ‘Laten we een kopje thee gaan drinken,’ zei ze terwijl ze naar de auto liepen. ‘Jane en Rebecca zijn in het ziekenhuis en je vader is naar een van de boerderijen om te assisteren bij een moeilijke bevalling, maar ze komen straks allemaal. Danny is vandaag jarig, zie je, dus houden we vanmiddag een feestje.’


 Hij kreeg geen gelegenheid om naar zijn zus en haar zoon te vragen, want Sandra was uitgestapt en stond naast de auto te wachten. Ze had een zonnehoed opgezet waarvan de brede rand een zachte schaduw op haar gezicht wierp. Ze zag er verbazingwekkend kalm uit voor iemand die een paar minuten geleden nog zo boos was geweest, en maakte een frisse indruk in haar luchtige zomerjurk en haar witte pumps. Terence zag dat het haar zelfs lukte te glimlachen, ook al was het wat stijfjes.


 ‘Dag, mevrouw Morgan, leuk u weer te zien,’ zei Sandra. Ze stak haar hand uit en keek Gwyneth kalm en bijna uitdagend aan.


 Gwyneth gaf haar een hand en keek op dezelfde manier terug. ‘Welkom in Morgan’s Reach,’ zei ze met een fijn glimlachje. ‘Ik hoop dat je ons niet al te saai zult vinden na het opwindende Sydney, maar dit is ons thuis, hoe bescheiden het ook mag zijn. Ik hoop bovendien dat het je niet al te moeilijk zal vallen om aan onze eigenaardige gewoonten te wennen.’


 ‘Dank u,’ antwoordde ze effen. ‘Ik weet zeker dat Morgan’s Reach zal voldoen voor de korte tijd die ik van plan ben hier te blijven.’


 Terence zag dat de twee vrouwen elkaar met een stalen blik bekeken en besefte enigszins ontmoedigd dat ze elkaar nu al hadden uitgedaagd en dat zijn grootmoeder nog altijd prima in staat was een haar toegeworpen handschoen op te nemen en terug te gooien.


 Sal hoorde vogels fluiten en rook verse koffie toen ze wakker werd. Max en zij hadden onder het genot van een hapje en een glaasje tot diep in de nacht zitten praten om elkaar op de hoogte te brengen van alles wat ze hadden meegemaakt gedurende de maanden dat ze elkaar niet hadden gezien. Daarna had ze droomloos geslapen en nu voelde ze zich helemaal uitgerust en klaar om aan de nieuwe dag te beginnen. Ze rekte zich uit en gooide het laken van zich af.


 Ze zag op de reiswekker die ze had meegebracht dat het over elven was, maar dat gaf helemaal niets. Hier hoefde je nooit haast te maken. Ze bleef zelfs nog even genietend liggen terwijl ze haar blik over het interieur van de blokhut liet gaan, die Max helemaal in zijn eentje had gebouwd.


 Vanbinnen bestond de hut uit één grote ruimte met een hoog, schuin dak dat voorkwam dat de zon rechtstreeks naar binnen scheen. Het door de bomen gefilterde daglicht maakte gevlekte schaduwen op de wanden. De grote open haard was opgebouwd uit de donkerrode stenen die over het hele terrein verspreid lagen en die Max zorgvuldig had uitgezocht, niet alleen op kleur, maar ook op het patroon van de zwarte, blauwe en grijze aderen. De vloer was geschuurd en gepolijst tot hij glom en Max had houten dakpannen gezaagd en secuur op het dak getimmerd. Zelfs de antieke kookpot die in de open haard hing, was door hem opgeknapt.


 Haar blik ging naar de eenvoudige keuken die bestond uit een gootsteen, twee rijen schappen en een vliegenkastje dat aan een haak hing. Behalve de oude bank waar Max op sliep als Sal er was, bevatte de hut een zelfgemaakte tafel met twee stoelen en de bedstee in de nis naast de haard. Als het koud was, kon Sal daar heerlijk knus liggen kijken naar de flikkering van het licht van de vlammen op de muren, maar op deze hete dag was het, mede door de hitte van het vuurtje onder de kookpot, veel te warm om in bed te blijven liggen.


 Max had geen stromend water, geen elektriciteit en geen badkamer. Achter het huis stond een koperen boiler die je moest vullen met water uit de rivier. Het bad was een grote, tinnen tobbe en het toilet een gat in de grond, afgeschermd door lappen canvas die waren opgehangen aan de takken van de boom ernaast. Dit was allemaal erg primitief en de hut stond mijlenver van de bewoonde wereld, maar je kon aan de gepolijste balken en de perfecte verbindingsstukken zien hoeveel zorg Max aan de bouw ervan had besteed, en wat Sal betrof, was dit de mooiste plek op de hele wereld.


 De warmte werd haar nu echt te veel en ze kon de geur van de koffie niet langer weerstaan. Ze stapte uit bed, trok haar rok en bloes aan, borstelde haar haar en deed haar oorbellen in en haar armbanden om. Haar gezicht voelde nog wat beurs, maar de zwelling rond haar oog was dermate geslonken dat ze weer met beide ogen kon zien.


 Ze ging naar de wc, poetste haar tanden en haalde een natte lap over haar gezicht. Toen schonk ze een grote mok hete, zwarte koffie in en op haar blote voeten liep ze naar de veranda en het oogverblindende zonlicht.


 De pony’s stonden te grazen in de schaduw van de bomen en het stille bos was gevuld met vogelzang. Brandy lag naast Max en sloeg groetend met zijn staart op de grond, maar kwam niet overeind toen Sal naar hen toe liep. De man en de hond zaten voor een schildersezel die midden op de open plek was opgesteld. Ze zaten daar vermoedelijk al sinds de zon was opgekomen, want Max hield ervan om in het volle daglicht te schilderen. Hij was geconcentreerd bezig kleine gele stipjes aan te brengen op het doek en bracht daarmee het geschilderde landschap tot leven alsof de zon er opeens op was gaan schijnen.


 ‘Als jij het doet, lijkt het zo eenvoudig,’ zei ze zachtjes. ‘Ik wou dat ik dat kon.’


 Hij keek om en glimlachte. ‘Goeiemorgen, slaapkop,’ zei hij. ‘Sta je altijd zo laat op?’


 Ze grinnikte naar hem. ‘Niet iedereen komt voor dag en dauw zijn bed uit en ik heb vakantie.’


 ‘Als je vandaag wilt schilderen, ben je het beste licht misgelopen,’ zei hij terwijl hij zich weer omdraaide naar het schilderij. ‘En er is weer een storm op komst.’


 Sal keek omhoog naar de strepen paars, grijs en blauw tussen de zich samenpakkende wolken. Het zag er theatraal en indrukwekkend uit en ze kreeg meteen zin het te gaan schilderen. ‘Daarboven heb ik er beter zicht op.’ Ze wees naar de top van de sijpelende waterval. Ze dronk het laatste beetje koffie en gooide het koffiedik in de struiken.


 ‘Je hebt een tijd niet geschilderd,’ waarschuwde hij. ‘Niet ongeduldig worden als je het niet meteen krijgt zoals je het hebben wilt. Rustig doorgaan. Het komt vanzelf wel.’


 ‘Oké.’ Ze kuste zijn wang, vechtend tegen de diepgevoelde behoefte haar armen om hem heen te slaan.


 Hij glimlachte naar haar vanonder de rand van zijn hoed. ‘Je weet waar alles staat,’ zei hij. ‘Ik heb je penselen soepel gehouden en er liggen nieuwe doeken en tubetjes verf in de kast.’


 Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Ga me niet vertellen dat je bent gaan winkelen.’


 Hij keek opeens bedeesd. ‘Ik heb bezoek gehad,’ bekende hij. ‘Van iemand die zo goed is geweest wat voorraden mee te brengen.’


 Dit was opzienbarend nieuws, want Max meed contact met andere mensen zo veel mogelijk. Sal wist hoe bevoorrecht zij in dat opzicht was. ‘Je kunt zoiets niet vertellen en dan van mij verwachten niet nieuwsgierig te zijn,’ zei ze. ‘Vooruit, Max. Vertel op.’


 Max pakte een lap en begon zijn paletmes schoon te maken om tijd te rekken, zodat hij kon nadenken over hoeveel hij haar zou vertellen. ‘Het is een oude vriend van me,’ zei hij uiteindelijk. ‘We waren elkaar uit het oog verloren na...’


 Hij schraapte zijn keel en schudde zijn hoofd alsof hij de herinneringen die door zijn eigen woorden werden opgewekt, op die manier van zich af kon zetten. ‘Hij is me een paar jaar geleden weer op het spoor gekomen en heeft toen een brief gestuurd naar mijn postbus in Windorah, maar omdat ik daar maar twee of drie keer per jaar kom, heeft die brief er maanden gelegen.’


 ‘Dat is geweldig,’ zei Sal automatisch. Toen trok ze vragend haar wenkbrauwen op. ‘Of niet?’


 Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik wist niet zeker of ik hem weer wilde zien na alles wat we hadden meegemaakt, dus heb ik eerst niet geantwoord, maar uiteindelijk won de nieuwsgierigheid het en heb ik hem teruggeschreven.’


 Sal zag hoeveel moeite het Max kostte om zo veel over zichzelf prijs te geven, want hij was erg eenzelvig en had dingen meegemaakt waar zelfs zij geen weet van had. ‘Je hoeft het me niet te vertellen, als je dat liever niet doet.’


 Hij hield zijn ogen gericht op zijn schilderij. ‘Jawel,’ zei hij zachtjes. ‘Zijn bezoek heeft ook met jou te maken.’


 ‘Met mij?’ Ze keek hem geschrokken aan. ‘Je hebt me beloofd dat je nooit aan iemand zou vertellen dat ik hier kom, Max.’


 Hij trok bezorgde rimpels in zijn verweerde gezicht. ‘Ik heb me aan mijn belofte gehouden, Sal. Ik heb niet gezegd hoe je heet en waar je woont.’


 ‘Waarom heeft zijn bezoek dan iets met mij te maken?’


 Hij schraapte zijn keel en begon het paletmes weer op te wrijven. ‘Sam Butler schilderde zelf ook toen ik hem leerde kennen. Hij was erg goed. Nu is hij de eigenaar van een kunstgalerie in Sydney. Eenmaal per jaar komt hij hierheen om mijn werk te bekijken.’


 ‘Meen je dat?’ zei ze ademloos. ‘Daar heb je me nooit iets over verteld.’


 Weer haalde hij zijn schouders op. ‘Het ging alleen mij aan.’


 ‘Heeft hij werk van je tentoongesteld?’


 Hij glimlachte beschroomd en kon haar niet in de ogen kijken. ‘Hij heeft door de jaren heen wat schilderijen van me in zijn galerie gehangen,’ bekende hij aarzelend, ‘en er bleken mensen te zijn die ze mooi genoeg vonden om er veel geld voor neer te tellen.’


 Ze staarde hem vol bewondering aan. ‘Dan ben je dus een beroemd artiest. Ik had geen idee.’


 Hij klakte ongeduldig met zijn tong. ‘Ik schilder onder een pseudoniem, dus weet niemand dat ik het ben,’ zei hij. ‘Roem is niet zo fijn als het lijkt, Sal. Ik heb roem gekend en het heeft me geen goed gedaan.’ Hij zette het mes bij de schone penselen in een jampot en stond op. ‘Daarom woon ik hier, ver van de mensen, en leef ik precies zoals ik wil.’


 ‘Maar als je veel geld hebt, kun je je wel wat luxe veroorloven.’


 ‘Ik heb hier alles wat ik nodig heb,’ zei hij zachtjes. Hij streelde Brandy over zijn kop. Zijn lichtbruine ogen keken in haar donkerbruine en hij glimlachte. ‘Je mag wel opschieten als je nog wilt schilderen voordat de storm opsteekt,’ zei hij. ‘Als het begint te onweren, kun je beter niet boven op die rotsen zitten.’


 Ze greep zijn hand. ‘Max, je hebt me nog niet verteld waarom Sam Butlers bezoek ook mij aangaat.’


 Hij fronste zijn voorhoofd op die vage manier van hem en schuifelde met zijn voet. ‘Hij liep mee de schuur in waar ik mijn doeken opsla en toen hij jouw werk zag, werd hij helemaal opgewonden. Hij wilde een paar doeken meenemen, maar dat heb ik niet toegestaan. Ik vond dat ik dat eerst met jou moest bespreken.’


 ‘Meen je dat?’ zei ze weer. ‘Vond hij mijn werk zo mooi?’


 ‘Ja.’ Hij trok aan de rand van zijn hoed. ‘Maar ga nu niet meteen met je hoofd in de wolken lopen, Sal. Aan dergelijke dingen zitten een hoop haken en ogen en volgens mij ben jij er nog niet aan toe om in de schijnwerpers te staan.’


 Sals hartslag versnelde toen haar gedachten en gevoelens op hol sloegen. En toch, daar op die zonnige open plek in het bos, terwijl donkere wolken kwamen aandrijven boven de boomkruinen, wist ze dat Max gelijk had. Ze moest hier goed over nadenken. Ze had haar geheim al die jaren zo zorgvuldig bewaard dat ze, zoals een moeder die kinderen het leven schenkt, niet wist of ze haar dierbare, kostbare schatten wel met vreemden wilde delen.


 ‘Vind je dat ik juist heb gehandeld, Sal?’ vroeg hij aarzelend.


 Ze glimlachte naar hem en knikte. ‘Ik ben er inderdaad nog niet klaar voor om zo’n grote stap te nemen, en jij, lieve Max, bent een wijze mentor en een goede vriend. Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen.’


 Hij kreeg een kleur en stak zijn handen in zijn zakken. ‘Kom, kom, Sal. Laten we niet sentimenteel gaan doen. Ga jij nu maar gauw die wolken schilderen.’


 Ze begon bijna te huppelen toen ze naar de schuur liep die aan de achterzijde van de blokhut was aangebouwd. Max zou haar geheim bewaren tot zij eraan toe was het openbaar te maken, maar de bevestiging dat haar hartstocht niet misplaatst was, dat ze een talent bezat dat was erkend door zo’n belangrijke man, was iets wat je hoofd makkelijk op hol kon brengen.


 Ze snoof de heerlijke geur van terpentine en verf op toen ze de spullen pakte die ze nodig had. Even later klom ze blootsvoets over de rotsen naar boven en ging naast de waterval naar de naderende storm zitten kijken.


 Pas toen ze verzadigd was van het kijken, begon ze verf te mengen op haar palet. Vervuld van de majestueuze pracht van de wolkenpartijen raakte ze algauw helemaal verdiept in haar eigen wereld, een wereld waarin ze om niets anders gaf dan de verf en de energie die ze nodig had om die wolkenpartij op het doek te zetten.


 Beneden pakte Max zijn schetsboek en een staafje houtskool. Sal zat precies boven de waterval. De wind blies haar rok weg van haar lange, bruine benen, haar bloes was van haar lieftallig geronde schouder gegleden en haar donkere krullen bewogen zachtjes in de wind. Zijn hartslag versnelde toen hij zag hoe de zon haar huid een gouden glans gaf en haar oorbellen en armbanden deed schitteren. Op dat moment hield hij meer van haar dan ooit. Ze was net zo mooi en ongetemd als deze omgeving.


 Zijn hand beefde toen hij probeerde haar op papier vast te leggen, want hij wist diep in zijn hart dat dit zigeunermeisje, dat zo onverwacht in zijn leven was gekomen, onbereikbaar was voor een man als hij en daarom niet mocht weten welke gevoelens hij voor haar koesterde.


 Het was snel donker geworden, maar de avond bracht geen verkoeling. Het gejank van de muggen ging vergezeld van het zachte gefladder van de nachtvlinders tegen de horren rond de veranda aan de achterkant van het huis. Binnen was het stil, want iedereen was naar bed, maar Becky wist dat haar grootmoeder aan de overkant op haar veranda zat te wachten op de storm en in de gaten hield wat er in het dorp allemaal gebeurde.


 Ze zat naast haar broer en rookte de enige sigaret die ze zichzelf dagelijks toestond. Samen keken ze naar het weerlicht dat in de verte opflitste. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat je er echt bent,’ zei ze. ‘Het is zo lang geleden dat we hier samen zaten.’


 ‘Ja, veel te lang geleden,’ zei hij met een zucht. ‘Het is vandaag pas goed tot me doorgedrongen hoezeer ik dit alles heb gemist.’ Ze zag hem in het licht van de petroleumlamp wrang glimlachen. ‘Uiteindelijk keert iedereen terug naar huis.’


 ‘Thuis is de plek waar we kunnen helen,’ zei ze zachtjes. Ze keek naar zijn profiel, zo knap in het zachte licht, maar zo moe. Ze pakte zijn hand. ‘Het komt wel goed met Sandra,’ zei ze sussend. ‘Je moet haar gewoon de tijd gunnen om hier te wennen.’


 Hij kneep in haar vingers. ‘Zolang iedereen haar bij de drank vandaan houdt, zal het misschien lukken. Ik zal morgen een praatje gaan maken met Sal. Die heeft toch nog steeds het café?’


 ‘Ja, maar ze is er niet. Ze is er een poosje tussenuit om haar wonden te likken en bij te komen. Bert beheert het café momenteel in zijn eentje.’


 ‘Dat is jammer,’ zei hij. ‘Ik had erop gerekend dat ik Sal aan mijn kant zou hebben.’ Hij keek naar zijn zus. ‘Dus hij gebruikt haar nog steeds als boksbal?’ Toen Becky knikte, trok hij een boos gezicht. ‘Dergelijke kerels zouden een koekje van eigen deeg moeten krijgen,’ zei hij.


 ‘Dat vind ik ook, maar zolang Sal steeds naar hem teruggaat, zal er niets veranderen. En daar kan niemand iets aan verhelpen.’ Voordat de stemming te somber zou worden, begon ze over iets anders. ‘Danny’s feestje was geslaagd, hè?’ zei ze. ‘En meteen een mooie gelegenheid voor jou en Sandra om kennis te maken met Jake en Emily en de andere nieuwelingen, al geloof ik dat Sandra het niet erg prettig vond om tussen Django’s clan te zitten.’


 ‘Ze is niet aan de zwarte medemens gewend,’ zei hij, ‘en ze schrok er een beetje van dat de vrouwen aldoor aan haar kleren zaten. Maar de kinderen zijn zo bijdehand en guitig dat je ze onmogelijk niet aardig kunt vinden,’ grinnikte hij. ‘Ik geloof dat ze zich uiteindelijk wel heeft geamuseerd, ook al was het tegen wil en dank.’


 ‘Mary en Sarah en de rest van de vrouwen bedoelden er niks mee,’ zei Becky zachtjes. ‘Ze zien gewoon niet vaak zo’n hoed en zulke schoenen.’ Ze lachte. ‘Op een gegeven moment dacht ik dat ze er met de hoed vandoor zouden gaan, maar Sandra deed er gelukkig niet moeilijk over.’


 Hij glimlachte en knikte. ‘Het was fijn om Ben weer te zien. We hebben herinneringen opgehaald en vooral gepraat over alle streken die we vroeger uithaalden. Nu ik op die tijd terugkijk, geloof ik dat we enorme kwajongens waren.’


 ‘Dat kun je wel zeggen,’ antwoordde ze droogjes. ‘Altijd de meisjes pesten en kattenkwaad uithalen.’


 ‘Ben is een goeie vent en hij is stapelverliefd op je,’ zei hij met een plagerige grijns. ‘En wat is Danny al groot. Je hebt het niet makkelijk, maar je mag trots op jezelf zijn, Becks. Het is een geweldige jongen.’


 ‘Meestal,’ zei ze. Ze glimlachte vergenoegd om zijn lovende woorden, maar was zich er sterk van bewust hoe moeilijk het voor Terry en Sandra moest zijn geweest om de hele middag Danny, George en de andere kinderen om zich heen te hebben gehad, want als hun eigen zoontje niet aan roodvonk was gestorven, zou hij nu zes zijn geweest.


 ‘Ik hoor van oma Gwyn dat hij steeds de bush intrekt om naar Adam te zoeken, maar ik heb vandaag niets aan hem gemerkt.’ Hij kneep weer in haar hand. ‘Hij komt er wel overheen, Becks. Net zoals wij allemaal.’


 ‘Ja, ik weet het.’ Ze drukte de sigaret uit in de metalen asbak en gaapte langdurig. ‘Ik ga naar bed. Tussen haakjes, kunnen jullie je een beetje redden in de logeerkamer? Het is wel wat krap met die twee bedden tegen elkaar en al jullie koffers.’


 Hij lachte. ‘Ik zal pa’s rommel een beetje opruimen, dan krijgen we meer ruimte. Ik vind het juist leuk om in mijn oude kamer te slapen. Weet je dat ik achter die dozen met studieboeken een paar van mijn oude speelgoedautootjes heb gevonden?’


 Hij pakte haar hand toen ze opstond om naar binnen te gaan. ‘Dank je wel dat je Sandra zo hartelijk hebt verwelkomd vandaag,’ zei hij op een fluistertoon. ‘Ik weet dat ze nogal snel aangebrand is, maar zo is ze niet altijd geweest.’


 Becky glimlachte naar hem. ‘Ik mag haar wel,’ zei ze rustig, ‘en ik weet hoe kwetsbaar ze zich nu voelt. Wij zijn dan wel de enige familie die ze heeft, maar in feite zijn we voor haar volslagen vreemden en moet ze zich hier echt een buitenbeetje voelen.’


 ‘Ja,’ zuchtte hij, ‘maar ik móést haar uit Sydney weghalen.’ Hij wreef over zijn gezicht. ‘Ze begon zich nogal aanmatigend te gedragen. Soms kwam ze dronken naar de praktijk en dan wilde ze dat ik met haar ging lunchen of een eindje rijden. Toen ze op een drukke dag naar het ziekenhuis kwam en me ervan beschuldigde dat ik een verhouding had met een van de verpleegsters, wist ik dat het tijd was om op te stappen.’


 Becky keek haar broer onderzoekend aan. ‘Had ze een reden voor haar beschuldigingen, Terry?’


 Grimmig schudde hij zijn hoofd. ‘Nee.’ Hij keek op naar Becky. ‘En het valt me van je tegen dat jij me voor zo’n oppervlakkig type aanziet,’ zei hij.


 Becky pakte zijn hand. ‘Ik zie je helemaal niet voor een oppervlakkig type aan,’ antwoordde ze. ‘Maar je geduld is tot het uiterste op de proef gesteld en ik zou het je niet kwalijk hebben genomen als je elders troost had gezocht.’


 ‘Nou, dat heb ik dus niet gedaan,’ zei hij, ‘al ben ik een enkele keer wel in de verleiding gekomen. Ik hou van Sandra en het enige wat ik wil, is dat alles weer wordt zoals het was voordat Michael stierf.’


 Ze hoorde zijn stem trillen en kneep meelevend in zijn hand. ‘Mam en ik houden wel een oogje op haar en zodra ze zelf vindt dat ze eraan toe is, krijgt ze een verpleegstersuniform en mag ze op de zaal komen werken. Het zal goed voor haar zijn om iets omhanden te hebben en wij kunnen de extra hulp goed gebruiken. Bovendien zou het jammer zijn als ze niets meer met haar beroep zou doen.’


 ‘Ze was een erg goede verpleegster,’ zei hij, ‘en omdat ik nu al weet dat pa me flink aan het werk zal houden, zal het fijn zijn als zij ook in het ziekenhuis komt werken. Maar maak er geen haast mee, Becks,’ waarschuwde hij zachtjes. ‘Haar zelfvertrouwen heeft een flinke knauw gekregen en het kan nog wel even duren voordat ze vindt dat ze tot werken in staat is.’


 Hij stond op en omhelsde haar. ‘Bedankt, Becks,’ zei hij boven haar hoofd. ‘Je bent een redder in de nood.’


 ‘Kleine zusjes zijn soms nog wel ergens goed voor,’ zei ze plagend. ‘Ga jij nu maar gauw naar bed, voordat je omvalt. Pa verwacht dat je vroeg begint en je weet hoe punctueel hij zelf altijd is.’


 In de lange gang waar de vier slaapkamers op uitkwamen wensten ze elkaar goedenacht en toen keek ze nog even bij Danny om het hoekje van de deur. Hij sliep, doodop na de opwindende dag, met zijn nieuwe fiets tegen het voeteneinde van zijn bed. Ze deed de deur weer dicht en ging naar haar eigen kamer.


 Even later lag ze in bed te luisteren naar het onweer. Het weerlicht maakte schaduwen op de muren en de hitte werd zo mogelijk nog ondraaglijker. Haar vader was helemaal opgebloeid door Terry’s onverwachte komst en haar moeder had de hele dag met een glimlach rondgelopen. Oma Gwyn had haar best gedaan niet te laten merken hoe ze over Sandra dacht, terwijl ze trots als een pauw haar kleinzoon met haar ogen had gevolgd. En Danny had er een nieuwe speelmakker bij van wie hij de rails mocht leggen zoals hij wilde. Hij had uren op de grond met zijn treintjes gespeeld.


 Al met al was het een erg goede dag geweest, die nog beter was geworden toen zij en Ben midden in de drukte van het verjaardagsfeestje de gelegenheid hadden aangegrepen elkaar achter het schoolgebouw een poosje stiekem te zoenen. Met een tevreden glimlach op haar gezicht viel ze in slaap.


 Toen de sterren achter de onheilspellend wervelende wolken verdwenen en de donder dreigend over het land rolde, sloten de bewoners van Morgan’s Reach hun ramen en luiken tegen het stof dat door de hete wind vanuit de westelijk gelegen woestijn aangevoerd zou worden.


 Het was nu twee uur ’s nachts. Er was geen kip op straat en in geen van de huizen brandde licht toen de windmolen begon te klepperen en kleine windhozen van rood zand zich over de paden en sporen spoedden.


 Gwyneth had haar uitkijkpost op de veranda verlaten, want er viel niets meer te zien nu het hele dorp sliep, en ze was moe van de lange, drukke dag. Als ze nog iets langer was blijven zitten, zou ze gezien hebben dat niet alle bewoners van Morgan’s Reach sliepen en had ze misschien die ene daad kunnen verhinderen, die, toen hij eenmaal was voltrokken, een reeks gebeurtenissen in werking zette die tragische gevolgen zouden hebben.
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 Hij bereikte de herdershut kort voor het middaguur. De hut stond eenzaam en alleen in de iele schaduw van een paar verlepte gombomen. Het was een vervallen krot van ruwe planken, met een stuk door weer en wind aangevreten golfplaat als dak. Het had geen ramen noch een deur, alleen een opening die zo laag was dat hij op handen en voeten naar binnen moest kruipen, terwijl hij zijn plunjezak achter zich aan trok.


 Binnen was het donker, muf en bloedheet. De vloer bestond uit aangestampte aarde met een dun laagje stro dat stonk naar schapenvet, smeer en het zweet van de mannen die hier al tientallen jaren hun toevlucht zochten. Een brede, door termieten aangevreten plank op wankele stapeltjes stenen diende als bed, en iemand had een rafelige, met wat stro gevulde jutezak achtergelaten als matras.


 Zelfs slangen en spinnen hadden geen belangstelling meer voor de hut en daar was hij blij om, maar de vliegen kwamen uit het niets op hem af, zoemden om hem heen, dronken zijn zweet en streken neer op zijn ogen en mond. Hij was zo moe dat hij er amper op lette en het kon hem ook niet schelen hoe smerig de hut was, zolang hij maar beschutting had tegen de zon en de hete wind die de tot stof verpulverde aarde over het land joeg. Na een blik op het zogenaamde bed besloot hij op de grond te gaan liggen. Hij spreidde zijn jas uit op het stinkende stro, gebruikte zijn plunjezak als kussen, bedekte zijn gezicht met zijn hoed en viel als een blok in slaap.


 Hij werd gewekt door zware donderslagen en het sissende geknetter van bliksemschichten. Toen hij met dikke ogen naar de verlichte wijzers van zijn horloge keek, zag hij dat het avond was. Terwijl hij had liggen slapen, was het zo mogelijk nog warmer en benauwder geworden. Zijn hemd en het camouflageshirt waren doorweekt van zijn zweet en al zijn spieren deden pijn van de vele kilometers die hij had gelopen.


 Hij kamde met zijn vingers door zijn vochtige haar en trok een vies gezicht toen hij de zure geur van zijn lichaam rook. Hij voelde zich heel even alsof hij terug was in het kamp, waar hij soms voor straf in een metalen kist werd opgesloten, met alleen de duisternis en zijn angst als gezelschap.


 Om niet bij die gedachten stil te staan slikte hij met het laatste slokje water uit zijn veldfles de pillen door die hij van de dokter had gekregen, propte de jas in de plunjezak en strikte de veters van zijn schoenen. Zijn maag knorde en het laatste stukje beef jerky was bij lange na niet genoeg om zijn honger te stillen. Om zijn bestemming te kunnen bereiken, zou hij waarschijnlijk bij een van de boerderijen om wat voedsel moeten vragen.


 Hij werd al nerveus bij het idee, ook al had hij meer dan genoeg geld om te kopen wat hij nodig had en wist hij dat de bewoners van de outback goedgeefs en gastvrij waren. Maar om bij iemand aan te kloppen, zou hij deze opzettelijke afzondering, waarin hij zich veilig voelde, moeten verruilen voor de bewoonde wereld, waar hij kwetsbaar was. De mensen die hier in het ‘Never Never’ woonden, zagen niet vaak vreemdelingen en bestookten hen daarom altijd met goedbedoelde, nieuwsgierige vragen. Hij was nu dicht bij zijn bestemming en hoewel zijn uiterlijk sterk was veranderd sinds hij hier voor het laatst was geweest, bestond er altijd gevaar dat hij herkend zou worden.


 Hij kroop naar buiten, stond op en rekte zich uit. Hoog hief hij zijn armen op naar de donkere lucht om zijn stramme rug te strekken. Het was nog altijd even warm en benauwd en het waaide een stuk harder dan daarstraks. De wind joeg het stof over het uitgedroogde land als dikke, wervelende wolken die de horizon verduisterden. In elk geval had hij momenteel geen pijn en dat gaf hem de kracht door te gaan.


 Hij trok zijn hoed strak over zijn hoofd en stak zijn kin in de kraag van zijn shirt. Hij was niet bang te verdwalen, zelfs niet als dit een echte zandstorm zou worden, want hij kon de rails volgen tot het wisselspoor bij Goff’s, dat hier ongeveer dertig kilometer vandaan was. Vanaf dat punt was het nog maar een klein stukje over een geasfalteerde weg naar de wijd verspreid staande gebouwen die samen Wilga Station vormden. Hij wist dat de slaapbarakken en de grote, gemeenschappelijke keuken ver van het woonhuis stonden en dat Bob Freeman daar ’s avonds nooit kwam. Toch zou hij de grote veeboerderij behoedzaam naderen, tot hij zeker wist dat de kust vrij was.


 Hij begon te lopen, met gebogen hoofd, zijn hoed diep over zijn ogen, de hete wind in zijn rug en het dwarrelende stof en zand om hem heen. De rails glommen links en rechts van hem toen hij stap voor stap zijn voeten op de dwarsliggende bielzen zette waarop de spoorstaven waren vastgeklonken. Hij kon het pijnlijke knorren van zijn maag negeren, want dat had hij in het kamp dagelijks moeten doen, maar de strijd tegen de dorst bleek een stuk moeilijker te zijn.


 Hij stopte, koos een kleine, gladde kiezelsteen uit het grind tussen de bielzen, veegde hem zo goed mogelijk schoon aan zijn shirt en stak hem in zijn mond, tussen zijn wang en zijn kiezen. Hij proefde zand en stof, maar speeksel bracht meteen verlichting voor zijn uitgedroogde mond. Dit was een oud trekkerstrucje en het zou niet erg lang werken, maar hij zou het ermee moeten doen tot hij Wilga Station bereikte.


 Vanwege het stof dat om hem heen wervelde, had hij maar een paar meter zicht en als hij niet toevallig zijn hoofd eventjes had opgeheven, zou hij het onmiskenbare silhouet van de oude legervrachtwagen met de drie aanhangwagens die langs de weg geparkeerd stond, gemist hebben. Het was een kans die hij niet mocht laten lopen.


 Hij klom tegen het talud op en kwam een paar meter voor de vrachtwagen op de weg uit. Door de dikke stofwolken was hij vooralsnog onzichtbaar voor de inzittenden. De auto stond met zijn neus naar het noorden en de cabine was zacht verlicht door het flikkerende vlammetje van een petroleumlamp en de gloeiende puntjes van twee sigaretten. Toen er een gat viel tussen de wervelende stofwolken kon hij de mannen in de cabine onderscheiden. Hij wist dat ze in dit weer al gespannen genoeg waren zonder dat er zomaar opeens een vent uit het niets tevoorschijn kwam en dacht goed na over hoe hij dit het beste kon aanpakken. Opeens kwam hij op een idee. Hij spuugde het steentje uit en haalde zijn tabaksdoos uit zijn broekzak. Hij deed hem open, nam de sigaret eruit die hij eerder had gerold en liep een paar stappen door naar de vrachtwagen. Met de lucifer in de kom van zijn handen wachtte hij op de reactie van de mannen toen hij het licht van het vlammetje over zijn gezicht liet spelen nadat hij de sigaret had aangestoken.


 Hij zag dat de mannen rechtop gingen zitten en door de voorruit tuurden. Toen gingen de koplampen aan en werd er een raampje opengedraaid. ‘Wie is daar?’ vroeg een zware stem boven het gerommel van de donder uit.


 Hij beschermde zijn ogen tegen het felle licht en deed nog een stap naar voren. ‘John Miller,’ riep hij, ook al was dat niet zijn naam.


 ‘Stap gauw in, man. Al dat teringzand komt naar binnen.’ De man draaide het raampje weer dicht, maar liet de koplampen aan.


 Hij trok zijn hoed nog strakker over zijn hoofd en hees de plunjezak wat hoger op zijn schouder toen hij tegen de wind in naar de auto liep. Hij voelde de scherpe zandkorreltjes in zijn gezicht striemen. Toen hij bij de vrachtwagen was, keek hij op naar het verweerde gezicht van de chauffeur en zei: ‘Man, wat ben ik blij jullie te treffen.’


 De chauffeur wees met zijn duim naar de andere kant van de auto. ‘Andere kant. Stap maar in naast mijn bijrijder,’ zei hij, en hij hield zijn ogen wantrouwig half toegeknepen.


 Hij liep om de wagen heen en zag dat de bijrijder nog ouder en verweerder was dan de chauffeur, en net zo achterdochtig naar hem keek, maar het portier ging open. Hij klom de hoge cabine in, plofte neer op de zachte bank en zette de plunjezak tussen zijn voeten. De raampjes zaten potdicht en in de warme, benauwde cabine stonk het naar verschaalde sigaretten, muffe kleren en zweet. ‘Goei’dag,’ zei hij, met zijn ogen knipperend om het zand eruit te krijgen. Hij stak hen zijn hand toe.


 De bijrijder knikte alleen en bekeek hem argwanend met zijn doffe, bruine ogen, maar de chauffeur gaf hem een stevige hand toen hij de legerkleding zag. ‘Ik ben Frank en dit is Jim,’ zei hij. ‘Je boft, John. We stoppen hier normaal gesproken nooit.’


 ‘Waar gaan jullie naartoe?’ vroeg hij, terwijl hij probeerde niet naar de mok dampende thee en het half opgegeten vleespasteitje op het dashboard te kijken. De geur ervan was sterker dan de bedompte stank en deed hem watertanden. Hij voelde zijn maag hevig knorren.


 ‘Wilga, dan Morgan’s Reach en daarna door naar Killigarth en Dunoon. We lopen een paar dagen achter op ons schema, maar we hadden panne en het was een teringkarwei om alles te repareren. En jij? Waar gaat de reis naartoe?’


 ‘O, ik moet nog een stuk naar het zuiden, en dan oostwaarts.’


 De chauffeur keek naar zijn legerkleding en schoenen. ‘Zit je nog steeds in het leger?’


 Hij schudde zijn hoofd en keek onwillekeurig weer naar het halve pasteitje waaruit dikke, donkere jus lekte op het vetvrije papier waarin het verpakt had gezeten. ‘Nee, ik ben op weg naar huis.’


 De chauffeur keek verbaasd. ‘Daar doe je dan wel lang over. De meeste jongens zijn al maanden thuis.’


 Hij knipoogde. ‘Ik moest eerst wat zaakjes regelen,’ antwoordde hij.


 Jim gniffelde en Frank grinnikte zijn bruine tanden bloot. ‘Ah,’ zei hij met een leipe blik en een wetend knikje. ‘Ik snap wat voor soort zaakjes je bedoelt.’


 ‘Wij begrijpen elkaar,’ zei hij en hij knipoogde weer. Het effect werd echter bedorven toen zijn maag zo knorde dat de anderen het hoorden.


 ‘Zo te horen heb je al een tijd niks gegeten,’ zei Frank. ‘Jim, pak de etenskist eens even, dan schenk ik een kop thee voor die arme stakker in. Hij is zo mager als een geplukte kip.’


 Jim tilde een grote kist van de plank achter de bank en zette met een zwierig gebaar het deksel omhoog. Er zat meer voedsel in dan John in weken had gezien. Hij gaf Frank zijn tinnen mok, pakte een van de pasteitjes en wikkelde bijna liefdevol het papier eraf. Bij de eerste hap sloot hij van puur genot zijn ogen, want het vlees was zacht en de jus dik en kruidig, net zoals zijn moeder het vroeger altijd maakte.


 Frank schonk hete thee in zijn mok. Zijn blik was verzacht door iets wat medelijden zou kunnen zijn. ‘Ga je gang,’ zei hij gul. ‘Neem er gerust nog een. Mijn vrouw heeft ze gemaakt. De lekkerste pasteitjes aan deze kant van de Blue Mountains.’


 Hij wilde niet laten merken hoe uitgehongerd hij was, maar hij kon het niet helpen. Hij schrokte drie pasteitjes en twee koppen thee naar binnen, terwijl Frank aan één stuk door kletste en Jim zwijgzaam door de voorruit naar de stofwolken staarde. Gelukkig hoefde hij zelf niets te vertellen, want Frank praatte honderduit en toonde een opmerkelijk gebrek aan nieuwsgierigheid voor zijn onverwachte bezoeker. Misschien voelde hij aan dat die niet precies was wie en wat hij voorgaf te zijn, en had hij besloten zijn neus niet in zijn zaken te steken. Hier in de rimboe mocht iedereen zelf bepalen wat hij deed, en wie er niet over wilde praten, hoefde dat niet te doen.


 Toen hij verzadigd was, zakte hij wat onderuit en wreef zachtjes over zijn gevulde maag. ‘Jouw vrouw verdient een medaille,’ zei hij met een zucht.


 ‘Dat ben ik helemaal met je eens,’ zei Frank. ‘Hoelang ben je al onderweg, John? Wanneer heb je voor het laatst gegeten?’


 Hij glimlachte schaapachtig. ‘Dat is al een tijd geleden,’ antwoordde hij. ‘En ik heb nog heel wat kilometers te gaan.’


 ‘Jammer dat we niet dezelfde kant uit moeten, anders had je een poosje kunnen meerijden, ook al is het eigenlijk verboden lifters mee te nemen.’


 ‘Geeft niks. Ik loop graag.’ Hij keek op zijn horloge en haalde wat geld uit zijn zak. ‘Ik moest maar weer eens gaan. In deze hitte kun je beter ’s nachts lopen dan overdag.’


 ‘Je kunt in dit weer niet gaan lopen, man,’ zei Frank onthutst. ‘En ik wil je geld niet. Jullie hebben voor ons gevochten. Het minste wat we kunnen doen, is jullie iets te eten geven.’


 Hij stopte het geld weer in zijn zak. ‘Nou, heel erg bedankt dan. Ik vond het leuk om met jullie kennis te maken, maar nu moet ik echt gaan, anders kom ik er nooit.’


 De zwijgzame Jim haalde nog twee pasteitjes, een doosje koekjes, een pakje thee en een pakketje suikerklontjes uit de kist en deed alles in de plunjezak. ‘Voor later,’ zei hij op een lijzige toon. ‘Aan de zijkant van de wagen zit een tank met water. Daar kun je je veldfles vullen.’


 Hij schudde beiden de hand, klom uit de cabine en kwam weer terecht in de gloeiende, striemende wind. Hij vulde zijn waterfles tot aan de rand, tikte aan zijn hoed en liep over de weg langs de drie lange opleggers alsof hij zuidwaarts trok. Toen hij er zeker van was dat hij door de stofwolken aan hun zicht was onttrokken, daalde hij voorzichtig het talud af, terug naar de spoorweg, keerde zich met zijn rug naar de wind, en vervolgde in noordelijke richting zijn weg.


 ‘Mam. Mam. De auto van oom Terry is weg.’


 Becky werd door Danny ruw wakker geschud. Ze keek hem lodderig aan. Het drong niet helemaal tot haar door wat hij zei. ‘Wat?’


 ‘De auto van oom Terry is weg,’ zei hij ongeduldig. ‘Word nou wakker.’


 ‘Oom Terry zal hem wel onder het afdak achter het huis hebben gezet,’ mompelde ze terwijl ze zich nog eens omdraaide. ‘Vanwege de zandstorm.’


 Danny liet zich niet afschepen. Hij bleef aan haar arm schudden. ‘Daar heb ik al gekeken, en ook bij oma Gwyn. Hij is echt weg, mam, en ik weet wie hem heeft gestolen.’


 Rebecca was nu klaarwakker. Ze gooide het laken van zich af en pakte haar ochtendjas. ‘Je mag mensen niet zomaar beschuldigen,’ zei ze. ‘Jij weet niet wie de auto heeft meegenomen.’


 ‘Wel waar,’ zei hij koppig. ‘De tweeling heeft er de hele middag bij gestaan en oom Terry heeft zelfs de motorkap omhoog gedaan zodat we de motor konden bekijken.’


 ‘Het hele dorp heeft gisteren naar de auto staan kijken, inclusief vrouwen en kleine kinderen. Hou dus op met die praatjes,’ zei ze streng.


 Ze liep snel door de gang en zag dat de rest van de familie, ondanks het feit dat het nog zo vroeg was, op de veranda naar de stoffige tuin en straat stond te kijken, naar de lege plek langs de stoeprand. Terry keek woedend, haar vader verbaasd, en op het gezicht van haar grootmoeder lag een blik die voor niemand veel goeds beloofde.


 ‘Ik roep Jake wel even op,’ zei Becky. ‘Dan kan hij –’


 ‘Hij en Ben hebben brandwacht,’ zei Hugh, terwijl hij met een afwezig gebaar zijn steeds dunner wordende haar naar achteren streek. ‘Ik heb hem meteen opgeroepen toen ik zag dat de auto weg was. Ben heeft de hele nacht dienstgedaan en is nu net naar bed en Jake kan niet bij de radio weg. De storm heeft vannacht op sommige boerderijen nogal wat schade aangericht, en op twee plaatsen is de bliksem ingeslagen. Men heeft zelf de brandjes kunnen blussen, maar de situatie is zo gevaarlijk dat Jake zijn post niet kan verlaten.’


 ‘Ik had niet gedacht dat ik ooit zou meemaken dat iemand hier een auto zou stelen. Voor de deur van je eigen huis nog wel,’ zei Terry. ‘Er is veel veranderd sinds ik ben vertrokken.’


 ‘Het zal die man geweest zijn. Dat moet wel,’ zei Sandra, met een peignoir over haar kanten nachtjapon, krulspelden in haar haar en een dikke laag witte crème op haar gezicht.


 ‘Welke man?’ vroeg Hugh.


 ‘De man die ik onderweg in de bosjes heb zien schuilen. Ik wist meteen dat hij iets in zijn schild voerde. Hij gedroeg zich heel stiekem.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek om zich heen alsof ze de anderen uitdaagde haar tegen te spreken.


 Iedereen keek vragend naar Terry.


 ‘Ik heb niemand gezien,’ zei hij, ‘maar Sandra is ervan overtuigd dat er iemand in het bos zat.’ Hij keek naar zijn vrouw. ‘Maar zelfs als dat zo was,’ zei hij wat ongeduldig, ‘dan was het mijlenver hiervandaan en als die man te voet was, kan hij onmogelijk in zo korte tijd hier zijn gekomen. Ik denk eerder dat we ons moeten afvragen of de dief niet iemand van hier is.’


 ‘De tweeling van de pastoor!’ riep Danny.


 ‘Dat weet je niet,’ zei Rebecca waarschuwend. Ze legde aan Terry en Sandra uit waarom hij de tweeling verdacht. ‘Toch weet ik zeker dat ze zoiets nooit zouden doen,’ zei ze. ‘Het zijn geen dieven. Het zijn kwajongens die ervan houden om streken uit te halen, maar tot nu toe zijn dat altijd onschuldige streken geweest.’


 ‘Die mysterieuze man die Sandra meent gezien te hebben, interesseert mij veel meer,’ zei Jane.


 ‘Ik meen hem niet gezien te hebben,’ snauwde Sandra. ‘Ik heb hem gezien.’


 ‘En ik vind dat we dat heel serieus moeten opvatten,’ zei Jane sussend. Ze wierp een blik op Terry en kapte zijn tegenwerpingen met een snel gebaar af. ‘Ik heb gisteren een deel van de gesprekken over de radio opgevangen en hoorde Bob Freeman aan Ben vertellen dat iemand in de uiterste zuidwesthoek van zijn land een beginnend brandje had gedoofd.’


 ‘Heeft hij gezegd hoe die man eruitzag?’ vroeg Sandra meteen.


 Jane schudde haar hoofd. ‘Hij heeft hem niet gezien, maar hij weet dat het niet een van zijn eigen werknemers is geweest. Hij heeft daar sporen gevonden van legerschoenen en een flard van stof die afkomstig kan zijn van een camouflageshirt zoals ze die in het leger dragen. Dergelijke kleding hebben de Aboriginals niet en de veedrijvers ook niet.’


 ‘Dan moet het die man zijn geweest,’ zei ze opgewonden. ‘Als hij camouflagekleding droeg, is dat natuurlijk de reden waarom Terry hem niet heeft gezien. Toen hij merkte dat ik hem zag, trok hij zich meteen terug in het bos, maar ik zal dat moment nooit vergeten.’ Ze keek de anderen triomfantelijk aan. ‘Zie je nou wel? Ik had gelijk.’


 ‘Waar was dat brandje precies?’ vroeg Gwyneth.


 ‘Bij de oude windmolen ten oosten van de spoorweg en Nine Mile Creek,’ antwoordde Jane. ‘Waar de troggen staan.’


 Gwyneth leunde op haar wandelstok en keek peinzend naar buiten. ‘Dat is een eind weg,’ zei ze. ‘Niemand kan die afstand in zo korte tijd te voet afleggen.’ Ze keek naar Sandra en knikte waarderend. ‘Je hebt scherpe ogen en bent oplettend,’ zei ze, ‘en de man die je hebt gezien, zou best de man kunnen zijn die op Wilga dat brandje heeft geblust, maar ik denk niet dat hij de autodief is.’


 ‘Maar wie is het dan wel?’ vroeg Terence ongeduldig.


 ‘Ik denk dat ik maar eens met pastoor Baker moet gaan praten,’ zei ze kordaat.


 ‘Zie je nou wel, mam?’ riep Danny.


 ‘Jij dient je mening voor je te houden, jongeman,’ snauwde Gwyneth. ‘Ook als iemand een slechte reputatie heeft, mag je hem nooit van een misdaad beschuldigen als je geen bewijs hebt. Ga je pap eten. Ik regel dit wel.’


 ‘Ik ga met u mee,’ zei Terence. ‘Het gaat per slot van rekening om mijn auto.’


 ‘Jij blijft hier om je vader te helpen,’ zei ze gedecideerd. ‘We zitten met een kleine crisis. De helft van de mannen van Morgan’s Reach is met voedselvergiftiging op weg naar het ziekenhuis.’


 Ze duwde de hordeur open en daalde het trapje af, maar bleef toen staan en draaide zich om. ‘Liggen er jerrycans met benzine in de auto?’


 Hij knikte somber. ‘Twee, en één daarvan was nog helemaal vol.’


 ‘Dan denk ik dat je die auto voorlopig niet terugziet,’ zei ze. ‘Met zoveel benzine kunnen ze helemaal naar Darwin rijden.’


 Het dorp ging schuil onder een dikke laag rood stof. Alles was ermee bedekt: de daken, de tuinen, de veranda’s. De slanke takken van de gombomen bogen er zelfs van door. Gwyneth keek er misnoegd naar toen ze met driftige stappen door de straat liep. Haar wandelstok tikte op het ritme van haar stappen. Binnen een mum van tijd zaten haar schoenen en broekspijpen onder het stof, dat bij elke stap opdwarrelde. Ze proefde het op haar tong en voelde de korrelige textuur ervan op haar huid. De wind was gelukkig gaan liggen, maar het was alweer bloedheet, en dat terwijl de zon nog maar net op was.


 Ze liep naar het grote huis dat de dorpsbewoners dertig jaar geleden hadden gebouwd voor de toenmalige pastoor en zijn gezin, een schat van een man die inmiddels allang weer was vertrokken. Helaas was pastoor Baker het tegenovergestelde van zijn voorganger en zaten ze met hem opgescheept tot hij met pensioen ging of door de bisschop naar elders werd overgeplaatst.


 Gwyneth schrok er niet voor terug om op dit uur van de ochtend bij mensen aan te kloppen. De zon stond boven de kim en alleen zondaars en dronkenlappen lagen op dit uur nog in bed.


 De vrouw van de pastoor deed de deur op een kier open en keek zenuwachtig naar buiten. Haar grijze ogen en bleke gezicht droegen de sporen van een slapeloze nacht en misschien ook wel van grote bezorgdheid. ‘Mevrouw Morgan,’ zei ze bedeesd. Ze klemde haar peignoir dicht op de hoogte van haar iele boezem. ‘Is er iets gebeurd?’


 ‘Ja,’ zei Gwyneth, ‘maar ik ga dat niet hier op de stoep met jou bespreken. Is je man thuis?’


 Frances’ gezicht trok strak en uit haar ogen sprak angst. ‘Hij is zich aan het aankleden,’ zei ze nerveus, ‘en we kunnen hem zo vroeg op de ochtend echt niet storen.’


 Gwyneth was niet van plan zich van haar plan te laten afbrengen. Aan de ene kant had ze medelijden met het slaafse vrouwtje, aan de andere kant had ze geen geduld voor haar gebrek aan pit. Ze legde haar hand tegen de deur, duwde hem open en voordat Frances haar kon tegenhouden, stond ze al in de grote, vierkante hal.


 Frances bleef haar ochtendjas omklemmen alsof haar leven ervan afhing. ‘Mevrouw Morgan... Gwyneth... stoor hem alsjeblieft niet. Hij voelt zich niet erg lekker vandaag.’


 ‘O nee? Wat mankeert hij?’


 ‘Ik regel dit wel, Frances. Bekommer jij je maar om het ontbijt.’ Pastoor Baker was een man van achter in de veertig, die een voorname, maar barse indruk maakte toen hij in zijn zwarte pak met de glanzende zwarte schoenen de trap af kwam. Zijn kille grijze ogen bekeken Gwyneth vanonder zijn borstelige wenkbrauwen terwijl hij zijn horloge uit zijn vestzak haalde. Omstandig keek hij hoe laat het was.


 ‘Doe niet zo theatraal,’ snauwde Gwyneth. ‘Dat maakt op mij geen indruk. Is de tweeling thuis?’


 Zijn ogen vernauwden zich een fractie en de uitdrukking erin werd achterdochtig. ‘Waarom wilt u weten waar mijn zonen zijn?’


 ‘Zijn ze hier, ja of nee? Het is een heel eenvoudige vraag.’


 ‘Ik ben geenszins van plan antwoord te geven op uw vragen, mevrouw Morgan, en ik verzoek u mijn huis te verlaten.’


 ‘Heeft Bob Freeman gisteren contact met u opgenomen?’ vroeg ze plompverloren.


 ‘Ja, en ik zou het prettig vinden als u voortaan niet uw neus in mijn zaken stak. Ik stuur mijn zonen niet naar de beste school van het land om ze hier als dommekrachten op een boerderij te laten werken.’


 ’Hebt u zijn voorstel afgewezen?’ Ze wachtte niet op het antwoord, want het was op zijn gezicht te lezen. ‘Wat een domme zet,’ zei ze. ‘Die jongens groeien op voor galg en rad. Een paar weken gezonde arbeid had hun redding kunnen zijn. Waar zijn ze?’


 ‘Ze zijn er niet,’ zei Frances benepen. Ze stond bij de deur van de keuken, met haar doffe haar in slierten langs haar gezicht en haar handen nog altijd om de stof van haar peignoir geklemd.


 ‘Houd je mond, vrouw,’ bulderde de dominee.


 Ze waagde het zowaar door te gaan. ‘Hun bedden zijn onbeslapen en het heeft vannacht zo gestormd. Ik vrees voor hun leven. We moeten Jake waarschuwen –’


 Pastoor Baker greep haar arm zo hard vast dat ze haar gezicht vertrok van pijn. ‘Zwijg, vrouw! Ik sta niet toe dat je in bijzijn van anderen over onze zaken spreekt.’


 ‘Laat haar los,’ zei Gwyneth scherp en ze tikte met haar wandelstok op de vloer. ‘Door uw vrouw te koeioneren, maakt u de situatie voor uzelf en uw zonen er niet beter op.’


 Hij liet zijn vrouw los en liep op Gwyneth af. ‘Verlaat mijn huis!’ bulderde hij. Op zijn bleke wangen verschenen rode blosjes en zijn ogen spuwden vuur.


 ‘Dit is uw huis niet,’ antwoordde ze kalmpjes. ‘Dit huis is eigendom van de gemeente en ik bepaal zelf wel wanneer ik wil gaan.’ Zijn woedende blik deed haar niets. Ze was niet bang voor hem en als hij het zou wagen haar ook maar met een vinger aan te raken, zou ze hem een mep geven met haar wandelstok.


 Zoals alle bullebakken had pastoor Baker er geen zin in een koekje van eigen deeg te moeten proeven. Zijn bombastische gedrag verdween als sneeuw voor de zon toen ze hem indringend bleef aankijken. ‘Waarom wilt u weten waar mijn zonen zijn?’


 ‘Ze zijn verdwenen, samen met de auto van mijn kleinzoon. Aangezien er een volle jerrycan met benzine in de kofferruimte staat, neem ik aan dat ze al heel ver weg zijn. We hebben al aan Jake gemeld dat de auto is gestolen, maar niets over uw zonen gezegd. Dat laat ik aan u over. Als het mijn zonen waren, zou ik me grote zorgen maken. Autodieven of geen autodieven, ik heb geen idee waar ze zitten en in dit weer wil je een hond niet eens buiten laten, laat staan twee jongens van veertien.’


 Frances barstte in tranen uit. Haar man trok minachtend zijn lip op. ‘Mijn zonen zijn geen dieven,’ zei hij effen. ‘Ze zijn vast naar de grotten en komen vanzelf wel weer thuis.’


 ‘Dat is te hopen,’ antwoordde Gwyneth. Ze legde met een meelevend gebaar haar hand op Frances’ arm. ‘Kom straks een kopje thee drinken,’ zei ze zachtjes.


 ‘Mijn vrouw moet zich aan haar parochiale plichten wijden,’ zei Algernon Baker hoogdravend. ‘Ze heeft geen tijd voor theekransjes.’


 Gwyneth keek hem aan met een blik vol afkeer en stak haar hand uit naar de deur. Ze had deze kille man verder niets te zeggen.


 Buiten was het een wazige, oranje wereld. Ze liep in het licht van de stoffige zonsopgang naar de politiepost om een briefje voor Jake neer te leggen, zodat hij ervan op de hoogte was dat de jongens vermist werden. Ze durfde er immers alles om te verwedden dat de pastoor hem dat niet zou vertellen.


 Toen Terence en Hugh naar het ziekenhuis waren, ging Jane naar bed en verdween Sandra naar de badkamer.


 Becky kleedde zich snel aan. Ze had twintig minuten geleden al op de zaal moeten zijn en zou vast wat te horen krijgen van de dames Harper. Danny zat in de keuken zijn pap te eten. Ze gaf hem afwezig een zoen boven op zijn hoofd en liep snel de deur uit. Alles zat onder het stof en dat hield in dat het vandaag schoonmaken geblazen was.


 Haar vader kwam net naar buiten toen ze op de veranda haar schort afklopte. ‘We hebben acht gevallen van voedselvergiftiging,’ zei hij, ‘en ik verwacht er vandaag nog meer. Deze acht hebben gisteren allemaal in het café gegeten en aangezien Bert daar momenteel kookt, zal het halve Aboriginalkamp ook wel ziek zijn.’


 ‘Dat ontbrak er nog maar aan,’ zuchtte ze.


 ‘Zeg dat wel,’ zei hij. Hij keek door de oranje straat in de richting van het huis van de pastoor. ‘Ma is zeker nog niet terug?’


 Becky schudde haar hoofd. ‘Ik had daar graag als vlieg op de muur willen zitten,’ zei ze met een wrange glimlach.


 Hugh knikte afwezig. ‘Ik heb Sarah en de rest van de vrouwen aan de schoonmaak gezet. Terence bemant vandaag de spreekkamer. Ik zou graag willen dat jij een oogje houdt op de nieuwe zieken en samen met de dames Harper nog wat bedden in gereedheid brengt. We zullen ze op de veranda aan de achterkant moeten zetten. Ik zal de luifels neerlaten.’


 Becky keek naar het zand dat zich in de hoeken had opgehoopt en het stof waarmee de vloerplanken waren bedekt. Het zou een onmogelijke taak zijn de boel schoon te houden als hier acht mannen lagen die voortdurend moesten overgeven en om de vijf minuten een ondersteek nodig hadden. De vreugden die het beroep van verpleegkundige met zich meebracht werden vaak te hoog aangeslagen, en dit was daarvan een uitstekend voorbeeld.


 Danny verliet het huis zonder dat de vrouwen, die het druk hadden met de voorbereidingen voor de verwachte patiënten, er iets van merkten. Hij bleef met een bedachtzame uitdrukking op zijn gezicht staan terwijl hij zijn blik door de stille straat liet gaan. Toen hing hij de haverzak op zijn rug, liet zijn nieuwe fiets voorzichtig het trapje af hobbelen en reed snel naar de hut in het bos waar Billy Blue samen met zijn moeder woonde.


 Becky zou aan zijn glanzende ogen hebben kunnen zien dat hij een jongen met een missie was. Maar Becky was elders bezig.
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 Gwyneth had de babykangoeroes in de kussenslopen gevoederd en een paar van de hagedissen en de inmiddels volledig herstelde vogel de vrijheid gegeven. Wally scharrelde in de bush rond, op zoek naar voedsel, en Coco schreeuwde op de veranda om aandacht, terwijl twee jonge Aboriginalvrouwen probeerden het stof weg te vegen dat als een doodskleed over alles heen lag.


 Gwyneth hield hen nauwlettend in de gaten, want ze stonden liever op hun bezem geleund te roddelen dan dat ze veegden, en hun opvatting over schoonmaken was halfslachtig met een stofdoek rondgaan, waarbij ze het stof alleen maar verplaatsten.


 Toen het huis min of meer schoon was en ze de ramen en deuren hadden gesloten en de luiken vastgezet voor het geval het weer zou gaan stormen, zond ze de meisjes naar het ziekenhuis om daar een handje te gaan helpen, terwijl ze zelf een kijkje ging nemen bij de geiten.


 Het waren eigenlijk wilde geiten, maar ze waren aan Gwyneth gewend geraakt en vonden het prettig om van tijd tot tijd gemolken te worden. Tijdens de storm waren ze dichter bij het huis gekomen en nu stonden ze mekkerend onder de bomen aan het eind van de tuin. Dat ze zo onrustig waren, was voor Gwyneth een teken dat er weer een storm op komst was, en ze besloot alleen de tamste te melken.


 Ze zat op het lage driepootkrukje, met haar wang tegen de warme, harige flank, en liet de melk in de emmer spuiten toen ze de auto van de pastoor door de straat hoorde rijden. Hij had blijkbaar besloten de jongens te gaan zoeken voordat Jake het zou doen. Dan wenste Gwyneth hem veel succes, want de tweeling zat waarschijnlijk inmiddels dichter bij Darwin dan bij Morgan’s Reach, zodat de pastoor een lange rit voor de boeg had.


 Opeens liet de defecte uitlaat van de auto een knal horen als een geweerschot. Gwyneth schrok er zo van dat er een schokje door haar lichaam ging en de geit trapte instinctief met haar achterpoten, waarbij een van de scherpe hoeven precies Gwyneths slechte knie raakte. Ze slaakte een kreet van pijn en probeerde op het wankele krukje haar evenwicht te bewaren, maar toen de uitlaat nogmaals knalde, trapte de angstige geit opnieuw, nu met beide achterpoten hoog in de lucht, en raakte ze Gwyneth op haar kin.


 De geiten vluchtten de bosjes in en Gwyneth viel van het krukje in de plas melk uit de omgevallen emmer. Versuft bleef ze liggen. Ze keek naar de gelige wolken die langs de grauwe hemel joegen zonder te kunnen bevatten wat er was gebeurd.


 Pas toen ze over de eerste schrik heen was, begon ze de pijn te voelen. Haar knie viel nog wel mee, al voelde ze haar hartslag erin kloppen, maar ze vreesde voor haar kaak. Die deed zo verschrikkelijk pijn, dat ze bang was dat hij was gebroken. Voorzichtig betastte ze haar tanden. Ze was blij toen bleek dat die allemaal nog op hun plek zaten, maar de aanraking op zich was al pijnlijk. Toen ze haar vingers voorzichtig over haar gezicht liet gaan proefde ze bloed en voelde ze dat een stukje huid er los bij hing. Ze probeerde haar kaak te bewegen, maar dat lukte niet. Hij leek helemaal scheef te staan.


 De minste of geringste beweging veroorzaakte nu zo veel pijn dat ze haar ogen sloot. Haar oude hart ging tekeer als een stoomtrein toen ze haar situatie in ogenschouw nam. Ze wist dat ze in grote problemen verkeerde, want niemand kon haar hier zien liggen en de rest van de familie had het druk met al die gevallen van voedselvergiftiging. Ze verwachtte ook niet dat Frances Baker op de thee zou komen, zelfs niet nu haar man in die rottige auto van hem het dorp had verlaten, en als ze toch kwam, zou ze waarschijnlijk niet weten wat ze moest doen. Eén ding was zeker: ze kon hier niet blijven liggen wachten tot iemand haar zou vinden, want ze verloor te veel bloed.


 ‘Opstaan!’ riep Coco op zijn stok. ‘Goei’dag, goei’dag, goei’dag.’


 Kreunend ging ze zitten. Bij elke beweging schoot een snijdende pijn vanuit haar kaak tot diep in haar hoofd, en toen ze probeerde via haar gezonde knie overeind te komen, begon haar gewonde knie nog erger te kloppen. Uiteindelijk zette ze haar handen op het melkkrukje en slaagde ze erin haar achterste erop te schuiven.


 Ze bleef doodstil zitten om op adem te komen, zich scherp bewust van het feit dat er bloed uit de wond aan haar kin stroomde en dat haar broekspijp, waar een grote scheur in zat, al doorweekt raakte van bloed. Ze moest zien dat ze bij het ziekenhuis kwam, anders zou ze het bewustzijn verliezen en hier misschien uren liggen voordat ze werd gevonden.


 ‘Opstaan!’ riep Coco weer. ‘Hallo. Mooie jongen.’ Hij maakte aan één poot een salto rond zijn stok en fladderde met zijn vleugels.


 Het was te veel gevergd om tegen hem te zeggen dat hij stil moest zijn en zich met zijn eigen zaken moest bemoeien. Ze maakte een grommend geluid en begon erover na te denken hoe ze bij haar wandelstok kon komen die net buiten haar bereik lag. Voorzichtig stak ze haar gezonde been uit om te proberen de stok met de punt van haar schoen naar zich toe te trekken. Het was een uitputtend karwei en ze had het idee dat ze er een uur over deed, maar uiteindelijk lukte het, al moest ze toen weer een hele tijd stil blijven zitten tot ze op adem was gekomen en voldoende energie had om op te staan.


 Ze merkte dat ze de pijn in haar kaak kon verdragen zolang ze haar hoofd stil hield. Zwaar leunend op haar wandelstok deed ze een stap. Haar adem stokte toen de pijn als een messteek door haar gewonde knie ging, maar ze kon hier niet blijven staan, ze moest doorgaan, ook al was de korte afstand vanuit haar achtertuin naar de overkant van de straat, die weinige meters die ze al duizenden keren had afgelegd, voor haar nu gelijk aan een marathon.


 Toen ze bij de hoek van de veranda was aangekomen, stopte ze om uit te rusten. Ze hield zich aan de spijlen van de balustrade vast en tuurde de straat af of er soms iemand aankwam die haar zou kunnen helpen, maar de bewoners van Morgan’s Reach waren blijkbaar allemaal bezig hun huizen van het stof te ontdoen, want er was buiten geen kip te bekennen.


 Ze haalde diep adem en hinkte weer door. Haar bloes en broek waren inmiddels doordrenkt van het bloed en ze begon duizelig te worden. Haar hand beefde toen ze hem uitstak naar het hek om de klink op te lichten.


 Opeens zag ze vanuit haar ooghoek iets bewegen. Ze tuurde door haar wimpers om te zien wie het was. Het was Sandra. Ze stond op de veranda van het huis aan de overkant, elegant gekleed in een gesteven pantalon, witte bloes, sierlijke sandalen en een hoed met een brede rand, en keek naar het einde van de straat.


 Gwyneth was niet in staat haar te roepen en haar gekreun klonk te zacht om van zo’n afstand gehoord te worden, dus greep ze haar wandelstok stevig vast en begon ermee tegen de spijlen van het hek te slaan.


 Het duurde lang voordat Sandra zich begon af te vragen waar het geluid vandaan kwam. Ze trok de rand van haar hoed iets verder naar beneden om haar ogen te beschermen tegen de laagstaande zon en leek alleen maar verbaasd te zijn over Gwyneths gedrag.


 Gwyneth stak de wandelstok in de lucht en begon er toen weer mee tegen de spijlen te slaan. Tot haar grote ergernis had Sandra nog steeds niet door dat er iets mis was. Ze daalde op haar gemak het trapje van de veranda af en stak de straat over. Pas toen ze al vrij dicht bij haar was, zette ze grote ogen op en holde ze naar haar toe. ‘Gwyneth, wat is er gebeurd?’


 Gwyneth keek haar aan en kon alleen maar kreunen. Ze was erg verzwakt, maar vocht om bij bewustzijn te blijven, want ze wilde niet als een zoutzak aan Sandra’s elegante voeten neervallen. Ze wees met haar wandelstok naar het ziekenhuis.


 Sandra sloeg haar arm rond Gwyneths taille. ‘Steun op mij,’ zei ze rustig. ‘Ik breng u wel naar de overkant. Stapje voor stapje. Probeer geen haast te maken.’


 Gwyneth voelde zich echt een oud wijf toen ze strompelend de straat overstak, maar was dankbaar dat Sandra haar zo stevig ondersteunde en dat ze het niet erg leek te vinden dat haar maagdelijke bloes onder het bloed kwam te zitten.


 ‘Terence!’ bulderde Sandra toen ze het ziekenhuis naderden. ‘Terence, we hebben hulp nodig!’


 Gwyneth vond dat Sandra een goede drilsergeant had kunnen zijn met zo’n indrukwekkende stem. Haar gebrul had meteen effect.


 Behalve Terence verschenen er nog meer mensen op de veranda. Toen Terence Gwyneth zag, duwde hij de anderen opzij, tilde haar behoedzaam op en droeg haar naar de behandelkamer. Daar legde hij haar zachtjes neer op de onderzoektafel en begon Sandra instructies te geven.


 ‘Bassin, heet water, pluksel, schaar. Daarna naald, draad, een spuit morfine tegen de pijn.’ Hij wees naar de kast en gaf haar de sleutel. ‘In die kast kun je alles vinden.’


 Hij bekeek Gwyneths gezicht zonder het aan te raken. ‘Uw kaak behandel ik zo dadelijk,’ zei hij zachtjes. ‘Wat is er gebeurd? U ziet eruit alsof u tien ronden hebt gebokst.’


 Zo voelde Gwyneth zich ook. Versuft van de pijn zag ze dat Sandra efficiënt te werk ging. De jonge vrouw bleek alles wat ze ooit geleerd had nog niet vergeten te zijn. Toen Terence de broekspijp afknipte en de wond aan haar knie begon te behandelen, had Sandra steeds het juiste instrument voor hem klaar, zodat hij snel en doeltreffend kon werken.


 ‘U boft dat er niets is gebroken,’ zei hij terwijl hij de wond schoonmaakte. ‘We kunnen met een paar hechtingen volstaan, maar uw knie zal een poosje blauw en dik zijn en u moet uw been de komende dagen ontzien.’ Hij betastte beide knieën. ‘En als ik me niet vergis, lijdt u aan gewrichtsontsteking in deze knie,’ zei hij.


 Ze haalde haar schouders op. Met de gewrichtsontsteking had ze allang leren leven. Toen Sandra Terence de spuit met morfine aanreikte, wachtte Gwyneth met gesloten ogen tot de verdoving zou gaan werken, maar toen Terence de wond aan haar knie gehecht en verbonden had en voorzichtig haar kin betastte, vlogen haar ogen open en gilde ze van de pijn.


 ‘Sorry,’ zei hij. ‘Ik denk dat uw kaak alleen ontwricht is, maar een röntgenfoto zal moeten uitwijzen of er iets is gebroken. Ik meen me te herinneren dat we hier jaren geleden een röntgenapparaat hadden, al was het niet erg betrouwbaar. Zou jij even in de operatiekamer willen kijken of hij daar nog staat?’ vroeg hij aan Sandra, die systematisch aan het opruimen was.


 Sandra wilde net gaan toen Hugh binnenkwam. Toen hij Gwyneth zag, trok hij wit weg. ‘Sorry dat ik niet eerder ben gekomen, ma, maar ik was in gesprek met Cloncurry.’


 Hij knikte bevestigend toen Terence hem naar het röntgenapparaat vroeg. ‘Ja, we hebben dat apparaat nog steeds, maar het is een oud en onbetrouwbaar ding. Als de kaak is gebroken, kunnen we haar beter naar Brisbane laten overvliegen.’


 ‘Laten we dat dan doen,’ zei Terence. ‘Op haar leeftijd mogen we geen risico’s nemen.’


 Hugh kamde nerveus met zijn vingers door zijn haar. ‘Helaas is dat niet mogelijk,’ zei hij. ‘Ik heb net met de Flying Doctor Service gesproken. Ze kunnen vandaag niet vliegen vanwege de zandstorm.’


 ‘Wat moeten we dan?’ Terence begon net als zijn vader met zijn vingers door zijn dikke haar te kammen.


 ‘Als opereren noodzakelijk is, zullen we dat hier moeten doen,’ zei hij. Er verscheen een bezorgde frons op zijn voorhoofd. ‘Dat wil zeggen, dan moet jíj dat doen. Ik moet naar Carey Downs Station. Een van Big Macs kinderen heeft ernstige brandwonden opgelopen.’


 Gwyneth lag gefrustreerd naar het tweetal te kijken. Ze wilde hun laten weten hoezeer het haar ergerde dat ze over haar spraken alsof ze er niet zelf bij was, maar merkte al snel dat het veel te veel pijn deed om zelfs maar een boos gezicht te trekken. Uiteindelijk fladderde ze met haar hand naar Hugh om aan te duiden dat hij naar het kind moest gaan dat zijn vaardigheden veel harder nodig had dan zij en keek indringend naar Terence. Ze had geen idee hoe vaardig hij als chirurg was en dat kon haar ook niet veel schelen, zolang ze maar van deze afgrijselijke pijn werd bevrijd.


 Hugh begreep het blijkbaar, want hij pakte zijn dokterstas en gaf haar een kus op haar voorhoofd. ‘Sterkte, ma,’ zei hij. ‘Ik kom bij je kijken zodra ik terug ben. Terry weet wat hij moet doen – je bent in goede handen.’


 Ze maakte een wuivend gebaar en sloot haar ogen.


 Algernon Baker was een chagrijnige, gefrustreerde man. Zijn leven was een voortdurende strijd tegen bittere teleurstellingen geworden en vandaag bevond hij zich op het breekpunt.


 Het was niet altijd zo geweest. Toen hij een ambitieuze jongeman was, had hij goed nagedacht over zijn toekomst. Wat waren de mogelijkheden voor iemand als hij, die in een achterbuurt van Sydney was geboren en getogen en weinig scholing had genoten. Hij had zich tot de kerk aangetrokken gevoeld vanwege de theatrale rituelen van de diensten, de prachtige kledij van de bisschoppen en het simpele feit dat een slimme redenaar zijn publiek kon hypnotiseren als hij, gelijk een Bijbelse profeet, op de kansel stond. Voor een man die heimelijke verlangens koesterde om acteur te worden, had het een perfecte oplossing geleken.


 Religie had weinig met zijn carrièrekeuze te maken. Het was slechts een middel om zijn doel te bereiken, maar toen hij eenmaal tot priester was gewijd, was hij in zijn eigen retoriek gaan geloven en had hij zorgvuldige plannen gemaakt om zo snel mogelijk hogerop te komen. Hij was ervan overtuigd geweest dat hij door een huwelijk met de dochter van een bisschop snel gepromoveerd zou worden naar welgestelde, belangrijke parochies, waar hij opgemerkt zou worden door degenen die in de kerkelijke hiërarchie meetelden.


 In het begin was alles volgens plan verlopen, maar toen waren zijn ambities beknot door mensen die zijn theatrale preken afkeurden, en door zijn schoonvader, die hem duidelijk had gemaakt dat hij de manier waarop hij over zijn gezin heerste, niet gedoogde. Na een incident betreffende Frances en een blauw oog was hij uit zijn fijne parochie in Sydney verbannen naar het gat dat Morgan’s Reach heette.


 Nu zat hij hier alweer acht jaar en de vernedering schrijnde nog steeds. Vandaag was zijn woede gericht op zijn zonen, zijn slaafse vrouw en Gwyneth Morgan, die zo dom was geweest hem met venijnige aantijgingen te tarten. Het weer maakte zijn humeur er niet beter op en terwijl de ruitenwissers het stof op de voorruit heen en weer schoven en hij amper verder kon zien dan de motorkap van zijn eigen auto, vervloekte hij de rimboe waarnaar hij was verbannen en de mensen die er woonden.


 De Aboriginals waren wat hem betrof nog steeds halve wilden. De ruige kerels die op de boerderijen werkten, waren niet veel beter, en de dorpsbewoners waren een achterlijk zootje boerenkinkels die alleen naar de kerk gingen omdat ze daar de gelegenheid hadden de laatste roddelpraatjes uit te wisselen.


 Hij klemde zijn handen om het stuur en tuurde door de voorruit. Het was drukkend warm en de donkere wolken die zich boven hem samenpakten, bevielen hem allerminst. Er leek weer onweer op komst te zijn en het laatste wat hij wilde was door de outback rijden, maar hij had geen keus. Hij moest zijn zonen zien te achterhalen en naar huis brengen voordat ze hem nog meer te schande maakten. Thuis zou hij hun kwajongensstreken er eens en voor altijd uit slaan en die twee ellendelingen in de kelder opsluiten tot ze oprecht berouw hadden van hun zonden.


 Aan het eind van de landweg stopte hij, en terwijl de uitlaat rammelde en knalde, keek hij besluiteloos naar links en naar rechts. Hij verliet Morgan’s Reach vrijwel nooit en als hij al ergens naartoe moest, reed hij altijd met Jake of een van de parochianen mee. Hij had geen flauw idee of hij links- of rechtsaf moest slaan, en de naderende storm maakte de keuze niet makkelijker. Als Gwyneth gelijk had en de jongens midden in de nacht waren vertrokken, zaten ze waarschijnlijk al vele kilometers bij Morgan’s Reach vandaan, tenzij ze hadden besloten te wachten tot de storm voorbij was en hij ze in het eerstvolgende dorp zou kunnen vinden.


 Bevend van ingehouden woede probeerde hij tot een besluit te komen. ‘O, Heer,’ riep hij naar het laaghangende wolkendek, ‘geef me een teken. Toon mij de weg die ik moet gaan.’


 Het antwoord was een rollende donderslag en een flitsend schouwspel van weerlicht in het noorden. Hij vatte het op als een teken dat God zijn smeekbede had gehoord en hem bij het hart van de storm vandaan wilde leiden. Hij sloeg af in zuidelijke richting en probeerde de haperende, slecht onderhouden motor op te zwepen tot grotere prestaties.


 Zijn plan was te blijven rijden tot de benzine op was, dan de tank bij te vullen met de jerrycan die in de kofferbak stond en naar huis terug te keren. Hij kreeg kippenvel bij het idee dat hij hier zou stranden. Als hij zijn zonen niet zou vinden, zou hij erop moeten vertrouwen dat God hen zou beschermen. Niet dat ze het verdienden, dacht hij verbitterd.


 De brede, witte luifels waren neergelaten om degenen die op de veranda lagen schaduw te geven en te beschermen tegen het stof. De oorspronkelijke acht patiënten waren er inmiddels achttien en als het zo doorging, zouden ze ergens nog meer bedden vandaan moeten halen en ook de andere veranda’s als ziekenzalen gaan gebruiken.


 Terwijl Django’s vrouwelijke familieleden hun best deden om alles zo veel mogelijk stofvrij te houden, hadden Becky en de dames Harper hun handen vol. Als hun mannelijke patiënten niet kreunend aan het braken waren, hadden ze wel een ondersteek nodig. Bert, die de oorzaak was van deze toevloed aan zieken, was het lastigst van allemaal en had een hoop trammelant gemaakt toen hij merkte dat hij de veranda moest delen met de Aboriginals die net als de blanken ziek waren geworden van zijn dubieuze vleespasteitjes.


 Hugh had Bert uiteindelijk duidelijk te verstaan gegeven dat hij niet verplicht was te blijven, maar ook terug kon gaan naar het café om daar in zijn eentje uit te zieken. Het credo van de Morgans was dat iedereen recht had op medische verzorging, ongeacht ras of huidskleur.


 Becky was juist met Bert bezig geweest toen haar grootmoeder door Sandra naar het ziekenhuis was gebracht en het had nog een tijdje geduurd voordat ze de zaal kon verlaten. Ze was erg geschrokken toen ze had gezien hoe bleek en kwetsbaar Gwyneth eruitzag, maar wist dat haar oma geen glimp van medeleven of medelijden in haar ogen mocht zien, en omdat ze toch niets voor haar had kunnen doen, was ze teruggekeerd naar de zaal. Het was haar reuze meegevallen dat Sandra Terence zo efficiënt hielp en ze hoopte van harte dat ze een nieuwe weg was ingeslagen. Soms was het nodig om in het diepe gegooid te worden om weer een heldere kijk op je leven te krijgen.


 Voedsel was het laatste waar haar patiënten behoefte aan hadden, dus had Becky Sarah en haar zusters aan het werk gezet in het washok, anders zouden ze straks lakens tekortkomen. De dames Harper waren in hun sas nu ze achttien mannen hadden om de baas over te spelen en toen de smid, Charley Sawyer, zich ook ziek meldde, ontdeden ze hem met zichtbaar genoegen van zijn kleding, waarna ze hem in een slecht passende ziekenhuispyjama hesen. Charley was een boom van een kerel en zijn voeten staken over het voeteneinde van het bed, waar zijn hond zat te janken en probeerde zijn tenen te likken. Begeleid door het moeizame, aanhoudende gekreun van de andere patiënten zagen de twee oude vrijsters eindelijk kans het mormel te grijpen. Ze bonden hem aan een paal van de veranda en gaven hem een kom water en twee kaakjes.


 Met een wrange glimlach sloeg Becky hun triomfantelijke opwinding gade. De bejaarde zussen werkten efficiënt en hun ervaring in de verpleging was een godsgeschenk, maar het zou prettig zijn als ze een beetje medeleven toonden met de arme mannen.


 Haar vader verscheen in de deuropening van het spoelhok toen ze bezig was ondersteken om te spoelen.


 ‘Ik ga naar Carey Downs,’ zei hij. ‘Terry en Sandra zijn ma aan het behandelen. Houd je beschikbaar, voor het geval ze je nodig hebben. Zo te zien kan Sandra het wel aan, maar je weet maar nooit.’


 ‘Hoe is het met oma?’


 ‘Het komt wel goed,’ zei hij met een afwezige glimlach. ‘Haar kaak is godzijdank alleen maar ontwricht, maar het zal niet makkelijk zijn haar over te halen een paar dagen te zwijgen om haar kaak rust te geven.’


 ‘Ik zoek zo dadelijk wel een blocnote en een pen voor haar,’ antwoordde ze, blij dat het letsel meeviel.


 Ze keek uit het raam naar de laaghangende bewolking. Het was onheilspellend stil en ondanks de vele plafondventilatoren was de hitte niet te harden. ‘Moet je echt gaan, pap? Zo te zien is er weer storm op komst en Carey Downs Station is zo ver weg.’


 ‘Ja, ik moet echt gaan. Het is de kleine Polly die gewond is. Het arme kind is pas vier. Ze heeft een petroleumlamp omgestoten en toen heeft haar jurkje vlam gevat. Naar wat ik van Big Mac heb begrepen, heeft ze ernstige brandwonden opgelopen.’


 Hoewel het niet waarschijnlijk was dat het meisje dergelijke brandwonden kon overleven, zag ze aan de blik in zijn ogen dat hij toch zou gaan omdat hij wist dat ze hem nodig hadden. ‘Ja, natuurlijk,’ zei ze. Ze legde haar hand op zijn arm. ‘Pas goed op jezelf, pap, en meld je even via de radio zodra je er bent, dan weten we dat je veilig en wel bent aangekomen.’


 ‘Ik ga je moeder wakker maken voordat ik vertrek,’ zei hij terwijl hij rollen verband, potjes crème en injectieflacons met morfine in zijn tas deed. ‘Het zal hier vandaag en morgen alle hens aan dek zijn.’


 Becky omhelsde hem. ‘Als je Danny ziet, zeg dan dat hij niet te ver van huis moet afdwalen.’


 Hij knikte, zette zijn hoed op, pakte de tas met de noodzakelijke apparatuur en medicamenten en liep naar buiten.


 Een halfuur later hoorde Becky zijn pick-up de straat uit rijden. Ze keek uit het raam naar het spoor van stof dat achterbleef en naar de lucht waar inktzwarte wolken zich samenpakten. Het was vier uur rijden naar Carey Downs Station, over afgelegen en soms amper zichtbare landwegen die in een zandstorm helemaal niet meer te zien zouden zijn. Ze deed een schietgebedje dat hij weer veilig en wel naar huis zou terugkeren en ging toen weer naar haar patiënten.


 De donkere wolken hingen onheilspellend boven het land. De zon was erachter verdwenen en de zwarte massa was gevuld met bliksemschichten. Het was doodstil en er stond geen zuchtje wind. Het was net alsof het land zijn adem inhield, alsof het zich schrap zette voor het moment waarop al dat ingehouden geweld op een explosieve manier zou losbarsten.


 Vogels zochten nerveus fladderend hun nesten op; kangoeroes, emoes en wallaby’s verlieten de open vlakten en zochten beschutting in de bossen; de menselijke bewoners van de outback keken naar de onheilspellende wolkenmassa en vroegen zich af of die nu eindelijk de regen zou brengen die een einde zou maken aan hun nood.


 Algernon had uren gereden en nu stond de naald van de benzinemeter bijna op nul. Hij was een paar keer bijna in slaap gevallen en zat als een zombie achter het stuur toen hij de auto naar de zijkant van de weg stuurde waar hij nog een stukje voorthobbelde over de harde kluiten aarde langs de rand van het onafzienbare, verlaten land.


 Hij stopte in de iele schaduw van een paar uitgedroogde eucalyptussen, zette de motor af en stapte uit, in de hoop dat het buiten iets koeler zou zijn dan in de auto, maar de bomen brachten geen verlichting, want zelfs in hun schaduw was de hitte verzengend.


 Hij trok een vies gezicht toen hij zijn kleding aan zijn bezwete lichaam voelde plakken. Onder zijn breedgerande hoed was zijn haar nat van het zweet. En dat terwijl hij zijn jasje en vest allang had uitgetrokken, omdat hij tijdens zijn gedwongen gevangenschap in de auto het gevoel had gekregen langzaam gekookt te worden.


 Van zijn zonen had hij geen spoor gevonden en hij had ook geen andere mensen gezien. De weg had zich in een waas van zinderende hitte voor hem uitgestrekt en was steeds smaller en ruwer geworden. Een paar zwarte kraaien die het vlees van het karkas van een dode kangoeroe hadden staan trekken, waren het enige teken van leven geweest dat hij onderweg had gezien.


 Hij dronk gulzig uit zijn veldfles, maakte zijn zakdoek nat, veegde ermee over zijn gezicht en nek en zette zijn hoed weer op. Zover het oog reikte lag het verlaten terrein doodstil onder de dreigende, langzaam oprukkende wolken. Een waterpoel was veranderd in een verdroogde kleikom en de witte beenderen van gecrepeerd vee staken glanzend af tegen het onverzoenlijke rood van de aarde.


 Ondanks de hitte huiverde Algernon. Wie hier niet voldoende benzine en water had om thuis te komen, moest dat onherroepelijk met de dood bekopen.


 Hij trok zijn hoed wat dieper over zijn ogen, liep naar de auto en ontsloot de kofferbak. Er hing een sterke benzinegeur in de hete, gesloten ruimte, waar de jerrycan stond ingeklemd tussen een spade, een rol touw en het reservewiel. Hij stak zijn hand uit naar de jerrycan, best wel trots dat hij zo’n goed geoutilleerde reiziger was.


 Maar toen schoot er een steek van angst door hem heen. De jerrycan voelde licht aan, veel te licht.


 Met bevende handen tilde hij hem uit de kofferbak, draaide de dop eraf en liet die op de grond vallen. Hij mompelde een schietgebedje toen hij in de jerrycan keek. Hij was leeg.


 Hij bleef er ongelovig naar staren, want hij had hem eergisteren juist gevuld. Hij keerde hem om en zag de roestplekjes aan de onderzijde, de piepkleine gaatjes. Hij streek met zijn vinger over de bodem en voelde de verraderlijke vettige nattigheid. Daarom stonk de kofferbak zo. Alles was doordrenkt met de kostbare, levensreddende benzine.


 Angst roerde zich als een levend wezen diep in zijn maag. Met een woedend gebrul smeet hij de jerrycan van zich af. Het blik buitelde over het veld tot het tegen een struik tot stilstand kwam. Hij schopte de dop erachteraan, keek vertwijfeld om zich heen en liep naar de weg alsof hij hoopte dat er zomaar opeens iemand zou komen opdagen.


 Hij werd slechts omhuld door stilte, de lage wolken hingen onheilspellend boven zijn hoofd en de hitte gloeide in de steentjes onder zijn schoenzolen.


 Hij bleef midden op de verlaten landweg staan. De dreigend rommelende donder kwam langzaam naderbij. Hij had geen idee waar hij was. Hij wist alleen dat Morgan’s Reach vele kilometers noordwaarts lag en dat hij daar nu alleen te voet zou kunnen komen.


 Koortsachtig prevelend, half biddend, half vloekend, keerde hij terug naar de auto om zijn jas, zijn horloge en de twee veldflessen te pakken. De ene fles was nog maar voor een kwart vol, maar hij zou toch wel gered worden voordat hij al het water ophad?


 Hij keek op zijn horloge. Het was even over twaalven, maar gelukkig zat de zon achter de wolken en was het daglicht grauw boven het onaards stille land. Hij bond zijn jas rond zijn middel, hing de veldflessen over zijn schouder en keerde de auto de rug toe. Het had weinig zin hem op slot te doen en als hij de kofferbak openliet, kon de benzinedamp tenminste vervliegen.


 Langzaam begon hij te lopen, over de eenzame weg, met alleen het zachte knerpen van zijn schoenzolen op de steentjes en het kloppen van zijn angstige hart als metgezel.


 Ben werd ruw wakker geschud door Jake. Hij keek met dikke ogen op de klok aan de muur en zag dat hij nauwelijks vier uur had geslapen. ‘Wat is er?’ vroeg hij schor.


 ‘Sorry, man, maar ik moet terug naar het dorp. De vrouw van de pastoor heeft gebeld, helemaal in paniek.’


 Ben gaapte en wreef over zijn gezicht. ‘Wat? Hoezo?’ vroeg hij toen hij rechtop ging zitten. ‘Wat is er aan de hand?’


 ‘De tweeling schijnt de auto van de nieuwe dokter gejat te hebben en nu is hun vader achter hen aan gegaan.’ Jake hees zijn broek op en pakte zijn hoed. ‘En dat is nog lang niet alles. Het ziekenhuis ligt stampvol met mannen die gisteravond in het café bedorven vleespasteitjes hebben gegeten, dus moet ik daar de keuken gaan inspecteren, het café sluiten en een rapport schrijven.’


 Ben grijnsde. ‘Heb je eindelijk iets te doen. Hoe staat het met de storm?’


 ‘Dat wordt een joekel,’ zei Jake bezorgd. ‘Het is buiten bijna donker, de wind is opgestoken en de temperatuur is weer gestegen. Ik zie het somber in.’


 ‘Ga dan maar gauw. Ik blijf wel bij de radio. Ik neem aan dat Django niet op de toren zit?’


 ‘Nee. Die ligt ook in het ziekenhuis. We hoeven vandaag en morgen niet op hem te rekenen.’


 Ben zuchtte geërgerd en liep naar de koffiepot die op een klein pitje stond. ‘Wat ga je aan de tweeling en de pastoor doen?’


 ‘Ik heb een bericht uitgezonden of iedereen naar hen wil uitkijken, maar aangezien mevrouw Baker niet weet waar ze naartoe zijn, verwacht ik daar niet veel van. Ik zal een stukje heen en weer rijden over de hoofdweg, maar meer kan ik niet doen. Wie weet liggen de jongens ergens in een greppel. Maar voor hetzelfde geld hebben ze de weg verlaten en zijn ze door open terrein aan het crossen.’


 ‘In dat luxe wagentje zullen ze op open terrein niet ver komen,’ zei Ben. Hij zocht een schone mok en pakte het laatste blikje melk en de suiker. ‘Ik roep mijn pa wel even op. Misschien zijn ze naar Wilga gegaan.’


 ‘Ik heb je pa al gesproken. Hij heeft ze niet gezien, maar zou een paar van zijn mannen eropuit sturen om de paden te controleren die op de weg uitkomen.’ Hij pakte zijn tabaksdoos en stak hem in zijn borstzak. ‘Als die stomme pastoor het goed had gevonden dat ze op Wilga gingen werken, zou dit niet gebeurd zijn.’


 ‘Nee. Nou, tot straks. Veel succes.’ Ben trok een vies gezicht toen hij de bittere koffie proefde die veel te lang had staan koken. ‘En als de proviandwagen soms komt, geef me dan een seintje. Ik ben bijna overal doorheen.’


 ‘Oké. Tot straks.’ Jake duwde de hordeur open en liet hem met een klap achter zich dichtvallen. Even later reed hij weg door het bos.


 Ben nam kleine slokjes van de koffie, die eruitzag en smaakte als gesmolten teer en liep naar de radio om Becky op te roepen. Het duurde lang voordat ze aan het toestel kwam en ze klonk gejaagd. ‘Ik bel alleen om te vragen hoe het gaat,’ zei hij. ‘Ik hoorde van Jake dat Berts kookkunsten niet iedereen goed zijn bekomen.’


 ‘Zoals gewoonlijk geeft hij Sal de schuld, en hij is een bijzonder lastige patiënt. Hoe is het bij jou?’


 Hij keek uit het raam naar de donkere wolken en de waas van rood stof die boven de bomen hing. ‘Het is hier heet en stoffig en het wordt steeds donkerder. Ik hoop dat ik vanavond even langs kan komen, maar ik kan het niet beloven.’


 ‘Dat zou fijn zijn,’ zei ze verstrooid. ‘Sorry, Ben, ik moet ophangen. Ze hebben me nodig. Tot straks.’ Met een klikje werd de verbinding verbroken.


 Ben zuchtte gefrustreerd. Er was altijd iets wat hen bij elkaar vandaan hield. In het ziekenhuis was het bijna altijd druk en nu er zo’n zware storm op komst was, kon hij het niet riskeren de radio onbemand te laten. Misschien kon hij straks, als Jake terug was, een uurtje ertussenuit om haar te zien.


 Hij dronk de rest van de smerige koffie, roosterde een sneetje brood en klom de toren op. Zelfs door de verrekijker kon hij bitter weinig zien vanwege de wervelende sluiers van stof die onder het lage wolkendek hingen. De thermometer stond op zesenveertig graden en de wind schroeide zijn huid, niet alleen omdat die zo heet was, maar vooral vanwege het zand dat erdoor werd meegevoerd.


 Hij keek door zijn oogharen, trok zijn hoed zo laag mogelijk over zijn ogen en pakte de microfoon. ‘Dit is Ben Freeman van de brandwacht. Dit is een oproep voor alle boerderijen,’ zei hij, dwars door het normale radioverkeer heen. ‘Er is een bijzonder zware storm met onweer op komst. Het gevaar voor bosbranden is daardoor erg groot. Wees alert. Hou dit kanaal open voor noodgevallen. Ik hou jullie op de hoogte van de ontwikkelingen.’


 Hij overwoog nog iets te zeggen over de pastoor en de tweeling, maar aangezien Jake dat al had gedaan, besloot hij zijn luisteraars niet nodeloos te overladen met informatie. ‘Over en sluiten.’ Hij verbrak de verbinding en pakte de verrekijker weer.


 Hij kon niet veel onderscheiden in het rode stof onder het zwarte wolkendek, maar toen hij de kijker nog een keer over de boomkruinen in de richting van het dal liet gaan, zag hij iets bewegen. Hij drukte de verrekijker tegen zijn ogen en knarsetandde.


 Die verdraaide kwajongens zaten weer in de grot.


 Hij stond op het punt ernaartoe te gaan om ze er bij hun haren uit te sleuren, toen hij ze uit de grot zag springen. Ze lieten zich over de rotsen naar beneden glijden en sprongen op hun fietsen. Hij keek hen na toen ze behendig tussen de bomen en struiken manoeuvreerden en uit het zicht verdwenen. In elk geval reden ze richting huis, maar er was iets aan hun manier van doen dat hem intrigeerde. Hij wist niet precies wat het was, maar het liet hem niet los toen hij van de toren af daalde en het huis weer binnen ging, waar hij de radio onder comfortabeler omstandigheden kon bemannen.


 Terwijl hij bij de radio op wacht zat, liet hij de korte scène keer op keer de revue passeren en op een gegeven moment hield hij het niet meer. De jongens voerden iets in hun schild – hij was er honderd procent zeker van.


 Hij zette zijn hoed op, bond een halsdoek voor zijn mond en neus, pakte een sterke zaklantaarn en liep de wervelende hitte in. De hete wind rukte aan zijn shirt en zijn hoed toen hij over de rotsen onder de Arendskop naar beneden klom. Onder de overhangende rotsen had de striemende wind gelukkig een stuk minder kracht.


 Hij stapte op de richel voor de ingang van de grot. Binnen was het vrijwel donker en in eerste instantie zag hij niets bijzonders. Tot hij zijn zaklantaarn aandeed.


 Danny en Billy Blue waren drukke baasjes geweest. Achter in de grot lag een berg vakkundig opgestapelde twijgen en proppen papier met een doosje lucifers en een kampeerpannetje ernaast. Op een lage, natuurlijke richel die uit de wand van de grot stak, stonden een blik corned beef, een half brood, een flesje bier, een pakje thee en twee dekens, en onder een grote steen lag een velletje papier.


 Ben ging op zijn hurken zitten, tilde de steen op en pakte het vel papier. Toen hij de zaklantaarn op het kinderlijke handschrift richtte, schrok hij. Nu wist hij wat de jongens in hun schild voerden en de wetenschap stelde hem voor een enorm dilemma.


 De sprietjes gortdroog gras die in aanraking kwamen met de hete uitlaatpijp van de achtergelaten auto werden bruin en begonnen te verschrompelen. Toen de schroeiplek zich verspreidde naar de stugge graspollen die tussen de harde kluiten aarde groeiden, begonnen die te smeulen.


 Het ging eerst heel traag, een lui bruin spoor dat diep in het hart van elke pol drong waar het kracht verzamelde om zich verder te verspreiden. De verdampende benzine in de kofferbak zorgde echter voor een dodelijke sluier die rond de auto kwam te hangen in afwachting van de vonk die voor de ontsteking zou zorgen.


 Naarmate de hitte in het droge hart van de bleke pollen toenam, verschrompelden en verkleurden de uitgedroogde stengels. Het eerste vlammetje schoot op.


 Binnen een mum van tijd kreeg het vlammetje gezelschap van andere vlammetjes, die het benzinespoor vonden dat het pad markeerde van de dop van de jerrycan die het veld in was geschopt. Ze volgden het gulzig om zich aan de dop te voeden. Het smalle vuurspoor omsloot de met benzine doordrenkte dop en werd een breder, nog gulziger spoor dat om zich heen greep en onverbiddelijk naar de jerrycan kroop die dof glanzend in het grauwe licht lag.


 Inmiddels waren er ook andere vlammen, die aan het oververhitte onderstel van de auto likten. De lucht trilde als een levend ding. Vogels vlogen krijsend op uit de bomen toen er een hete wind opstak boven het verlaten land.


 De eerste explosie deed de flarden van de jerrycan alle kanten op vliegen, waardoor het vuur nieuwe brandstof kreeg en verder om zich heen kon grijpen.


 De tweede explosie was veel groter, want nu was de auto uit elkaar gevlogen. De kofferbak, motorkap en portieren vielen neer in de struiken die onder de bomen groeiden. De voorruit verbrijzelde en de leren stoelen vatten vlam. Een van de wielen vloog over de weg en landde in een gretig wachtend bed van dode bladeren en twijgen aan de rand van een bos dat vele duizenden vierkante kilometers bedekte en waaromheen een groot aantal dorpen en boerderijen lagen.


 De vlammen omsloten de auto en bleven zich vermenigvuldigen. Ze staken hun hebberige vingers uit en verzwolgen alles wat zich op hun pad bevond, voortgestuwd door de aanwakkerende hete wind. De overhangende takken van de bomen droegen nu bloesems van vuur terwijl vlammen langs de slanke, witte stammen naar boven snelden, op zoek naar nieuwe brandstof, en er zat meer dan genoeg brandstof in de eucalyptusolie die de bladeren afscheidden.


 Terwijl het vuur de bomen aan weerskanten van de smalle zanderige weg opvrat, joeg de hete adem van de wind de vlammen op tot een steeds grotere furie. Er bestond weinig kans dat iemand het vuur op tijd zou zien om te kunnen voorkomen dat het zich zou verspreiden, want de laaghangende bewolking maskeerde de rook en tussen de brandhaard en de wachttoren van Morgan’s Reach was een hoge heuvelrug. De dichtstbijzijnde boerderij was honderdtachtig kilometer ver weg. Algernon Baker had het helemaal mis gehad toen hij had gedacht dat hij zich op de doorgaande weg bevond.
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 Er was veel overredingskracht voor nodig geweest, maar uiteindelijk was Becky erin geslaagd de smid een injectie in zijn harige bil te geven. ‘Zo,’ zei ze, over de plek wrijvend om de pijn te verlichten, ‘dit helpt tegen het overgeven.’


 ‘Ik heb een hekel aan naalden,’ gromde Charley terwijl hij zijn pyjamabroek ophees. ‘Mag ik nou naar huis?’


 ‘Nee, dat duurt nog wel even. Eerst moet het medicijn gaan werken.’ Ze schonk een glas water in uit de kan die op het tafeltje tussen hem en Bert stond. ‘Drink zo veel mogelijk water, Charley. Anders droog je uit.’


 Hij keek naar het water alsof het een gifdrank was. ‘Mag ik in plaats van water een biertje?’


 ‘Nee,’ zei ze onverbiddelijk. Ze gaf hem het glas en wachtte tot hij het had leeggedronken. Toen schonk ze het nogmaals vol. ‘Je hebt twee uur om deze kan leeg te drinken, Charley,’ zei ze met een streng gezicht. De smid was een beer van een vent, maar gedroeg zich als een narrige kleuter.


 Toen ze bij het geluid van zware voetstappen omkeek, zag ze Jake aankomen. Ze schrok toen ze zag hoe bedrukt hij keek. ‘Ik hoop niet dat jij ook ziek bent.’


 Hij nam zijn breedgerande hoed af en liet zijn blik over de bedden gaan. ‘Nee, ik ben niet ziek. Ik ben in functie,’ zei hij, ‘en ik moet Bert spreken.’


 ‘Sterkte,’ zei ze. ‘Hij is de hele dag al in een bijzonder slecht humeur.’


 ‘Dat zal nog erger worden als hij hoort wat ik te zeggen heb.’


 Becky en haar patiënten keken belangstellend toe toen hij naar Berts bed liep. Aangezien hij duidelijk niet voor de gezelligheid kwam, kon dit heel interessant worden. Bert was dan wel getrouwd met de eigenaresse van het enige café in de wijde omgeving, maar hij was nooit erg geliefd geweest en na het fiasco van de pasteitjes was zijn reputatie tot het nulpunt gedaald. Misschien zou hij nu zijn verdiende loon krijgen.


 ‘Bert,’ snauwde Jake. ‘Doe niet alsof je slaapt. Ik weet dat je wakker bent.’


 Bert deed zijn ogen half open en trok een gezicht. ‘Wat is er?’


 ‘Ik kom je vertellen dat ik je café tot nader order heb gesloten. De keuken is een zwijnenstal, het grootste deel van de voedselvoorraden is bedorven, er liggen keutels en er zit overal ongedierte.’


 Bert schoot rechtovereind in zijn bed. Zijn rattengezicht liep rood aan van woede. ‘Je kunt het café niet sluiten,’ riep hij.


 ‘Het is al gebeurd en het blijft gesloten tot je er grote schoonmaak hebt gehouden.’


 ‘Het is Sal d’r schuld,’ riep hij. ‘Als dat kreng er niet tussenuit was geknepen, had ik er niet in mijn eentje voor gestaan.’


 ‘Je kunt zeggen wat je wilt, maar het café blijft dicht tot je je zaakjes op orde hebt.’


 ‘Hoe kan ik het café schoonmaken als ik in het ziekenhuis lig?’ jammerde hij. ‘Noem jij jezelf mijn vriend? Hoe kun je me dit aandoen terwijl ik zo ongeveer op sterven lig?’


 Jake keek hem vol walging aan. ‘Ik ben je vriend niet,’ zei hij effen. ‘En jij ligt net zomin op sterven als de maden die in je bedorven pasteitjes krioelen. Je mag blij zijn dat er niemand aan is doodgegaan.’


 Hij keek om zich heen en zag Becky, Jane en patiënten die samen met de dames Harper naar de veranda waren gekomen om hier vooral niets van te missen. ‘Je hebt twee weken, Bert. Als het hele café dan niet brandschoon is, laat ik het besmet verklaren en blijft het voorgoed gesloten.’


 Die mededeling lokte wat protesterend gemompel onder de patiënten uit, maar daar trok Jake zich niets van aan. Hij gaf Bert een document. ‘Ik overhandig je deze verordening in bijzijn van getuigen en kom over twee weken het café inspecteren.’ Hij zette zijn hoed weer op, knikte naar Becky en haar moeder en vertrok.


 ‘Als Sal terugkomt, vermoord ik haar,’ gromde Bert.


 ‘Als jij ook maar één haar op Sals hoofd krenkt, krijg je met mij te doen,’ zei Charley Sawyer schor.


 ‘O ja? En wie breng je daarvoor mee?’ snauwde Bert. Hij keek hem vuil aan.


 Charley ging zitten, hief zijn reusachtige vuisten op en liet zijn biceps rollen. ‘Deze jongens zijn het enige wat ik nodig heb, misbaksel,’ zei hij. ‘En ze willen niets liever dan die domme grijns van je lelijke bakkes slaan.’


 Becky en haar moeder keken elkaar ongerust aan. Het laatste wat ze nodig hadden, was dat er een gevecht zou uitbreken. Voordat ze konden ingrijpen, werd ieders aandacht echter afgeleid door Danny en Billy Blue die over de veranda kwamen aanhollen.


 ‘De proviandwagen is er!’ riep Danny.


 ‘En misschien blijft die wel hier,’ zei Billy, ‘vanwege de storm.’ Hij holde naar Django, plofte op zijn bed neer en begon tegen hem te kwetteren als een opgewonden kaketoe.


 Het nieuws zorgde voor nogal wat opwinding. De korte woordenwisseling tussen Bert en Charley was meteen vergeten en degenen die zich goed genoeg voelden, maakten aanstalten om uit bed te komen.


 ‘Iedereen blijft in bed,’ zei Jane ferm. ‘Vooral jij, Sean O’Halloran,’ zei ze. Ze greep de Ierse winkelier bij zijn arm. ‘Je bent nog veel te zwak en Annie kan het heus wel in haar eentje af.’


 ‘Maar ze kan geen zware kisten tillen –’


 ‘Dat hoeft ook niet,’ antwoordde Jane. ‘Dat doen de chauffeurs wel.’ Ze leidde de lijkbleke Sean terug naar zijn bed en stopte hem in voordat hij goed en wel besefte wat er gebeurde. ‘Goed zo,’ zei ze. Toen keek ze naar Becky: ‘Jij bent aan pauze toe. Ga maar gauw.’


 ‘Dank je wel, mam. Een klein halfuurtje, goed?’ Becky greep Danny in zijn kraag toen die op het punt stond er weer met Billy vandoor te gaan. ‘Waar heb jij de hele dag gezeten?’ vroeg ze.


 ‘Nergens,’ antwoordde hij, maar hij keek haar daarbij niet aan.


 Het was het geijkte antwoord van een jongen die waarschijnlijk inderdaad niets bijzonders had gedaan, maar niettemin erg druk was geweest. ‘Ik wil dat je de rest van de dag dicht bij huis blijft, Danny. Als de storm losbarst, kan het buiten erg gevaarlijk worden.’


 ‘Maar ik wilde naar Frank om alle nieuwe verhalen te horen,’ zei hij protesterend, ‘en Billy en ik hadden afgesproken dat we –’


 Ze bracht hem tot zwijgen door haar vingers onder zijn kin te leggen en zijn hoofd op te tillen zodat hij gedwongen was haar aan te kijken. ‘Oma Gwyn heeft een ongelukje gehad en zou het leuk vinden als je op bezoek kwam. Zullen we samen gaan?’


 Hij vergat zijn protesten meteen. ‘Wat voor ongelukje? Is ze erg gewond?’


 ‘Ze heeft haar kaak ontwricht en een gat in haar knie, en ze vindt dat heel erg vervelend, maar ze zal gelukkig weer helemaal beter worden. Kom, dan gaan we even bij haar zitten om haar op te vrolijken, en daarna mag je haar dieren gaan verzorgen en gaan kijken hoe Jim en Frank de vrachtwagen uitladen.’ Ze pakte een blocnote en een potlood en duwde hem voor zich uit naar binnen.


 Gwyneth lag vorstelijk in haar eentje op de quarantainekamer met haar verbonden been op een kussen, maar was duidelijk niet blij met het verband dat onder haar kin en over haar hoofd was gebonden. Ze keek hen gemelijk aan toen ze binnenkwamen. ‘Zal tijd worden,’ mompelde ze.


 ‘Niet praten, oma,’ zei Becky. ‘Kijk, ik heb papier voor u meegebracht, dan kunt u opschrijven wat u wilt zeggen.’


 Gwyneth wierp slechts één blik op de blocnote en potlood en negeerde ze verder. Ze keek verongelijkt naar Danny, die met grote ogen naar het verband rond haar hoofd staarde. ‘Ik weet dat ik eruitzie als een ouwe non met een kap,’ zei ze met haar opeengeklemde kaken. ‘Waag het niet te lachen.’


 ‘Maar u ziet er zo grappig uit,’ zei hij. Er kwamen vieze vegen op het hagelwitte laken toen hij op het bed klom om haar nog beter te kunnen bekijken.


 ‘In elk geval ben ik netjes schoon,’ zei ze. ‘Jij, daarentegen, ziet eruit alsof iemand je door de hele outback heeft gesleurd. Pas op voor mijn been,’ waarschuwde ze toen hij bewoog. ‘Er zitten hechtingen in mijn knie.’


 ‘Echt waar?’ riep Danny uit. ‘Mag ik ze zien?’


 ‘Natuurlijk niet,’ zei Becky scherp. ‘En ga met je vuile voeten van het bed af.’


 Hij liet zich van het bed glijden, zette zijn ellebogen op het laken en staarde naar het verband alsof hij er dwars doorheen kon kijken om de wond te zien. ‘Doet het pijn, oma?’ vroeg hij. ‘Heeft het erg gebloed?’


 ‘Ik heb liters bloed verloren,’ zei Gwyneth.


 Rebecca zuchtte vertwijfeld. ‘Als u niet ophoudt met praten, kan uw kaak weer scheef gaan staan, oma. Wees nou toch verstandig. Gebruik de blocnote.’


 Gwyneth wuifde het idee van de hand. Danny begon haar met vragen te bestoken.


 Toen Gwyneth hem moeizaam de gruwelijke details van haar verwondingen begon te vertellen, liet Rebecca haar goede adviezen voor wat ze waren en liep ze weg om een kopje thee te gaan drinken.


 De patiënten met voedselvergiftiging hadden op de zaal en de veranda’s voor veel extra werk gezorgd, maar ook in de behandelkamer was het een drukke dag. Een van de Aboriginalkinderen had zijn been gebroken toen hij uit een boom was gevallen, de vrouw van de pastoor was zo van streek vanwege de vermiste tweeling dat ze zich in haar vinger had gesneden, en de hoogzwangere Mary had weeën gekregen.


 Mary kwam vergezeld van al haar kinderen, tantes, haar grootmoeder en haar schoonmoeder naar het ziekenhuis. Haar man was er niet bij, want een bevalling was vrouwenwerk. Terence had alle vrouwen naar buiten gestuurd toen duidelijk werd dat er sprake was van een stuitligging, maar ze waren op het terrein gebleven en hij en Sandra hadden hun traditionele gezang kunnen horen terwijl ze de baby ter wereld brachten.


 ‘Je bent vandaag echt in het spreekwoordelijke diepe gesprongen,’ zei Terence tegen zijn vrouw toen moeder en kind zielsgelukkig in een bed op de veranda aan de zijkant van het gebouw lagen, zo ver mogelijk bij de brakende mannen vandaan. ‘Je hebt je fantastisch geweerd, Sandra.’


 ‘Doen de Aboriginals dat altijd? Met de hele familie naar het ziekenhuis komen en op een tinnen plaat een vuurtje stoken?’


 ‘Ja, zo zijn zij dat gewend,’ antwoordde hij. ‘Vroeger hadden we lemen hutten op het terrein, omdat ze de gebouwen van de blanken niet vertrouwden. Ze maakten bij de ingang van elke hut een vuurtje, zodat ze in contact konden blijven met de geesten van hun voorouders, en de hele familie bleef bij de patiënt tot hij weer beter was.’


 ‘Ongelooflijk,’ zei ze.


 ‘En ze zijn altijd razendsnel beter. Als je ze naar het ziekenhuis in Brisbane stuurt, is het net alsof hun geestelijke banden door de afstand worden verzwakt en ze er daarom veel langer over doen om beter te worden.’


 ‘Ik ben hard toe aan een bad en schone kleren,’ zei Sandra. Ze keek naar de vlekken op haar bloes en haar witte verpleegstersschort. ‘Hebben jullie hier ook gewoon water?’


 ‘Jawel. Het water uit de bron en het opgeslagen regenwater, maar dat mag vanwege de aanhoudende droogte alleen als drinkwater gebruikt worden. Voor alle andere doeleinden gebruiken we het water uit de put.’


 Sandra trok haar elegante neus op. ‘Dat water ruikt raar,’ zei ze. ‘Ik heb me daar vanochtend mee gewassen, maar voelde me helemaal niet schoon.’ Ze pakte haar hoed en slaakte een zucht. ‘Ik wist dat het hier een primitieve boel was, maar ik had niet verwacht dat ik me met grondwater zou moeten wassen.’


 Terence besefte dat dit geen geschikt moment was voor een lezing over de vele mineralen die het grondwater bevatte, dus begon hij over iets anders. ‘We hebben vandaag fijn gewerkt, vind je ook niet?’ zei hij liefdevol. ‘Het was weer net als vroeger.’


 Ze glimlachte vermoeid en streek haar haar achter haar oren. ‘Ja, maar ik was vergeten wat een vermoeiend beroep het is. Ik voel me alsof ik door de mangel ben gehaald.’


 ‘Dat is je anders niet aan te zien,’ zei hij. Hij kuste haar verhitte voorhoofd. ‘Ik ben er erg trots op dat je vandaag zo spontaan hebt geholpen en je hebt het uitstekend gedaan.’


 Ze trok een grimas. ‘Verwacht niet te veel van me, Terry. Vandaag was een uitzondering. Ik ben er nog niet aan toe om dit dagelijks te doen.’


 Terence pakte haar hand en kneep er zachtjes in. ‘Zullen we even gaan kijken wat de proviandwagen heeft gebracht?’ vroeg hij. ‘Ik denk dat ze me wel een paar minuten kunnen missen nu alles rustig is.’


 ‘Hemel,’ zei ze, ‘is de komst van de proviandwagen wat jullie hier entertainment noemen?’


 ‘Nou, het is een hele gebeurtenis. Hij komt maar eens in de maand, zie je, en we zijn er helemaal van afhankelijk. Het entertainment komt van Frank Hawkins want die heeft altijd schitterende verhalen en als hij begint te vertellen is het een ware onemanshow.’


 Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Jij houdt van dit dorp, hè?’


 Hij knikte. ‘Vroeger heb ik dat nooit echt beseft, maar nu ik hier weer ben... Dit is mijn thuis en deze mensen zijn mijn familie. Daarom voel ik me hier zo goed.’ Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. ‘Ik weet dat je alles vreemd en primitief vindt vergeleken met Sydney, maar geef Morgan’s Reach een kans, Sandra, dan zul je vanzelf merken hoe fijn het hier kan zijn.’


 Ze maakte zich van hem los en glimlachte meewarig. ‘Dat betwijfel ik,’ zei ze. ‘Ik ben een stadsmeisje, Terry. Ik ben gewend aan drukte, aan mensen, aan winkels en badkamers. Maar goed, nu onze auto gestolen is, zit ik hier voorlopig vast, of ik het leuk vind of niet.’


 Terence wilde liever niet aan zijn geliefde auto denken die misschien door die twee apen van jongens in de prak was gereden. ‘Wil dat zeggen dat je met me meegaat om naar Franks sterke verhalen te luisteren?’


 ‘Ik heb een beter idee. Laten we in het café iets gaan drinken. Dat hebben we wel verdiend.’


 ‘Te oordelen naar de opschudding van daarstraks heeft Jake het café tot nader order gesloten.’ Hij probeerde niet te laten merken wat een opluchting dat voor hem was. ‘Maar je krijgt een glas van Annie O’Hallorans zelfgemaakte limonade van me.’


 Sandra’s ogen vernauwden zich en haar lippen trokken strak. ‘Ik ben een volwassen vrouw, Terence. Ik drink geen limonade.’


 ‘Vooruit,’ zei hij vleiend. ‘Het is de moeite waard. Erewoord.’


 ‘Ik moet eerst in bad en mijn haar wassen,’ zei ze. ‘Ik zie er vast uit als een vogelverschrikker.’


 ‘Daar trekt niemand zich hier iets van aan, en gezien de weersomstandigheden zou je alleen maar water verkwisten.’ Hij glimlachte hoopvol. ‘Kom op, ga mee. Het is een belevenis.’


 Met tegenzin deed ze de schort af en liep ze met hem mee de behandelkamer uit. Ze bleef op de met horren en luifels afgeschermde veranda staan wachten terwijl hij zijn jasje ging halen en de behandelkamer afsloot. Het was midden op de middag, maar vanwege het dikke, donkere wolkendek was het buiten eigenaardig schemerig.


 ‘Wat een weer, hè,’ zei hij toen hij naast haar kwam staan en de straat afkeek, ‘en toch is dit niets vergeleken bij sommige van de stormen die ik hier heb meegemaakt.’


 Ze keek mismoedig naar het stof dat werd opgezweept tot kleine wervelwinden die door de brede straat snelden en overal hoopjes zand deponeerden. ‘Hoe moet ik daar in hemelsnaam doorheen?’


 ‘Trek mijn jasje maar aan, dan heb je niet zo’n last van het zand.’ Hij hielp haar in zijn colbert en kuste het puntje van haar neus. Toen trok hij haar hoed zo strak mogelijk over haar hoofd en pakte haar hand. ‘Hou je hoofd gebogen en beschouw dit als een avontuur.’


 Toen ze de buitenste hordeur achter zich lieten dichtvallen, voelden ze meteen de harde rukken van de warme wind en de striemende zandkorreltjes die door de lucht vlogen. Sandra klampte zich met één hand aan Terence vast en hield met haar andere hand haar hoed vast om te voorkomen dat die van haar hoofd werd geblazen. Met de wind in hun rug werden ze door de straat geduwd. Terence sloeg zijn arm om haar heen. Een romantische wandeling kon je het echt niet noemen, maar toen Sandra onverwachts in lachen uitbarstte, was hij dolgelukkig met het zeldzame intieme moment.


 De proviandwagen stond voor de winkel geparkeerd. Het was een oude legervrachtwagen met enorme wielen, waardoor het onderstel hoog boven de grond zat, en hij had drie grote aanhangwagens, die afgedekt waren met een oud, stoffig dekzeil. De chauffeur en zijn bijrijder zaten op het bankje voor de winkel, in de luwte van een windscherm dat over de stoep was gespannen om de ingang van de winkel tegen het rondvliegende zand te beschermen.


 ‘Dat zijn Jim en Frank,’ zei Terence toen ze naar de mannen liepen. ‘Ze doen dit werk al jaren. Ik kende ze al toen ik nog maar een kleine jongen was.’


 ‘Dat is ze aan te zien. Wat een ouwe knarren,’ zei ze zachtjes.


 Hij stond op het punt verontwaardigd te reageren toen hij de ondeugende uitdrukking op haar gezicht zag. Zijn hart sloeg een slag over. Ze plaagde hem. Dat had ze sinds de oorlog niet meer gedaan. Hij lachte en liep met haar tussen de mensen door die voor de winkel stonden. Hij kende ze allemaal, maar dit was geen geschikt moment om nieuwtjes uit te wisselen, want Frank zat al op zijn praatstoel. Jim zat zwijgend naast hem naar de zandtornado’s te kijken die door de straat wervelden.


 Terence en Sandra liepen de schemerige winkel in, waar ze terechtkwamen in een bedwelmende geur van leer en jute. Balen en kisten met bloem, suiker, olie, petroleum en gedroogde goederen waren al opgestapeld en op de lange toonbank achterin lagen balen textiel, hoeden, handschoenen en laaggehakte cowboylaarzen.


 ‘Kijk eens aan, wie hebben we daar?’ zei Annie. ‘De jonge dokter en zijn vrouw. Hoe maakt die domme man van mij het?’ Annie was een kleine, mollige vrouw met blozende wangen. Ze droeg een katoenen jurk met een witte schort. Zij en Sean waren na de Eerste Wereldoorlog naar Australië geëmigreerd en hadden nu bijna de pensioengerechtigde leeftijd bereikt, maar waren noch hun Ierse tongval noch hun lust voor hard werken kwijtgeraakt.


 ‘Ik denk dat hij morgen naar huis mag, Annie,’ zei Terence.


 ‘Jammer,’ zei ze verbolgen. ‘Ik heb genoeg te doen zonder dat hij me in de weg loopt. Wat heb ik aan een man die altijd laat thuiskomt en...’


 Om te voorkomen dat ze aan een lange tirade over de tekortkomingen van haar man zou beginnen, zei Terence snel: ‘We wilden graag een glas van je fameuze limonade, Annie. Ik hoop dat er nog is.’


 ‘Natuurlijk. Ik hou altijd wat apart voor speciale klanten,’ zei ze en haar humeur veranderde op slag. Ze lachte hen toe, deed de op petroleum werkende koelkast open en schonk twee grote glazen in. ‘Als die nutteloze man van mij het ook bij limonade had gehouden en gewoon bij moeder de vrouw had gegeten, zou hij nu niet in het ziekenhuis liggen,’ zei ze welgemoed.


 Terence reageerde daar wijselijk niet op. Hij betaalde voor de limonade en leidde Sandra de winkel uit voordat ze de dozen met flessen whisky en de kratten bier zou zien die achter de toonbank stonden.


 Buiten hingen de mensen aan Franks lippen. ‘Ja,’ zei hij op zijn lijzige manier, ‘het was me het ritje wel. Ik denk dat we voorlopig hier zullen moeten blijven, want je ziet daarbuiten geen hand voor ogen. Dat was zelfs gisteravond al zo, toen we plotsklaps oog in oog kwamen te staan met – hoe zal ik het zeggen – een vreemde verschijning.’


 Frank bekeek zijn publiek als een ervaren showman. ‘Jim en ik waren gestopt toen het begon te schemeren, want als het zand je om de oren vliegt, moet je echt niet in het donker blijven rijden.’ Hij pauzeerde even om de spanning nog wat op te voeren. ‘Het waaide zo hard en de stofwolken waren zo dik dat we geen meter zicht hadden, maar opeens werd het stof uiteengeblazen en zagen we midden op de weg een man staan. Een man die op zijn dooie gemak een sjekkie opstak.’


 De mensen drongen als vanzelf nog iets verder naar voren. Franks ogen glansden. Hij stond bekend om zijn sterke verhalen en hield zijn publiek graag in spanning. ‘Jim schrok zich een hoedje, want die dacht dat het een geest was.’ Hij schudde zijn hoofd en grijnsde naar zijn publiek. ‘Ik niet. Ik zag meteen dat het een vent van vlees en bloed was.’


 ‘Jemig, Frank, wat zit je de boel weer te rekken,’ zuchtte Annie, die naast hem was komen zitten. ‘Ga je ons vertellen wie die vent was of hoe zit het?’


 Frank grinnikte. Hij zat zich echt te verkneukelen. ‘Tja, Annie, dat is nou juist het grote mysterie,’ zei hij. ‘Hij zei dat hij John Miller heette, maar volgens mij is dat niet zijn ware naam.’


 Er klonk gemompel onder de mensen. Annie vroeg: ‘Waarom denk je dat?’


 Hij richtte zijn blik peinzend op een punt in de verte. ‘Ik weet het niet,’ zei hij. ‘Hij had iets over zich dat me de indruk gaf dat hij iets achterhield.’ Hij keek weer naar zijn publiek. ‘Ik kan me natuurlijk vergissen, maar meestal klopt mijn intuïtie wel.’


 Sandra liet Terence’ hand los en voordat hij haar kon tegenhouden, was ze tussen de mensen door naar voren gedrongen. ‘Hoe zag die man eruit?’ vroeg ze.


 Frank bekeek haar een ogenblik zwijgend en zei toen: ‘Hij was erg mager, vrij lang, nog vrij jong en hij had ogen die keken alsof ze te veel dingen hadden gezien die een man niet zou moeten zien. En hij was uitgehongerd. Volgens mij had hij al dagen niets gegeten.’ Hij hield nadenkend zijn hoofd schuin. ‘Hij zag eruit als een man die verwikkeld is in een persoonlijke oorlog en weet dat hij die gaat verliezen,’ zei hij tot slot.


 Sandra aarzelde toen tot haar doordrong dat alle ogen nu op haar gericht waren. ‘Dan denk ik dat wij hem ook gezien hebben,’ zei ze. Ze keek steunzoekend om naar Terence.


 Terence knikte alleen maar, slecht op zijn gemak nu zij het middelpunt van de belangstelling waren geworden.


 Frank rolde een sigaret en vroeg achteloos: ‘O ja? Wanneer?’


 ‘Drie of vier dagen geleden,’ antwoordde ze. ‘We waren onderweg van Sydney hiernaartoe en zagen hem toen we Bourke net voorbij waren.’


 Frank schudde zijn hoofd. ‘Dan kan het niet dezelfde man zijn, want wij zagen hem in de buurt van Wilga en hij reisde naar het zuiden.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat zei hij tenminste.’ Hij wendde zich tot de zwijgzame Jim. ‘Wat denk jij?’


 Jim haalde diep adem en dacht even over de vraag na. ‘Ik weet het niet,’ zei hij toen. ‘Het leek mij een aardige vent, die het niet makkelijk heeft gehad sinds hij uit het leger is gekomen. Verder is het mijn zaak niet waar hij vandaan kwam of waar hij naartoe ging.’


 ‘Hoe weten jullie dat hij in het leger heeft gezeten?’ vroeg Annie.


 Frank tuitte zijn lippen. ‘Hij droeg een camouflagepak en had een plunjezak bij zich. Hij zei dat hij zuidwaarts reisde, terug naar zijn vrouw.’ Hij maakte een eind aan de voorstelling door op te staan en zijn hoed weer op te zetten. ‘Laten we de rest van de spullen uitladen voordat het donker wordt. Ik hoor dat het café gesloten is. Heb jij misschien een kamer en iets te bikken voor ons, Annie?’


 Annie vertelde hun wat ze voor logies met ontbijt rekende en de menigte verspreidde zich snel. Sandra keek Terence aan met ogen die schitterden van opwinding. ‘Heb je dat gehoord?’ zei ze ademloos. ‘Het móét dezelfde man zijn.’


 ‘En als dat zo is, wat dan nog?’ Hij gaf toe dat het een interessant verhaal was, maar werd een beetje moe van Sandra’s obsessie met die man. ‘Hij doet niemand kwaad.’


 ‘Dat heb ik ook niet gezegd,’ antwoordde ze ongeduldig. ‘Maar vind je het zelf ook niet een beetje vreemd? Waarom zwerft die man in de wildernis rond? Waarom gedraagt hij zich zo geheimzinnig?’


 Dat vroeg Terence zich ook af, maar het leek hem beter dat niet hardop te zeggen. Het vraagstuk hield Sandra nu al zo bezig dat het niet verstandig was olie op het vuur te gooien. Hij keek naar Danny, die een paar minuten geleden naast hem was komen staan. ‘Ik vind dat Frank mooie verhalen weet te verzinnen. Wat vind jij, ouwe reus?’


 Danny haalde zijn schouders op. ‘Is het nog geen etenstijd?’ vroeg hij. ‘Ik val om van de honger.’


 Terence lachte en stond op het punt door Danny’s haar te woelen toen hij zich herinnerde hoe vervelend hij het op die leeftijd had gevonden als mensen dat deden, en dus gaf hij de jongen in plaats daarvan een klap op zijn schouder. ‘Laten we dan maar eens gaan kijken wat de koelkast te bieden heeft, en daarna gaan we de dieren van oma Gwyn verzorgen.’


 Ze liepen gedrieën de straat door met hun hoofd diep gebogen omdat de wind het afgelopen uur nog sterker was geworden. Wie naar hen keek, zag een man, een vrouw en een jongen die alleen maar probeerden zo snel mogelijk beschutting te vinden vanwege de naderende storm. In het hart en het hoofd van de jongen woedde echter een heel andere storm, een storm van overweldigende hoop die fel strijd leverde met knagende twijfel en gezond verstand. Het was een strijd waar hij niets van mocht laten merken als hij ooit achter de waarheid wilde komen.


 Vanwege de enorme afstand en de naderende storm had Hugh tijdens de lange rit naar het zuidwestelijk gelegen Carey Downs Station het uiterste van zijn pick-up gevergd. Het was inmiddels donker geworden en het onweer kwam akelig dichtbij. Donderslagen dreunden vlak boven zijn hoofd en weerlicht flikkerde onophoudelijk boven de bomen.


 Het was nog zeker een uur rijden naar de boerderij die te midden van de vele hectaren grasland en bossen die bij de veehouderij hoorden, op een lage heuvel was gebouwd. De koplampen beschenen de ongeplaveide weg die Hugh redelijk goed kende, maar die hij vanwege het rondvliegende zand soms amper kon onderscheiden.


 Hij begon zich net af te vragen of het wel verstandig was in het donker door te rijden, toen er een ruiter uit de stofwolken tevoorschijn kwam.


 ‘Goei’dag, dokter Morgan,’ zei de Aboriginal. Hij leunde voorover op zijn paard om door het raampje met hem te kunnen praten. ‘Baas zei ik u halen. Grote storm blaast zand op pad.’


 ‘Bedankt, Jimmy. Daar ben ik erg blij om. Hoe is het met je been?’


 Jimmy grinnikte en trok zijn hoed nog wat strakker op zijn hoofd. ‘U heb mijn been helemaal beter gemaakt.’


 Hugh draaide glimlachend het raampje weer dicht tegen het zand en volgde de smalle gedaante die voorovergebogen in het zadel zat. Jimmy had een paar jaar geleden een dubbele beenbreuk opgelopen toen hij van zijn paard was geworpen. Hugh was blij dat het been zo goed was genezen, want Jimmy was een van Stuart Mackenzies beste spoorzoekers. Hij had zich in dit weer geen betere gids kunnen wensen.


 Ruim een uur later zagen ze de lichtjes van de boerderij en de bezorgde mensen die op de veranda op hen stonden te wachten. Hugh bedankte Jimmy nogmaals, pakte zijn tassen en liep snel het trapje naar de veranda op, diep bezorgd om wat hem binnen wachtte.


 Algernons hoed was van zijn hoofd geblazen door de straffe wind. Hij sjokte voort met zijn colbert over zijn hoofd om zich te beschermen tegen het striemende zand dat van alle kanten op hem af vloog. Hij meende daarstraks achter zich wat explosies gehoord te hebben, maar had ze toegeschreven aan het onweer. De storm kwam steeds dichterbij en hij voelde zich erg kwetsbaar op deze open vlakte waar hij nergens beschutting had en weinig hoop koesterde dat iemand hem zou komen redden.


 Zijn benen voelden aan alsof ze van lood waren en zijn hoofd bonkte zo dat hij er misselijk van was en alles wazig zag, maar hij durfde zijn dorst niet te lessen, omdat hij geen idee had hoelang hij erover zou doen om thuis te komen. Wilde gedachten gingen door zijn hoofd terwijl hij zijn wazige blik op het pad gericht hield en probeerde niet toe te geven aan zijn angst. Hij kon in het donker de wijzertjes van zijn horloge niet zien, maar had het gevoel dat hij al uren had gelopen.


 Vanwege de koortsachtige gedachten die door zijn hoofd gingen, werd alles steeds verwarrender en angstaanjagender. Hij wist heel zeker dat de hoofdweg geasfalteerd was en alhoewel hij zich slechts vaag herinnerde naar de landweg te zijn afgeslagen, was hij ervan overtuigd dat hij die niet meer dan een paar kilometer had gevolgd. Waar was het asfalt dan? Had hij zo onderhand niet bij de weg moeten zijn?


 Een enorme donderslag vlak boven zijn hoofd deed de aarde beven. Hij schrok er zo van dat zijn hart een slag oversloeg. Hij liep wankelend door, verzwikte zijn enkel en viel neer op de hardgebakken grond. De klap van zijn val dreunde in zijn schouder en heup en hij voelde dat hij zijn elleboog openhaalde. Trillend van de zenuwen bleef hij liggen, met zijn rug naar de meedogenloze wind en de kostbare veldflessen tegen zijn borst gedrukt, terwijl bliksemschichten in de grond sloegen en de echo’s van de donderslagen over het land rolden.


 Gevangen in de maalstroom van lawaai en striemend zand bleef hij liggen, terwijl de duisternis zich om hem heen sloot. De wind krijste als een banshee en rukte aan zijn kleren. In zijn verwarde angst waande hij zich in het Armageddon dat hij vanaf de kansel zo vaak had beschreven en hij probeerde zich zo klein mogelijk te maken om aan het natuurgeweld te ontkomen. Hij begon nu echt te vrezen dat hij hier zou doodgaan.


 Het leek een eeuwigheid te duren voordat het angstaanjagende onweer wegtrok en de bliksemschichten afzwakten tot weerlicht dat opflikkerde tussen de wervelende zwarte wolken, maar zelfs toen bleef hij ineengedoken liggen, tot zijn wanhopige behoefte aan water hem uiteindelijk dwong in beweging te komen. Met stijve vingers draaide hij de dop van de lichtste fles. ‘Niet te veel,’ mompelde hij. ‘Ik moet me inhouden, niet alles in één keer opdrinken.’


 Het water was lauw, maar die eerste slok smaakte als nectar. Hij liet het water door zijn mond heen en weer gaan en voelde hoe het zijn uitgedroogde tong streelde. Toen slikte hij het gulzig door en nam nog een slok. De pijn in zijn hoofd zakte meteen en hij was ook niet meer zo misselijk. Nogmaals zette hij de fles aan zijn mond voor nog één slok, maar er rolden slechts enkele druppels op zijn tong. Hij staarde verbijsterd naar de fles, schudde hem en zette hem weer aan zijn mond, maar het water was echt op.


 Woedend slingerde hij de fles van zich af en hij kroop weer in elkaar met de resterende veldfles tegen zijn borst geklemd. Hij sloot zijn ogen. Hij had besloten hier te blijven liggen tot het licht werd.


 De man die zich John Miller noemde had beschutting tegen de storm gevonden in de diepe, droge rivierbedding die door het bos liep. Zolang het niet ging regenen, bestond er geen gevaar dat hij door het water verrast zou worden.


 Beschut door de overhangende takken van de bomen maakte hij een cirkel van stenen, waarin hij een kampvuurtje ontstak. Toen het water in zijn etenspannetje kookte, gooide hij er wat theeblaadjes in en voegde er een blad van een eucalyptus aan toe. Hij at de laatste van de koekjes die hij van Frank had gekregen terwijl hij de thee liet trekken.


 Starend naar de vlammen vroeg hij zich af welke verhalen Frank en zijn bijrijder nu zaten te vertellen. Hij had een groot risico genomen toen hij hen had benaderd, maar hij had wel gemoeten. Zonder water en voedsel was hij ten dode opgeschreven. De bevolking van Morgan’s Reach zou inmiddels wel gewaarschuwd zijn dat er een vreemdeling in de omgeving rondzwierf en hij moest koste wat het kost voorkomen dat ze hem zouden vinden. Dat was trouwens niet zo moeilijk, want hij zat ver van de betreden paden en kende het land als zijn broekzak.


 Hij schonk thee in zijn tinnen beker en snoof het aroma op terwijl hij dacht aan de man wiens naam hij had gebruikt tijdens die korte ontmoeting met Frank.


 John Miller was een goede vriend geweest en ze hadden de uitputtende training, de doodsangsten van de oorlog in de jungle en de ontberingen in het kamp samen gedeeld. Maar John was uiteindelijk niet bestand geweest tegen de honger, de mishandelingen en de malaria-aanvallen, en was begraven op het geïmproviseerde kerkhof achter de bamboehutten van het kamp.


 Toen hij zijn thee ophad, rolde hij een sigaret en ging op zijn jas liggen, met zijn hoofd op zijn plunjezak. De oorlog had zo veel slachtoffers gemaakt, zo veel jonge mannen als John die verdrietige familieleden hadden achtergelaten. Hij wist dat zijn eigen familie het heel zwaar moest hebben gehad toen ze het gevreesde telegram hadden ontvangen.


 In de verwarring en chaos van een oorlog worden fouten gemaakt en alleen omdat dokter Philips zo’n begripvolle man was, had hij erin toegestemd voor de autoriteiten geheim te houden dat hij de oorlog had overleefd. Het was beter dat de familie om hem zou rouwen en zijn pensioengeld zou blijven ontvangen dan dat ze een levende dode te zien zouden krijgen die ze binnenkort voor de tweede keer zouden moeten verliezen.


 Hij gooide de peuk in het vuur en doofde de vlammen door er zand overheen te schoppen. Hij wikkelde zijn jas om zich heen, legde zijn hoed op zijn gezicht en sloot zijn ogen, zodat hij de gezichten van de mensen van wie hij hield, kon oproepen.


 De gedachten aan thuis verstilden de pijn in zijn ingewanden die nu constant was, en toen de slaap hem overmande, werden de rimpels van vermoeidheid en pijn verzacht tot een glimlach.


 Het vuur snelde over het dorre grasland en verzwolg de gortdroge twijgen waarmee het bos bezaaid was. Het deed zich te goed aan de karkassen van dieren en verslond de half vermolmde herdershutten en bouwvallige afdaken. Ongehinderd rukte het op in noordwestelijke richting, naar de speldenknopjes van licht die bij Carey Downs Station hoorden.


 Inmiddels was er nog een tweede rivier van vuur ontstaan. Deze spoedde zich naar het noordoosten, waar Morgan’s Reach zich beschut achtte in het dal onder de Arendskop.
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 Het was knus in de blokhut. De petroleumlampen die Max hier en daar had neergezet, verspreidden een zacht licht. De sfeer binnen vormde een scherp contrast met de razernij van de storm die buiten woedde. De luiken klapperden in de loeiende wind, de donderslagen dreunden na in de balken, bliksemschichten sisten en knetterden onophoudelijk en rondvliegende takken knalden tegen de buitenmuren als kogels uit een machinegeweer.


 Normaal gesproken hield Sal wel van een lekkere storm, maar nu zat het onweer vlak boven hen en toen ze na het eten de tafel afruimde en de afwas deed, voelde ze zich opeens erg kwetsbaar. De kurkdroge bladeren en twijgen waarmee de bosgrond bedekt was, konden door één blikseminslag in lichterlaaie worden gezet en dan zouden ze hier als ratten in de val zitten. Voor het eerst van haar leven wou ze dat ze in Morgan’s Reach was, waar je tenminste op tijd kon proberen weg te komen.


 Ze keek om naar Max, hopend op troost en sussende woorden, maar toen ze hem zag, besefte ze dat hij vocht tegen een angst die vele malen groter was dan wat zijzelf ervoer.


 Hij zat in het hoekje van de bank, lijkbleek, met holle ogen, en negeerde zelfs zijn hond die naast hem zachtjes zat te piepen. Bij elke donderklap en bij elke bliksemschicht kromp hij ineen.


 Sal haastte zich naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. ‘Stil maar,’ zei ze boven het geraas van de storm uit. ‘Het gaat wel voorbij.’


 Hij klampte zich aan haar vast terwijl de hond jankend een poot op zijn been legde. ‘Het lawaai,’ kreunde hij. ‘Ik kan niet tegen het lawaai. Laat het ophouden. Laat het alsjeblieft ophouden.’


 Ze voelde hem beven toen ze hem tegen zich aan drukte. Hij klampte zich aan haar vast en verborg zijn gezicht in haar hals. Ze wist niet wat ze moest zeggen of doen. Max was altijd de rust zelve, zo tevreden met zijn afzondering, zo één met de natuur. Hij was haar anker geweest, haar kalme mentor en vriend, de enige man van wie ze ooit had gehouden, maar nu was hij net een angstig kind dat bang was voor demonen die alleen hij kon zien.


 Doordat hij zo kwetsbaar was, voelde zij zich als vanzelf sterker. In haar pogingen hem op zijn gemak te stellen, vergat ze haar eigen angst. ‘Het gaat wel voorbij,’ zei ze zachtjes. ‘Het zal nu niet lang meer duren.’


 ‘Dat zeiden ze toen ook,’ zei hij met bevende stem toen een enorme donderklap de hut weer op zijn grondvesten deed trillen. ‘Met de kerst is het voorbij, zeiden ze. Maar het ging maar door en het ging maar door...’ Hij kroop nog dieper weg in haar armen, bevend over zijn hele lichaam. Zijn vingers boorden zich in haar vlees. ‘Ze komen eraan,’ hijgde hij. ‘Ik hoor het schieten... de granaten... het gekrijs. O, God, wees ons genadig.’


 Hete tranen rolden over haar wangen toen ze de doodsbange man in haar armen wiegde en zich probeerde voor te stellen wat zijn geestesoog zag, terwijl de donderslagen de grond onder de kleine blokhut keer op keer deden beven. Ze wist vrijwel niets over zijn verleden, maar de woorden die hij uitstootte, gaven haar enig idee waar zijn geest mee worstelde. Max had de leeftijd van de mannen die hadden gevochten in de Eerste Wereldoorlog, ook wel de Grote Oorlog genoemd. Had hij in Gallipoli of in Ieper aan het front gevochten? Had hij in die afgrijselijke loopgraven gezeten?


 Waar hij ook had gezeten, het was duidelijk dat hij nu iets herbeleefde dat zo afschuwelijk was dat het hem bijna tot waanzin bracht en omdat Sal niet wist hoe ze hem moest sussen, hoe ze zijn allesoverheersende angst moest opvangen, hield ze hem alleen maar in haar armen en hoopte ze dat het onweer snel zou wegtrekken.


 Ben had de wachttoren verlaten omdat het geen zin had daar op de uitkijk te blijven staan nu het donker was en hij vanwege de zware bewolking en de wervelende stofwolken sowieso niets meer kon zien.


 Hij ging in de fauteuil naast de radio zitten, maar slaagde er niet in zich te ontspannen. Zolang de wind zo tekeerging had hij geen geduld om te lezen of te slapen. Hij had zelfs geen zin om te gaan kijken wat hij nog aan eten in huis had en iets voor zichzelf klaar te maken. Een klein pluspuntje was dat Danny en Billy in dit weer gedwongen waren thuis te blijven, maar Ben wist dat hij Rebecca morgen zou moeten vertellen dat de jongens in de grot een kamp hadden gemaakt.


 Het knetterende geruis van de radio en het loeien van de wind gingen vergezeld van het onheilspellende gerommel van de donder en de lichtflitsen van de bliksemschichten. De bewoners van de afgelegen boerderijen waren zo verstandig de lijn niet bezet te houden met hun gebruikelijke gebabbel, maar de ruisende stilte was net zo angstaanjagend als het geraas van de storm.


 Hij zat er net over te denken een kop thee en een boterham te nemen, toen hij boven het geruis uit iets hoorde. De stem klonk zwak en hij dacht eerst dat hij het zich had verbeeld, maar toen hij aan de knoppen draaide en zijn oren spitste, bleek hij zich niet vergist te hebben.


 ‘Ik hoor je, Jake,’ riep hij boven het loeien van de wind uit. ‘Hoe staan de zaken?’


 ‘De tweeling en hun vader zijn nog niet terug,’ antwoordde Jake. De ontvangst was erg slecht. ‘Maar de proviandwagen is gearriveerd. Frank en Jim blijven hier tot de storm geluwd is. Ik heb voor jou bij Annie je vaste lijstje besteld, maar als je iets bijzonders nodig hebt, zul je zelf naar de winkel moeten gaan.’


 ‘Bedankt. Je komt morgen toch wel hier, hè? Ik moet echt een paar uur slapen, anders hou ik dit niet vol.’


 ‘Ja, natuurlijk. Ik kom zodra het licht wordt.’


 ‘Hoe is het met Django?’


 ‘Nog wat zwak, maar aan de beterende hand. Ik denk dat hij morgen naar huis mag.’


 Ze hielden het kort en verbraken de verbinding, voor het geval de storm ergens schade had veroorzaakt en er mensen waren die hen probeerden te bereiken.


 Om iets te doen te hebben, liep Ben naar de keukenhoek om thee te zetten. Hij had geen trek in de bittere koffie die nog stond te pruttelen, maar had iets nodig om wakker te blijven.


 Hij had net een kop thee ingeschonken en een boterham met cornedbeef gemaakt, toen het geruis van de radio weer werd doorbroken. ‘Wilga Station hier. Ben je daar, Ben?’


 Zijn mond werd droog en zijn hartslag versnelde toen hij zich naar de radio haastte. ‘Ja, pa. Wat is er?’


 ‘Twee van mijn spoorzoekers hebben de tweeling gevonden,’ vertelde hij. ‘Die sukkels waren van de weg af geraakt en in een greppel terechtgekomen. Ze mogen van geluk spreken dat ze het er levend hebben afgebracht.’


 ‘Zijn ze gewond?’


 ‘Nee, ze mankeren niks,’ zei hij. ‘Wat ik niet van de auto kan zeggen. Ik houd die apen hier tot de storm voorbij is.’


 ‘Hoe is de situatie bij jullie?’


 ‘Wind, stof, onweer en bliksem. We hebben alles afgesloten en zo veel mogelijk vee naar de weiden rond het huis gehaald. Wat er nog in het veld loopt, moet maar zien hoe het zich redt. Over en uit.’


 Ben gaf het nieuws door aan Jake, dronk zijn thee en at zijn brood. Het zou voor mevrouw Baker een hele geruststelling zijn dat haar zonen terecht waren. En de pastoor moest maar zien hoe hij de storm overleefde, net als het vee van zijn vader.


 Becky was doodop. Het was pas zeven uur, maar het was een lange, enerverende dag geweest en zo te zien gingen ze een nog zwaardere nacht tegemoet.


 ‘Ik snap niet waarom ik niet naar huis mag,’ zei Gwyneth boos. ‘Ik moet de dieren voeren en –’


 ‘U blijft netjes hier,’ zei Becky gedecideerd. ‘Terence en Danny zullen de dieren voeren. U moet niet zo veel praten en uw been moet rust hebben.’ Ze pakte haar hand. ‘Het is voor uw eigen bestwil,’ zei ze met een tedere glimlach. ‘Mama, Terry en ik doen samen de nachtdienst, dus hebt u altijd gezelschap.’


 Gwyneth wees met een ongeduldig gebaar naar de rammelende luiken. ‘Ik kom hier nooit in slaap met al dat lawaai,’ zei ze.


 Becky gaf haar een glas water en twee pillen. ‘Deze pillen zijn goed tegen de pijn en zullen u helpen in slaap te komen,’ zei ze. Ze wachtte tot haar grootmoeder de pillen had ingenomen en gaf haar een zoen. ‘Welterusten en tot morgen.’


 Gwyneth zakte wat onderuit, trok het laken over zich heen en sloot haar ogen. Becky wist dat Gwyneth ondanks haar gemopper blij was dat ze in dit afgrijselijke weer niet naar buiten hoefde, maar veilig en wel in een gerieflijk bed lag en dat de pillen al begonnen te werken.


 Ze deed het licht uit, liet de deur op een kier staan en ging een kijkje nemen bij Mary en haar baby. Mary’s hele familie lag rond haar bed op de vloer te slapen en op het tinnen bordje naast hen brandde nog altijd een rokerig vuurtje. Niemand bewoog zich toen ze op haar tenen langs hen heen liep om naar de baby te kijken.


 Het hummeltje lag rustig in haar wiegje, ingepakt in een wit laken. Haar lipjes bewogen alsof ze aan haar moeders borst lag en ze hield haar piepkleine vuistjes gebald onder haar kinnetje.


 Becky glimlachte, draaide zich om en keerde terug naar de zaal. De dag was niet erg gunstig begonnen, maar redelijk goed geëindigd. Er was een nieuw mensje ter wereld gekomen, Sandra had zich veel beter geweerd dan Becky had verwacht, en de dames Harper hadden hun hand over hun hart gestreken en zich tijdelijk over de hond van Charley ontfermd.


 Ze zouden het arme beest waarschijnlijk in de schuur opsluiten, ver van hun eigen dwaze schoothondje, maar hij zou in elk geval onderdak en voedsel krijgen tot Charley weer naar huis mocht.


 Jane zat aan het bureau op de zaal. Het licht van de bureaulamp viel op de paperassen waar ze mee bezig was. Ze keek op en glimlachte vermoeid toen ze Becky zag. ‘Alsof we nog niet genoeg te doen hebben, heeft Jake gevraagd of ik deze formulieren wil invullen zodat hij een officieel rapport kan indienen over de situatie in het café en de gevolgen van Berts kookkunst,’ zei ze. Ze slaakte een zucht.


 Becky liet haar blik door de zaal gaan en keek naar de veranda waar de mannen wat met elkaar zaten te praten en oude kranten lazen. ‘Alles is rustig en iedereen lijkt aan de beterende hand te zijn,’ zei ze. ‘Volgens mij kun je best even met me mee naar huis gaan om een paar uurtjes te slapen.’


 Jane’s blauwe ogen keken haar verwijtend aan. ‘En die kerels hier vrij spel geven? Ben je mal. Jij weet net zo goed als ik dat ze kratten bier zullen aanslepen zodra ik mijn hielen heb gelicht. Dan gaan ze dobbelen en uiteindelijk wordt het vechten.’


 Ze grinnikte. ‘Die kerels zijn erger dan apen. Je moet ze voortdurend in de gaten houden. Nee, ik blijf hier tot Terence komt.’


 Becky gaf haar een zoen. ‘Dan zal ik zeggen dat hij na het eten meteen moet komen,’ beloofde ze. ‘Tot straks.’


 Voordat ze de buitenste hordeur opendeed, die de veranda beschermde tegen het rondvliegende zand, bond ze haar vest om haar hoofd. Toen tornde ze tegen de wind in naar huis.


 Het flikkerende weerlicht veranderde het dorp in een reeks oude zwart-witfoto’s. De warme wind joeg de venijnige zandkorreltjes voor zich uit en deed de bomen buigen. De roestige wieken van de windmolen ratelden en piepten in de harde wind en alles wat niet was vastgebonden, werd door de storm meegesleurd.


 Becky wist op het nippertje een krat te ontwijken die door een kleine tornado werd meegevoerd en slaakte een zucht van verlichting toen ze veilig en wel op de beschutte veranda van het woonhuis stond. Ze wikkelde het vest van haar hoofd en haalde diep adem. Ze voelde zich alsof ze bont en blauw was en elk stukje blote huid leek bedekt te zijn met korreltjes scherp zand.


 Ze sloeg het vest uit, woelde door haar zanderige haar en ging naar binnen. Ze was van plan om snel in bad te gaan, iets te eten en een paar uurtjes te slapen voordat ze aan haar nachtdienst begon. Maar binnen bleef ze abrupt staan en vergat ze haar plannen.


 Sandra zat in haar eentje in de keuken. De vuile vaat stond hoog opgestapeld in de gootsteen, maar zij zat in haar peignoir aan de tafel met een fles whisky en een glas voor haar neus.


 Becky gooide haar vest op een bank en liep naar de tafel. Tot haar opluchting zag ze dat de fles nog niet was geopend. Ze ging tegenover haar schoonzus zitten en vouwde haar handen op haar schoot. ‘Wat een dag, hè?’ zei ze.


 Sandra knikte, maar hield haar blik gericht op de fles.


 ‘Jij en Terry hebben Mary’s leven en dat van haar baby gered. Dat alleen al bewijst wat een goede verpleegster je bent, en je zult wel begrepen hebben hoe hard we je hier nodig hebben.’


 Sandra richtte langzaam haar blik op Becky. ‘Ik was anders niet goed genoeg om mijn eigen kind te redden,’ zei ze vlak. ‘Laat me met rust, Becky.’


 ‘Eerst moet jij me vertellen wat je met die fles whisky van plan bent,’ antwoordde Becky kordaat.


 Sandra haalde haar schouders op, staarde weer naar de fles en tikte nerveus met haar vingers op de tafel. ‘Dat gaat je niks aan,’ zei ze stug. ‘Als ik een glaasje wil, dan neem ik dat.’


 ‘Ga je gang. Maak die fles maar open. Vul het glas en drink het leeg. Maar,’ zei ze zachtjes en ze legde haar hand op die van Sandra, ‘je weet hoe goed het je zonder alcohol is afgegaan sinds jullie uit Sydney zijn vertrokken. Je hebt het niet nodig, Sandra. Dat heb je vandaag bewezen.’


 ‘Wat weet jij daar nou van?’ vroeg ze. Becky zag aan haar gezicht hoeveel tegenstrijdige emoties er in haar omgingen. ‘De drank helpt me te vergeten. Het maakt het verdriet wat lichter.’


 ‘Alleen tijdelijk,’ zei Becky. Haar hart ging uit naar de gekwelde jonge vrouw die er zo eenzaam en verloren bij zat.


 ‘Dat is beter dan niets,’ antwoordde Sandra.


 ‘Is dat zo? Waar wacht je dan op?’ Ze kneep zachtjes in de bevende vingers. ‘Ik geloof dat je zelf al twijfelt. Je weet dat je je gewonnen geeft als je die fles openmaakt, en het is echt niet nodig, Sandra. Je bent sterk genoeg om het niet te doen.’


 Becky bleef naar Sandra kijken. Ze zag dat ze vocht tegen de verleiding van de whisky en dat ze wist dat één slokje haar weer op dat glibberige pad zou brengen waar ze juist met zo veel moeite bij vandaan was gekrabbeld.


 Sandra werd zich bewust van Becky’s blik, trok haar handen uit haar greep en vouwde ze strak ineen op haar schoot. ‘Ik ben helemaal niet sterk,’ zei ze, terwijl er tranen op haar wimpers glinsterden. ‘Ik ben zwak en ik heb gefaald – als moeder, als echtgenote en als verpleegster. Je begrijpt het niet,’ mompelde ze terwijl ze de tranen ongeduldig wegveegde en probeerde haar zelfbeheersing te bewaren. ‘Niemand begrijpt het.’


 ‘Je bent niet zwak en je hebt niet gefaald,’ antwoordde Becky. ‘En ik begrijp het heus wel, Sandra. Toen ik het bericht kreeg dat Adam was gesneuveld, dacht ik dat ik er nooit overheen zou komen, maar ik ben er weer langzaam bovenop gekrabbeld, hoe moeilijk dat ook was. En jij zult hier ook overheen komen. Geloof me.’


 ‘Dat kun jij makkelijk zeggen,’ antwoordde ze. ‘Jij kunt een nieuwe man krijgen. Het is niet hetzelfde als een kind verliezen.’


 Becky begon zich een beetje op te winden over dat harteloze antwoord, maar omdat ze wist dat Sandra niet zichzelf was, hield ze zich in. ‘Dat klopt. Het is niet hetzelfde,’ zei ze sussend, ‘maar je bent niet alleen, Sandra. Terry heeft ook verdriet en hij draagt nog een extra last omdat hij zich schuldig voelt dat hij niet bij je kon zijn.’


 Sandra boog haar hoofd en zweeg.


 ‘Hij houdt van je, Sandra,’ zei Becky. ‘Keer je niet van hem af.’ Toen ze de emoties zag die elkaar afwisselden op Sandra’s betraande gezicht, wist ze dat haar woorden tot haar doordrongen. ‘Je hoort bij ons, Sandra. We houden van je. We zullen je helpen hier bovenop te komen, maar daar moet je zelf ook aan werken. Zullen we die fles nu maar wegzetten en een lekker kopje thee nemen?’


 Sandra schoof haar stoel achteruit. Haar gezicht stond koppig. ‘Behandel me niet als die achterlijke patiënten van je,’ siste ze. ‘Ik kan me heus wel redden zonder dat jij of iemand anders zijn neus in mijn zaken steekt.’


 Voordat Becky antwoord kon geven, griste Sandra de fles van de tafel, draaide zich op haar hakken om en marcheerde de keuken uit en de gang door naar haar slaapkamer. Ze gooide de deur zo hard achter zich dicht dat de schilderijtjes ervan trilden.


 Becky slaakte een diepe zucht. Ze had het duidelijk niet goed aangepakt en misschien zat Sandra nu al aan die fles te lurken. Arme Terry. Geen wonder dat hij naar huis was gekomen. Hij had de steun van zijn familie hard nodig.


 Maar waar had Sandra die whisky gevonden? Ze hadden alle sterkedrank juist bij Gwyneth opgeborgen opdat Sandra er niet bij zou kunnen, het café was gesloten en ze hadden tegen Annie O’Halloran gezegd dat ze haar geen alcohol mocht verkopen. Toch had Sandra die fles ergens gevonden.


 Haar bezorgde gedachten werden verstoord toen de hordeur dichtviel en haar broer en zoon binnenkwamen. Danny droeg de kooi met de krijsende Coco en zette hem op de al overvolle keukentafel. Ze moest Terence over Sandra vertellen, maar kon dat pas doen als Danny er niet bij was.


 ‘Goei’dag!’ riep Coco. Hij bewoog zich op en neer op zijn stok en bekeek hen met zijn kraalogen. ‘Mooie jongen. Opstaan.’


 ‘We hebben alle dieren te eten gegeven en in hun hokken gestopt,’ zei Terence gapend. ‘Wally de wombat lijkt onder de veranda aan een winterslaap te zijn begonnen. Coco maakte zo’n kabaal dat het ons beter leek hem hierheen te brengen tot de storm voorbij is.’


 ‘Als jullie de kooi maar van de tafel halen,’ zei ze een beetje vinnig. ‘Wie weet hoeveel bacillen hij verspreidt.’


 ‘Och, mam, hij heeft toch niks? En hij wil zo graag wat gezelschap.’


 Becky tilde de kooi van de tafel en zette hem op de grond. Ze was moe, ze wilde in bad en had geen geduld voor tegenspraak. ‘Ik zie dat jullie al hebben gegeten,’ zei ze. Ze wees naar de vaat in de gootsteen. ‘Is er nog iets over?’


 ‘Sorry,’ zei Terence. Hij trok zijn jasje uit en hing het over de rugleuning van een stoel. ‘Ik was van plan de afwas te doen zodra Danny en ik de dieren hadden verzorgd, maar we hadden er meer werk aan dan ik had gedacht.’ Hij keek in de provisiekast. ‘Er zijn blikjes cornedbeef en wat uitjes en aardappelen. Zal ik een eenpansmaaltijd voor je maken? Daar ben ik goed in.’ Hij glimlachte een beetje triest naar haar.


 Ze kreeg medelijden met hem en schudde haar hoofd. ‘Ik ga eerst in bad en daarna maak ik voor mezelf wel iets,’ zei ze. ‘Maar vergeet alsjeblieft niet dat jij mama zou aflossen. Ze heeft de hele dag gewerkt en is hard aan rust toe.’


 ‘Na de afwas ga ik meteen.’ Hij slaakte een diepe zucht. ‘En ik maar denken dat ik als plattelandsarts een rustig leventje zou krijgen. Is het hier altijd zo druk?’


 Ze glimlachte naar hem. ‘Nee, gelukkig niet. Maar het is nooit makkelijk, Terry, ook niet op rustige dagen. Daarom is pa zo blij dat je terug bent gekomen.’


 Coco verstoorde de serieuze sfeer toen hij weer eens de clown uithing en de afstand tussen zijn stok en zijn poot verkeerd inschatte. Ondanks alles begon Becky te lachen toen de malle vogel ruggelings in zijn waterbakje viel en verontwaardigd begon te fladderen en te krijsen. ‘Je mag zijn kooi wel afdekken, Danny, anders doen we vannacht geen van allen een oog dicht,’ zei ze.


 Danny stak zijn hand in de kooi en liet Coco op zijn arm stappen. ‘Ik neem hem wel mee naar mijn kamer,’ zei hij. Hij streelde de natte veren terwijl de vogel over zijn arm naar zijn schouder liep en aan zijn oor begon te knabbelen.


 ‘Een papegaai op je slaapkamer is niet gezond,’ zei Becky. ‘En je moet hem dat niet laten doen, Danny. Straks neemt hij een hap uit je oor.’


 ‘Welnee. Hij neemt nooit een hap uit iemands oor,’ zei Danny toen Coco behoedzaam aan zijn oorlelletje trok en met zijn gele borst langs Danny’s wang streek. ‘En ik zie niet in waarom hij niet op mijn kamer mag slapen. Hij ligt toch niet in mijn bed?’


 Becky gaf het op. Ze vulde de ketel en zette hem op het fornuis. ‘Ruim eerst de rommel op die hij heeft gemaakt, Danny, en geef hem schoon water.’


 ‘Heb je nog iets van pa gehoord?’ vroeg Terence die inmiddels aan de afwas was begonnen.


 ‘Ja, hij heeft zich gemeld toen jullie met de dieren bezig waren,’ zei ze op zachte toon, opdat Danny het niet zou horen. ‘Big Macs dochtertje heeft ernstige brandwonden en de prognose is niet gunstig. Big Mac probeert zich goed te houden, maar Maeve staat op instorten. Pa zei dat hij tot het einde bij hen zal blijven. Dat is het enige wat hij voor hen kan doen.’


 Terence bleef afwezig met de afwaskwast over hetzelfde bord vegen. ‘Als ze niet zo ver weg hadden gewoond, hadden we misschien nog iets voor haar kunnen doen. Wat een tragedie.’


 ‘Het zou niets hebben uitgemaakt, Terry,’ zei ze bedroefd. ‘Ze is over haar hele lijfje verbrand en er is sprake van tweede- of derdegraads brandwonden. Jij weet net zo goed als ik dat de shock op zich al zo goed als fataal is, en als er dan nierontsteking bij komt, kun je niets meer voor de patiënt doen.’


 ‘Ik ga naar bed,’ zei Danny met de vogel op zijn schouder.


 Becky keek hem stomverbaasd aan. Danny wilde altijd zo lang mogelijk opblijven en het was nu nog vrij vroeg. ‘Voel je je niet lekker?’ vroeg ze. Ze stak haar hand uit om te voelen of hij koorts had.


 Hij dook weg en tilde de kooi van de vloer. ‘Ik ben niet ziek. Ik wil alleen Coco een goed plekje geven en dan het nieuwe stripboek lezen dat ik van George voor mijn verjaardag heb gekregen.’


 ‘Als je maar eerst in bad gaat,’ zei ze streng. ‘Ik heb nog nooit zo’n stoffig jongetje gezien.’ Ze greep hem voordat hij wegliep en gaf hem een zoen op zijn vuile wang, goed oppassend voor Coco’s scherpe snavel. ‘Ik kom je zo dadelijk nog wel welterusten zeggen,’ zei ze.


 Danny keek verlegen toen hij zijn oom welterusten wenste en met de vogel en de kooi naar zijn kamer liep.


 ‘Hij voelt zich te groot om door zijn moeder gezoend te worden,’ zei Becky bedroefd, ‘maar ik kan het niet laten. Voor mij is hij nog steeds mijn kleine jongen.’


 Terence zette het laatste bord op het afdruiprek, schonk voor hen beiden een kop thee in en ging bij haar aan tafel zitten. ‘Dit is een lastige leeftijd,’ zei hij. ‘Over tien jaar vindt hij zoenen opeens helemaal niet erg meer.’ Hij roerde zijn thee. ‘Sorry dat we al die vaat hadden laten staan. Ik had gehoopt dat Sandra zich erover zou ontfermen, maar ze is blijkbaar meteen naar bed gegaan.’


 Becky legde haar hand op de zijne. ‘Ze is in jullie slaapkamer,’ zei ze zachtjes, ‘maar ik denk niet dat ze slaapt.’ Toen hij haar vragend aankeek, ging ze snel door. ‘Ze heeft ergens een fles whisky gevonden.’


 ‘O, nee,’ kreunde hij. ‘Waar heeft ze die in godsnaam vandaan gehaald?’


 Becky haalde haar schouders op. ‘Toen ik thuiskwam, zat ze hier aan tafel naar de fles te staren. Maar ze had hem nog niet opengemaakt, Terry. Ze had er nog geen druppel van gedronken.’ Ze gaf zijn vingers een bemoedigend kneepje. ‘Ik heb geprobeerd met haar te praten, maar ze wilde niet luisteren en nu hoop ik maar dat ik het niet juist erger heb gemaakt.’


 ‘Dan kan ik beter meteen naar haar toe gaan,’ zei hij. De stoelpoten schraapten over de vloer toen hij opstond.


 ‘Doe het kalm aan, Terry. Ze is moe en emotioneel, en ze is niet klaar voor een confrontatie.’


 Terence knikte. Hij sjokte vermoeid de kamer uit en de smalle gang door. Becky hoorde het klikje toen hij de deur sloot en hoopte van ganser harte dat Sandra de verleiding had weten te weerstaan en de fles niet had geopend.


 Er hing een eigenaardige stilte in het bos toen hij wakker werd, een stilte die alleen werd verbroken door de eerste zangnootjes van de vogels. Toen hij zijn ogen opendeed en naar het stoffige bladerdak keek, besefte hij dat het bijna ochtend was en dat de storm weer geen regen had gebracht.


 Nu hij zo goed had geslapen, voelde hij zich sterker en als hij die diepgewortelde pijn in zijn buik niet had gehad, zou dit net zoals vroeger zijn geweest. Hij had heel wat nachten in de bush doorgebracht, onder een eenvoudige deken, met zijn zadel als kussen en de nachtgeluiden als enige metgezel. Maar nu had hij geen paard om het laatste stuk van zijn reis af te leggen, alleen zijn wilskracht om zijn doel te bereiken zolang hij er nog de kracht voor had.


 Hij slikte de pillen door met de thee uit het pannetje, at een stuk brood en klom uit de greppel die hem tegen de storm had beschut. Het bos lag vol takken en twijgen die door de harde stormwind van de bomen waren gerukt en er krioelden allerlei insecten tussendoor, op zoek naar voedsel. Grote mieren marcheerden in kolonnes van en naar hun kegelvormige mierenhopen, torren kropen over bladeren, spinnen sponnen ingewikkelde webben die trilden als hij erlangs liep. Als er dauw op had gelegen, zouden ze geflonkerd hebben alsof ze met diamanten waren besprenkeld, maar er zat geen greintje vocht in de warme lucht, alleen maar stof en zand.


 Toen hij uit het bos kwam en aan de oversteek door het open veld begon, liep hij in een dikke waas van rood stof die boven het landschap was blijven hangen, maar elke keer dat de stofnevel iets oploste of uiteengereten werd, zag hij in de verte de zwarte basaltheuvels van Morgan’s Reach in silhouet afgetekend. Hij was bijna thuis.


 Algernon Baker deed zijn ogen open en zag de duivelse gele oogbollen van een of ander prehistorisch beest met een gespleten tong en een lange staart.


 Hij slaakte een kreet van schrik en schoof ijlings achteruit. Het beest siste vervaarlijk, maar scharrelde toen weg, een wolk stof achterlatend. Het was alleen maar een van die rare hagedissen, besefte hij, maar hij zou wel giftig zijn, net als de meeste beesten in deze van God verlaten uithoek van de wereld. Hij mocht blij zijn dat hij met de schrik was vrijgekomen.


 Zijn hart bleef akelig snel kloppen toen hij probeerde zijn branderige, jeukende ogen een beetje schoon te maken en angstvallig om zich heen keek of er nog meer kruipende of krioelende beesten bij hem in de buurt waren. Iedereen wist dat slangen niets liever deden dan een warm bed met je delen, maar blijkbaar hadden ze vanwege de storm allemaal een ander heenkomen gezocht, zag hij opgelucht toen hij zijn onmiddellijke omgeving verkende.


 Het stof hing als een zinderende, rode sluier om hem heen, maar zelfs wanneer die sluier even werd opgelicht of een deel ervan omhoogkringelde als rook, zag hij geen spoor van een boerderij, noch van de geasfalteerde weg. Hij deed erg zijn best om zijn angst de baas te blijven, maar zijn hart bonkte pijnlijk en het kostte hem moeite om adem te halen. Nadenken was nog moeilijker. Hij wist alleen dat hij geen idee had waar hij was en dat hij verschrikkelijke dorst had.


 Hij pakte de veldfles en beperkte zich zorgvuldig tot één teug. Hij hield het water in zijn mond en voelde hoe het vocht werd opgenomen door zijn tong en zijn uitgedroogde tandvlees, tot hij de slikreflex niet langer kon weerstaan. Het water was warm en smaakte muf, maar voor hem was het nectar en hij had al zijn wilskracht nodig om niet nog een slok te nemen. Zijn vingers trilden toen hij de dop weer op de fles draaide. Dit was het enige wat hij had om thuis te komen. Hij zou onderweg ongetwijfeld langs putten en troggen komen, maar hij wist dat het rijke mineraalwater dat uit de diepte van de aarde kwam, hem maagkrampen, misselijkheid en diarree zou bezorgen, en hij was al zo verzwakt.


 De zon steeg nog maar net boven de horizon uit en wist niet eens door de stofnevel heen te breken die hij vreemd genoeg naar rook en eucalyptus vond ruiken. Hij deed dat af als een hersenschim – een raar droombeeld, ontsproten uit zijn moeilijke omstandigheden en veel te levendige fantasie.


 Hij zocht in zijn zakken naar de grote, witte zakdoek die hij altijd bij zich had en probeerde daarmee het stof en het vuil uit zijn ogen te verwijderen. Hij zou de zakdoek voor zijn mond en neus moeten binden, want het stof bemoeilijkte het ademhalen. Helaas had hij zonder zijn hoed niets om zijn gezwollen oogleden en branderige ogen te beschermen.


 Met de vuile zakdoek in zijn vuist geklemd ging Algernon op zijn knieën zitten om op te staan. Een kreet ontsnapte hem toen er een steek van pijn door zijn been schoot. De enkel die hij gisteravond had verzwikt, was opgezwollen. Hij kon er nauwelijks op staan. Wanhopig staarde hij naar zijn voet terwijl de tranen van frustratie en angst die al zo hoog hadden gezeten, over zijn wangen biggelden. Het was niet eerlijk. Hij had dit niet verdiend. Waarom werd hij zo gestraft, na alles wat hij al had moeten verduren?


 Hij likte de tranen van zijn lippen en proefde het bittere zout en zand. De tranen hadden weliswaar een verzachtend effect op zijn pijnlijke ogen, maar hoe moest hij bij de weg komen als hij niet kon lopen? Hij wist dat God hem op de proef stelde, dat Hij zijn doorzettingsvermogen en wilskracht testte. God wilde dat hij hem liet zien wat hij waard was.


 Algernon was een man met zo veel trots dat hij geen moment overwoog de strijd op te geven. Hij bedwong zijn tranen en kwam voorzichtig overeind. De pijn in zijn enkel was draaglijk, maar hij wist dat het erger zou worden zodra hij over het ruwe terrein begon te lopen en dat de zwelling door de hitte alleen maar zou toenemen. Hij keek om zich heen of er iets lag wat hij als wandelstok kon gebruiken, maar vond niets. Boven het lege land hing een diepe stilte die tot in de kern van zijn wezen leek door te dringen.


 Hij zag op de grond ook zijn eigen voetsporen niet, alleen ribbels van opgehoopt zand, maar hij wist heel zeker dat hij met zijn gezicht naar het noorden had gestaan toen hij was gevallen. Maar sindsdien had hij zich bewogen. Hij had zich omgedraaid om te zien of er geen slangen waren en om zijn omgeving af te speuren, en om te zien of hij ergens een stok zag liggen. Rauwe paniek dreigde bezit van hem te nemen terwijl hij koortsachtig nadacht.


 Opeens kreeg hij een idee. Haastig haalde hij zijn horloge uit zijn zak. Hij hield de wijzerplaat parallel aan de grond en draaide zich om tot het cijfer twaalf in de richting wees van de plek waar de zon zo dadelijk boven de einder moest uitstijgen. Je kon niet precies zien waar de zon zat vanwege die dikke stofnevel, maar hij nam aan dat het niet zo veel uitmaakte als hij er een beetje naast zat. Hij tuurde naar de wijzerplaat, zag dat het vier uur was en rekende uit dat het noorden dan op het cijfer twee moest liggen.


 Hij glimlachte voldaan toen hij het horloge weer in zijn zak deed en de zakdoek voor zijn gezicht bond. Hij was er altijd trots op geweest dat hij zo’n goed geheugen had. Dit trucje had hij ooit geleerd van een oude zeeman die hij had ontmoet in de haven van Sydney. Nu kwam het goed van pas. De hoofdweg kon niet al te ver weg zijn.


 Moeizaam hinkend ging Algernon op weg over de ruige landweg, zich er niet van bewust dat zijn horloge stilstond, dat hij in een grote cirkel had gelopen, en dat de gloed die hij toeschreef aan de opkomende zon in werkelijkheid de gloed was van de oprukkende bosbrand, waar hij nu regelrecht naartoe liep.
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 Sal was Max blijven sussen zolang de storm woedde en toen het onweer eindelijk was weggetrokken en zijn angst gestild, was ze in zijn armen in slaap gevallen.


 Nu bevond ze zich in het soezerige stadium tussen slapen en waken en wenste ze stilletjes dat ze eeuwig zo kon blijven liggen. Ze voelde de warmte van zijn lichaam en ademde op het ritme van zijn hartslag. In zijn armen voelde ze zich veilig en geborgen. Ze schoof iets omhoog en hief haar gezicht op voor de kus die nu ongetwijfeld zou komen.


 ‘Sorry, Sal, mijn arm is helemaal dood.’ Max maakte zich van haar los en ging zitten.


 Diep teleurgesteld deed ze haar ogen open. ‘Ik vond het juist zo knus,’ zei ze, een beetje pruilend.


 Hij keek niet naar haar, maar wreef met beide handen over zijn gezicht en kwam met stijve bewegingen overeind. ‘De storm is voorbij en de zon is op. Ik moet Brandy naar buiten laten en de pony’s verzorgen.’


 De hond zat al bij de deur. Sal bleef naar Max kijken toen hij zijn wandelstok pakte, langzaam door de blokhut liep en de deur opendeed. Brandy holde meteen naar buiten en daglicht stroomde naar binnen. Ze kon de gekluisterde pony’s zien, die geduldig naast de veranda stonden.


 Toen ze overeind kwam, verongelijkt om zijn bruuske afwijzing, merkte ze tot haar schrik dat haar bloes zo ver van haar schouder was gegleden dat een van haar borsten bijna geheel ontbloot was en dat haar rok tot aan haar onderbroek was opgekropen. Geen wonder dat hij er als een haas vandoor was gegaan, dacht ze, boos omdat ze zich ongemerkt zo had vernederd. Hij vindt me vast een lichtekooi.


 Ze knoopte de koordjes van haar bloes dicht, trok haar rok naar beneden en stond op. Max had zich als een heer gedragen en zich waarschijnlijk net zo gegeneerd gevoeld als zij, al had ze liever gehad dat hij de situatie had uitgebuit, dat hij haar had genomen als een wildeman, dat hij met haar de liefde had bedreven met alle hartstocht die in zijn lichaam verborgen moest liggen. Ze wilde zijn handen en lippen op haar huid voelen, ze snakte naar onstuimige, bevrijdende seks met de man van wie ze hield.


 Met trillende handen pakte ze de koffiepot. Haar zintuigen stonden allemaal op scherp, haar hart bonkte en haar hele lichaam hunkerde naar bevrediging, maar ze wist dat ze moest bedaren voordat Max terugkwam, want als hij zou beseffen dat ze verliefd op hem was, zou hij haar wegsturen.


 Nadat ze koffie had gezet en een grote pan met pap had gekookt, ging ze zich wassen en trok ze schoon ondergoed aan. Ze had zichzelf weer helemaal in de hand tegen de tijd dat hij binnenkwam. ‘Misschien ga ik vandaag bij de rivier schilderen,’ zei ze nonchalant toen ze aan tafel gingen.


 Hij staarde naar zijn bord. ‘Bij de rivier is het momenteel niet erg interessant,’ zei hij. ‘Er staat bijna geen water in.’ Hij hield zijn ogen op zijn bord gericht toen hij begon te eten. ‘Ik vind dat je beter terug kunt gaan naar Morgan’s Reach, nu de storm voorbij is.’


 Ze staarde naar hem en voelde haar hartslag versnellen. ‘Stuur me niet weg, Max,’ smeekte ze zachtjes.


 Nu keek hij naar haar op, maar van zijn gezicht viel niets af te lezen. ‘Het is beter dat je gaat,’ zei hij. ‘Er komen waarschijnlijk nog meer van die stormen en dan is het hier geen pretje. Ik wil geen herhaling van de situatie van gisteravond.’


 ‘Maar ik wil blijven,’ zei ze. ‘Ik zou het vreselijk vinden als jij in je eentje nog zo’n storm moest doormaken, en als ik je kan helpen, ook al is het maar een beetje, dan –’


 ‘Ik wil je medelijden niet, Sal,’ zei hij bruusk. ‘Ik wil met rust gelaten worden en mijn problemen op mijn eigen manier oplossen.’ Hij slaakte een diepe zucht en legde zijn lepel neer. ‘Sorry,’ zei hij zachtjes, ‘maar ik vind het niet prettig als je me zo meemaakt. Ga naar huis, Sal.’


 Ze knipperde met haar ogen om niet te gaan huilen. ‘Naar huis? Wat wacht mij in Morgan’s Reach? Niets, Max. Ik wil hier blijven en voor je zorgen, zoals jij altijd voor mij hebt gezorgd.’ Ze pakte zijn hand en hield die vast, ook toen hij probeerde hem uit haar greep te trekken. ‘Jij kent mij door en door, maar ik weet bijna niets over jou. Praat met me, haal die hoge muren neer die je om jezelf hebt opgetrokken en laat me binnen.’


 Zijn met zilver doorweefde haar viel rond zijn gezicht toen hij zijn hoofd boog. ‘Jij bent nog zo jong. Je zou het niet begrijpen.’


 ‘Ik ben helemaal niet zo jong,’ zei ze wrang. ‘Ik ben tweeënveertig en ik zal het best begrijpen. Vertel me waar je zo door gekweld wordt.’


 Hij trok zijn hand los, leunde achterover en bekeek haar lange tijd op een manier, die haar duidelijk maakte hoeveel moeite het hem kostte een beslissing te nemen. Ze wachtte gespannen af en moedigde hem in stilte aan zijn natuurlijke terughoudendheid opzij te zetten en haar zijn vertrouwen te schenken.


 ‘Ik ben bijna zestig,’ zei hij uiteindelijk. ‘Een oude man, vastgeroest in zijn gewoonten, een kreupele man die lijdt aan aanvallen van verlammende angst. Ik heb voor afzondering gekozen, omdat ik walg van de wreedheden die mensen elkaar aandoen. Ik haat lawaai en drukte en de bloeddorstige oorlogszucht van de mens. Dit is de enige plek waar ik tot rust kom.’


 Sal zag aan hem dat het hem niet makkelijk viel hierover te praten, maar begreep instinctief dat hij er behoefte aan had de sluisdeuren waarachter al die walging en angst lagen opgeslagen, open te zetten. Dat was de enige manier waarop zijn leed enigszins verlicht kon worden. ‘Ik kom hier ook tot rust,’ zei ze zachtjes. ‘Dit is de enige plek waar ik mezelf kan zijn, en dat komt omdat jij me toegang hebt gegeven tot jouw wereld en omdat je me zo veel genegenheid en medeleven hebt geschonken. Nu is het mijn beurt om jou te helpen dit juk van je schouders te lichten. Ik geloof dat je daar nu aan toe bent, Max. Dat geloof ik echt.’


 Weer boog hij zijn hoofd. De hond duwde met zijn neus tegen zijn elleboog en likte zijn hand alsof hij begreep dat Max probeerde sterke, diepgewortelde emoties onder controle te houden.


 Max streelde met zijn sterke, vaardige vingers de zijdeachtige oren van de hond. Sal wou dat ze hem mocht troosten. Ze wilde haar armen om hem heen slaan en hem vertellen dat ze van hem hield, en dat het haar niets kon schelen hoe oud hij was en dat hij kreupel was. Maar ze zei niets en wachtte af tot hij een besluit zou nemen.


 De stilte hield zo lang aan dat Sal zich begon af te vragen of de strijd die Max met zichzelf voerde, te zwaar was. Ze wilde net iets zeggen toen hij zijn hoofd ophief en haar weer aankeek. Zijn gezicht stond bedroefd en in zijn ogen lagen de kwellingen van zijn herinneringen.


 ‘Ik was een beginnend kunstenaar en werkte als verslaggever voor de Sydney Times. Het was 1914. Zoals zo veel jonge dwazen dacht ik dat deelnemen aan een oorlog een avontuur zou zijn, een kans om iets van de wereld te zien, te bewijzen hoe dapper ik was en als glorieuze overwinner terug te keren.’


 Hij keek naar de hond terwijl hij diens oren bleef strelen. ‘Vanwege mijn talent werd ik de oorlog in gestuurd als tekenaar, wat inhield dat ik zo dicht mogelijk bij alle frontlinies moest zien te komen, zo dicht mogelijk bij alle van de ratten vergeven loopgraven en met water gevulde bomkraters. Ik heb gruwelijke dingen gezien, dingen waarvan geen man getuige zou mogen zijn. Ik draag die beelden nog steeds met me mee, maar dat niet alleen. Bij ieder onverwacht hard geluid voel ik weer de beklemmende doodsangst en hoor ik het onophoudelijke spervuur van de kanonnen.’


 Hij sloeg zijn ogen neer en vertelde op een gedempte toon over zijn ervaringen, die hij daardoor als het ware opnieuw beleefde. ‘De angst was net een levend wezen dat in ons zat. We waren allemaal bang, maar niemand liet er iets van merken, want dat werd gezien als lafheid en lafheid was strafbaar. Wie laf was, werd voor het vuurpeloton gezet.’


 Sals hart ging naar hem uit. Ze wou dat ze er niet op had aangedrongen dat hij deze herinneringen ophaalde, maar nu hij was begonnen, leek hij niet meer te kunnen stoppen.


 ‘Al onze zintuigen stonden voortdurend op scherp omdat we wisten dat iedere minuut onze laatste kon zijn. Je kon bij elke aanval gedood worden, net zoals je maten die een paar uur geleden nog naast je hadden gestaan. We liepen allemaal hetzelfde gevaar, behalve de generaals die kilometers ver achter het front gerieflijk ingekwartierd zaten en hun troepen als kanonnenvlees inzetten.’


 Sal hoorde de bittere klank van zijn stem toen hij vertelde over de afgrijselijke dingen waarvan hij getuige was geweest. Als kunstenaar bezat hij de gave om de scènes beeldend te beschrijven, maar hij deed het vrijwel emotieloos, alsof hij ze alleen opnieuw kon beleven als hij er bewust afstand van nam. Zij was pas tien geweest toen de oorlog was uitgebroken, maar ze had indertijd de kranten gelezen en was oud genoeg geweest om met afgrijzen vervuld te worden wanneer ze de lange namenlijsten van de doden en gewonden zag die elke week gepubliceerd werden. De mannen die uit die oorlog waren teruggekeerd, hadden niet veel verteld over hoe het was geweest, en nu begeep ze waarom.


 ‘Ik heb geluk gehad,’ zei hij aan het eind van zijn verhaal. ‘Ik ben gewond geraakt, niet levensgevaarlijk, maar ernstig genoeg om naar Engeland gestuurd te worden. Er waren rondvliegende granaatscherven in mijn kuitspier en enkel gedrongen, en ik leed bovendien aan het verschijnsel dat “loopgravenvoeten” werd genoemd, waardoor er twee tenen moesten worden geamputeerd. Ik heb de griepepidemie overleefd die aan meer mensen het leven heeft gekost dan er tijdens die vier afgrijselijke jaren zijn gesneuveld, en ben in 1921 naar huis teruggekeerd.’


 Hij staarde met doffe ogen naar de inmiddels koud geworden pap. ‘Eenmaal thuis bleek dat ik door de tekeningen die ik aan het front had gemaakt nogal wat roem had verworven. Ik werd overspoeld met aanbiedingen voor opdrachten en tentoonstellingen. Maar ik wilde dat allemaal niet, en dus heb ik mijn plunjezak weer ingepakt en ben ik gaan zwerven.’


 Sal zag hoe de spanning uit zijn schouders wegtrok en zijn gezicht een zachtere uitdrukking kreeg.


 ‘Ik had geen idee waar ik naar zocht,’ vertelde hij verder. ‘Ik wist alleen dat ik eenzaamheid en stilte nodig had om van al dat lelijks af te komen. Toen ik deze plek ontdekte, wist ik dat ik hier alles had wat ik nodig had, en ben ik gebleven.’


 Hij keek haar weer aan. De droefenis was uit zijn ogen verdwenen. Over de tafel heen pakte hij haar handen. ‘Ik koester de zeldzame dagen die we met elkaar hebben doorgebracht, Sal, en je bent altijd welkom, maar vriendschap is het enige wat ik je kan bieden. Verwacht van mij niet méér.’


 Sals kreeg een hoogrode kleur van verlegenheid. ‘Dat doe ik ook niet,’ stamelde ze. ‘Ik –’


 Hij legde zijn vinger op haar lippen. ‘Ontken het niet, Sal. Jouw liefde is een te kostbaar geschenk. Je mag je liefde niet verkwisten aan een man die je er niets voor kan teruggeven.’


 Hete tranen rolden over haar wangen toen ze hem in stilte smeekte zijn afwijzing terug te nemen.


 ‘Je bent een mooie, jonge, begaafde vrouw die veel te bieden heeft,’ zei hij. Hij stond op en trok haar overeind. ‘En je hebt nog een heel leven voor je. Ga terug naar Morgan’s Reach, neem afscheid van Bert en heb de moed je bestemming te zoeken. Je zult die vinden, Sal, maar je moet erin geloven.’


 Ze sloot haar ogen toen hij met zijn duimen haar tranen wegveegde. Ze voelde de zachte aanraking van zijn lippen op haar voorhoofd en leunde naar hem toe. ‘Stuur me niet weg,’ fluisterde ze.


 Hij liet haar los en pakte zijn wandelstok. ‘Het is tijd dat we beiden de realiteit accepteren,’ zei hij. ‘En nu moet ik aan het werk en heb jij een lange rit voor de boeg.’ Hij deed de deur open en keek nog één keer om voordat hij naar buiten ging. ‘Ik zal je nooit vergeten, lieve Sal. Het ga je goed.’


 Sal bleef doodstil staan, verblind door haar tranen. Ze voelde zich in de steek gelaten, maar zijn woorden en zijn houding waren zo definitief dat ze niet meer durfde protesteren. Ze voelde de druk van de stilte toen de dromen die ze zo lang had gekoesterd, in duizend stukken vielen, als teer glas.


 Het duurde nog lang voordat ze het kon opbrengen haar schamele bezittingen in haar tas te stoppen. Het moeilijkst van al was om de schilderijen die ze hier door de jaren heen had gemaakt, uit de schuur achter het huis te halen. Elk schilderij riep een herinnering op aan de tijden dat ze samen hadden gelachen en gepraat, of samen hadden gezwegen, hier, op deze eenzame plek, omgeven door de schoonheid van de natuur.


 Max en zijn hond waren nergens te bekennen toen ze alles in de pick-up laadde. Ze gaf haar laatste suikerklontjes aan de pony’s. Hun pels werd nat van haar tranen toen ze haar wang tegen hun flank legde en voor de laatste keer afscheid nam. Toen stapte ze in de auto, keek nog een laatste keer om naar de kleine blokhut, en reed weg.


 Becky was nog net niet in slaap gevallen toen ze Terry zachtjes had horen vertrekken om de dienst van hun moeder over te nemen. Ze had op haar wekker gekeken, verbaasd dat hij al zo snel was vertrokken, maar aangezien ze geen ruziënde stemmen of andere tekenen van problemen had gehoord, was ze ervan uitgegaan dat alles in orde was.


 Bij het eerste daglicht stond ze op om zich op de nieuwe en ongetwijfeld weer drukke dag voor te bereiden. Het was nog altijd even warm. Nadat ze in bad was geweest, kleedde ze zich met trage bewegingen aan. Hoewel ze heel vast had geslapen, voelde ze zich nog steeds moe en ze hoopte dat het merendeel van de patiënten vandaag uit het ziekenhuis ontslagen kon worden. Als haar grootmoeder ook naar huis kon, zouden ze het een stuk rustiger krijgen. Niet dat er echt van rust sprake zou zijn, dacht ze gelaten toen ze een kapje op haar nog natte haar zette. De stormwind had alles natuurlijk weer onder een laag zand bedolven, zodat ze eerst weer aan de grote schoonmaak zouden moeten.


 Ze liep op haar tenen door de gang om haar moeder en Sandra niet te storen en ging Danny’s kamer binnen. Er kwam niet veel licht door de gordijnen, maar ze zag zijn gedaante onder het laken. Ze tilde de papegaaienkooi van het nachtkastje opdat de vogel haar zoon niet al zo vroeg wakker zou maken, verliet de kamer en trok de deur zachtjes achter zich dicht. Met de kooi stak ze over naar Gwyneths huis om Coco daar op de veranda te zetten.


 De bomen, de luiken, de daken, alles zat onder het stof. In de hoeken van de veranda’s had het zand zich opgehoopt en over het hele dorp hing een rode waas. Ze zuchtte toen ze het terrein overstak naar het ziekenhuis. Het zou uren kosten om de boel enigszins schoon te krijgen.


 Toen ze door de zaal liep, kwam Terry net de keuken uit. Hij keek bedrukt. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


 ‘Die vrouwen zijn nog erger dan de drilsergeanten in het leger,’ mopperde hij.


 Becky schoot in de lach. ‘Heb je het aan de stok gekregen met de onschatbare gezusters Harper?’


 Hij keek haar verongelijkt aan. ‘Ik wilde alleen maar een gebakken ei op een sneetje toast. Ze reageerden alsof ik iets onmogelijks van hen verlangde.’


 ‘Niks van aantrekken,’ zei ze sussend. ‘Ga even naar Annie. Die heeft onze bestelling waarschijnlijk al klaarliggen en als je boft, zit daar spek bij, dan kun je thuis eieren met spek bakken. Maar ik waarschuw je van tevoren: als Danny gebakken spek ruikt, zit hij binnen twee tellen aan tafel en zul je voor hem ook een portie moeten klaarmaken.’


 ‘Oké, dat doe ik,’ zei hij, een geeuw onderdrukkend. ‘Sandra zal zo wel wakker worden en ik wil met haar praten voordat ik ga slapen.’


 ‘Hoe is het gisteravond gegaan?’


 ‘Ze sliep al,’ antwoordde hij. Zijn gezicht versomberde. ‘Ze had die fles voor de helft leeg en lag voor pampus in bed. Ik heb de rest uit het raam gegoten en haar laten slapen.’


 ‘Arme jij,’ zuchtte ze. ‘Ik heb met je te doen, hoor.’


 ‘Dank je.’ Hij glimlachte flets. ‘Goed, ik ga dan maar even snel naar de winkel, voordat ze wakker wordt. Ze is altijd erg kribbig als ze een kater heeft en als ik er niet ben, zit ma ermee.’


 ‘Maar denk erom dat je gaat slapen, Terry. Je hebt je rust hard nodig,’ zei ze.


 ‘Als ik ga slapen, gaat ze weer op zoek naar drank.’


 ‘Stuur haar maar hierheen,’ zei Becky kordaat. ‘Werk zat. En dan kunnen we haar meteen in de gaten houden.’


 Hij slaakte een zucht van verlichting. ‘Bedankt. Daar ben ik enorm mee geholpen.’


 Becky keek hem na toen hij zich naar de winkel haastte. Arme Terry. Het was duidelijk dat hij zo onderhand niet meer wist wat hij met Sandra moest beginnen. Als Becky erachter kwam van wie ze die whisky had gekregen, zou ze die persoon heel duidelijk vertellen hoe ze over hem dacht. Ze draaide zich om, plooide haar gezicht tot een beroepsmatige glimlach die haar innerlijke beroering moest verbergen, en ging weer naar binnen.


 De mannen voelden zich duidelijk beter. Ze vroegen ongeduldig waar hun ontbijt bleef en beklaagden zich dat ze zelfs nog geen kop thee hadden gekregen. Becky wilde net naar de keuken gaan om te zien waarom het zo lang duurde, toen Sarah en haar zus de karretjes de zaal op reden. Terwijl de Aboriginalmeisjes de mannen hun ontbijt gaven en thee inschonken, ging Becky kijken hoe het met haar grootmoeder was.


 Gwyneth was ook al wakker. Haar haar stond rechtovereind en ze probeerde verbeten haar broek aan te trekken, over het dikke verband rond haar knie heen.


 Becky haastte zich naar haar toe. ‘Wacht even, dan help ik u.’


 ‘Nergens voor nodig,’ zei Gwyneth met haar strak verbonden kaken. ‘De laatste keer dat iemand me heeft moeten helpen met aankleden, was ik vijf. Ga iets nuttigs doen en laat me met rust.’


 ‘Maar waarom moeilijk als het makkelijk kan?’


 ‘Ga weg. Heb je niks te doen?’ vroeg ze vinnig.


 Becky wist wanneer ze verslagen was. ‘Ik ga alleen als u belooft dat u hier ontbijt en niet zult proberen op eigen kracht naar uw huis te lopen,’ zei ze streng.


 Gwyneth slaakte een gefrustreerde zucht en mompelde iets onverstaanbaars, waarvan Becky vermoedde dat het geen lovende woorden waren.


 Becky gaf haar de schone bloes die op de stoel klaarlag en trok de deur achter zich dicht. Haar grootmoeder was zo obstinaat en eigengereid als een muilezel. Het zou Becky niet verbazen als ze ervandoor zou gaan zodra zij haar hielen had gelicht, maar daar was niets aan te doen. Ze kon haar moeilijk in de kamer opsluiten.


 Hulp verscheen in de bedrijvige gedaante van Louise Harper, die net kwam aanlopen met pap en roerei voor Gwyneth, die voorlopig alleen half vloeibaar voedsel kon eten. ‘Hoe is het met onze patiënt?’ vroeg ze opgewekt.


 ‘Onze patiënt is vechtlustig,’ antwoordde ze.


 Louise trok een bezorgd gezicht. ‘Hemeltje,’ zei ze met een zucht. ‘Dat voorspelt niet veel goeds. Kan ik iets doen?’


 ‘Ik zou het heel prettig vinden als u een oogje op haar kon houden tot ik haar naar huis breng,’ antwoordde ze.


 ‘Goed,’ zei ze aarzelend, ‘maar je weet hoe ze is, Rebecca, dus blijf niet al te lang weg.’


 Becky hield de deur voor haar open. ‘Dank u wel,’ zei ze. ‘Ik kom zo snel mogelijk.’


 Toen ze naar de veranda aan de zijkant van het gebouw liep, zag ze dat Mary en haar familie al naar hun kamp aan de rand van het dorp waren vertrokken. Dat hield in dat ze daar straks even naartoe zou moeten om te controleren of Mary haar gewonde voet wel goed verzorgde en om te zien hoe het met de baby was. Dat was dan meteen een mooie gelegenheid om een spreekuur te houden voor de oogpatiënten. Veel van de Aboriginals leden aan een specifieke vorm van oogontsteking, die vooral kinderen en oudere mensen trof en die werd veroorzaakt door het stof, gebrek aan hygiëne en de alomtegenwoordige zandvliegen. Het was een pijnlijke aandoening die zelfs blindheid tot gevolg kon hebben als de geïnfecteerde ogen niet naar behoren werden behandeld met een warme zoutoplossing en speciale oogdruppels.


 Het duurde even voordat Becky de ronde had gedaan langs alle patiënten op de zaal en de veranda’s. Daarna keerde ze terug naar de mannen die hongerig hun ontbijt naar binnen schrokten. Aangezien ze allemaal weer kerngezond leken te zijn, zei ze dat ze na het ontbijt naar huis mochten en ging ze terug naar Gwyneth.


 ‘Ik ben heus wel in staat de straat over te steken,’ mopperde Gwyneth toen Becky haar even later het trapje af hielp.


 ‘Dat weet ik, maar ik help u liever toch even.’


 Gwyneth bleef binnensmonds foeteren en leunde zwaar op haar wandelstok om haar gewonde been te ontzien. ‘Je wilt zeker ook een kopje thee?’ vroeg ze weinig gastvrij toen ze de veranda aan de achterzijde van haar huis bereikt hadden.


 ‘Ik snak naar thee, maar ik heb geen tijd,’ antwoordde ze. Haar aanbod om Gwyneth nog verder te helpen werd bruusk afgeslagen. Gwyneth hees zich op eigen kracht het trapje van de veranda op en liet de hordeur met een klap achter zich dichtvallen.


 ‘Hupsakee!’ riep Coco in zijn kooi. ‘Goei’dag, goei’dag.’


 Gwyneth controleerde eerst hoe de babykangoeroes het maakten, liet zich toen in een van de rotanstoelen zakken en keek naar het zand waarmee grote delen van haar tuin en veranda bedekt waren. ‘Ik zie aan de voetafdrukken in het zand dat Danny hier is geweest om de dieren te verzorgen,’ zei ze nors. ‘Stuur hem straks even naar me toe, dan krijgt hij een paar centen voor de moeite.’


 ‘Dat zal ik doen, en dan kan hij meteen uw bestelling bij Annie afhalen.’


 Gwyneth nam een handvol zaadjes uit een ton naast haar stoel en deed ze in Coco’s bakje. ‘Ik ben blij dat Danny eindelijk tot bezinning is gekomen,’ zei ze. ‘Je moet Ben nu maar eens op de thee vragen,’ commandeerde ze vervolgens. ‘Als hij deel gaat uitmaken van onze familie, wil ik hem wat nader meemaken om te zien of hij net zo betrouwbaar is als zijn vader.’


 Becky huiverde bij het vooruitzicht. Gwyneth was al bazig als ze in een goed humeur was, maar wanneer ze haar rol van matriarch volledig uitbuitte, was ze niet te genieten. ‘Ik denk dat we daar nog heel even mee moeten wachten,’ zei ze. ‘Ben heeft het momenteel erg druk.’


 Ze beloofde dat ze later op de dag zou komen kijken hoe het ging en haastte zich naar het ziekenhuis.


 De zaal was verlaten, evenals de veranda’s, op Bert na, die halsstarrig met zijn armen over elkaar geslagen op zijn bed zat. Becky nam zijn temperatuur op en zei dat hij net als de anderen naar huis mocht.


 ‘Naar huis?’ vroeg hij nors. ‘Naar welk huis? Jake heeft het café gesloten. Ik heb geen huis en ik voel me helemaal niet goed.’ Hij trok een pijnlijk gezicht en wreef over zijn maagstreek. ‘Ik heb nog steeds buikpijn.’


 Voodat Becky antwoord kon geven, verscheen Enid Harper met een emmer zeepsop, een rubberen slang en een zuigpomp. Ze liep met een vastberaden gezicht op Bert af. ‘Als jij je nog niet goed genoeg voelt om naar huis te gaan, Bert,’ zei ze met haar schelle stem, ‘heb je duidelijk een klysma nodig. Ga op je zij liggen en doe je broek naar beneden.’


 ‘Waag het niet om met dat ding bij me in de buurt te komen,’ zei hij vol afgrijzen. Hij trok het laken op naar zijn kin en schoof zo ver mogelijk bij haar vandaan.


 ‘Kom, kom, niet zo bleu,’ zei Enid. Ze liet de lange rubberslang in haar hand bengelen. ‘Een klysma doet wonderen. Je zult zien dat je er meteen van opknapt.’


 ‘Nee, nee, dat is nergens voor nodig,’ sputterde hij, terwijl hij uit bed stapte en zijn kleren greep. ‘Ik heb waarschijnlijk vanochtend gewoon iets te veel gegeten.’


 Enid Harper bleef met een priemende blik naar hem staan kijken toen hij overijld zijn kleren over zijn pyjama heen aantrok en zijn hoed opzette. ‘Weet je het heel zeker?’ vroeg ze doodernstig.


 Hij liep met een boog om haar heen, zijn angstige blik gericht op de bengelende slang en de emmer. Zonder nog iets te zeggen vluchtte hij de veranda af en liep op een drafje de straat uit.


 ‘Er gaat niets boven de dreiging met een klysma om simulanten weg te krijgen,’ zei Enid met een voldane glimlach. ‘En nu we van Bert af zijn, kunnen we aan de schoonmaak beginnen. Al dat vieze zand. Bijzonder onhygiënisch.’


 Becky glimlachte toen ze de bedden begon af te halen en met een berg lakens naar het washok liep. Vrouwen als Enid en Louise werden niet meer gemaakt – alle vrouwen van hun generatie waren zo sterk en onbuigzaam – en Morgan’s Reach zou zonder hen niet hetzelfde zijn.


 Sandra zat in haar pyjama aan de keukentafel in oude tijdschriften te bladeren. Ze was prikkelbaar en rusteloos en rookte aan één stuk door, maar Jane had al zorgen genoeg om Hugh en was niet van plan zich iets aan te trekken van Sandra’s kater, die ze per slot van rekening helemaal aan zichzelf te wijten had.


 Ze wilde net tegen haar zeggen dat ze of het huis op orde kon brengen of kon meegaan naar het ziekenhuis, toen ze werden opgeroepen.


 ‘Goei’dag, Jane.’ De lijn kraakte een beetje, maar ze kon de man goed verstaan. ‘Don Warrington van Gilburn Station hier. Een van mijn veedrijvers heeft ruzie gekregen met een stier. Ik heb contact opgenomen met de Flying Doctor Service, maar ze zijn naar Borroloola en het reservevliegtuig is tijdelijk aan de grond gezet vanwege het weer. Ik vrees dus dat we jullie hulp moeten inroepen.’


 Jane sloot haar ogen en haalde diep adem. ‘Hugh is er niet, maar mijn zoon Terence wel. Bevindt de gewonde man zich op de boerderij?’


 ‘Nee, bij Blackman’s Creek. Een van mijn spoorzoekers is zojuist gearriveerd om het me te vertellen. Ik zal hem naar de weg sturen, dan kan hij Terence wijzen waar het precies is.’


 ‘Kunnen jullie de gewonde man niet hierheen brengen?’


 ‘Ik denk niet dat hij de reis zou overleven,’ antwoordde hij. ‘De stier heeft een hoorn in zijn buik gezet. Het zou erg prettig zijn als Terence snel kon komen.’


 ‘Ik zal het meteen regelen.’


 ‘Terry slaapt,’ zei Sandra. Ze schoof het tijdschrift van zich af en drukte haar sigaret uit in de overvolle asbak. ‘En ik heb hem hier nodig. Waarom kun jij niet gaan?’


 Jane beheerste zich met moeite toen ze haar schoondochter aankeek. ‘Ik ben geen arts en als jij wist hoeveel letsel de hoorn van een stier kan veroorzaken, zou je weten dat de nood van die arme man veel groter is dan die van jou.’


 Sandra schrok een beetje van haar kille toon, maar zei: ‘Terry heeft de hele nacht gewerkt. Bovendien zeggen ze dat er weer storm op komst is. Het is veel te gevaarlijk om eropuit te gaan.’


 Jane gaf geen antwoord, maar liep naar de slaapkamer en klopte aan. ‘Terry,’ zei ze, toen ze naar binnen ging. ‘Het spijt me dat ik je wakker moet maken, maar ze hebben je nodig op Gilburn Station.’


 Hij kreunde en ging zitten, zijn ogen dik van de slaap, zijn kin bedekt met baardstoppels. ‘Wat is er aan de hand?’


 Jane vertelde hem wat er was gebeurd. ‘Ik zal een thermoskan met sterke koffie voor je maken,’ zei ze, maar toen ze terugkeerde naar de keuken, zag ze dat Sandra al bezig was koffie te zetten. ‘Als jij ook wat boterhammen voor hem wilt smeren, ga ik de voorraden in zijn dokterstas aanvullen en kijken of er genoeg benzine in de –’


 Ze stokte toen ze zich herinnerde dat Hugh met de pick-up weg was. ‘Hij zal met mijn auto moeten gaan,’ zei ze. ‘Die is in elk geval volgetankt en er ligt al een brancard achterin en medische apparatuur.’


 Toen Terence met een slaperig gezicht binnenkwam, ging Jane snel naar het ziekenhuis om zijn tas te halen.


 ‘Ik vind dat je niet moet gaan,’ zei Sandra, terwijl ze boterhammen smeerde en belegde met dikke plakken koud vlees. ‘Er schijnt weer een storm op komst te zijn en jij –’


 Hij viel haar in de rede. ‘Die man is zwaargewond,’ zei hij bruusk. ‘Ik moet ernaartoe, weer of geen weer.’ Hij blies op de hete koffie en nam een slok.


 ‘Maar het is zo gevaarlijk,’ zei ze met tranen in haar ogen. ‘Ik wil niet in mijn eentje achterblijven, Terry.’


 Hij dronk zijn koffie op, vulde de thermoskan, wikkelde de boterhammen in een stuk vetvrij papier en stak het pakketje in de zak van zijn colbert, dat hij over zijn arm meenam. ‘Ik kom zo snel mogelijk terug,’ zei hij. ‘Intussen zou ik het prettig vinden als jij je zou aankleden en mam en Becky ging helpen.’


 Ze sloeg haar armen over elkaar en trok een pruillip. ‘En wat ík wil, is niet belangrijk?’


 Hij pakte zijn breedgerande leren hoed en drukte hem stevig op zijn hoofd. ‘Wat jij wilt, zou ik belangrijk vinden als je gisteravond niet een halve fles whisky had gedronken en niet zo’n medelijden met jezelf had,’ zei hij. ‘Geef jezelf een schop onder je kont, Sandra.’ Hij gaf haar een vluchtig kusje op haar wang en voordat ze verder nog iets kon zeggen, liep hij al naar buiten, waar zijn moeder zijn dokterstas en een stapel lakens en dekens in haar met stof bedekte pick-up legde.


 ‘Ik meld me zodra ik de gelegenheid heb,’ beloofde hij, nadat hij de jerrycans met benzine en water had gecontroleerd die in de laadbak stonden.


 ‘Pas goed op jezelf,’ zei Jane. ‘En maak je geen zorgen over Sandra. Ik hou haar wel in de gaten.’ Ze liep achteruit toen Terence de auto keerde en een grote stofwolk veroorzaakte toen hij wegreed.


 ‘Je hoeft mij niet in de gaten te houden,’ zei Sandra vanaf het trapje van de veranda. ‘Ik kan heus wel voor mezelf zorgen.’


 ‘Dat is mooi,’ zei Jane nuchter, ‘want ik heb al genoeg aan mijn hoofd zonder me ook nog eens om een pruilende schoondochter te moeten bekommeren. Ga je aankleden, Sandra, en gebruik je energie voor positieve dingen.’


 Sandra sloeg haar armen over elkaar en keek haar uitdagend aan, maar Jane staarde net zo hard terug. Toen Sandra een diepe zucht slaakte en weer naar binnen ging, wist Jane dat ze deze korte krachtmeting had gewonnen, maar ze wist ook dat dit slechts het begin was van wat weleens een lange strijd kon worden, die er niet makkelijker op zou zijn nu zowel Hugh als Terence weg was en de weersomstandigheden nog steeds zo onbetrouwbaar waren. Ze hoopte van harte dat er verder geen ongelukken zouden gebeuren en dat de mannen veilig en wel zouden terugkeren.


 Het was in de loop van de ochtend weer bloedheet geworden en de donkere wolken die kwamen aandrijven, waren getint door het rode stof dat nog steeds in de windstille lucht hing. Becky had voor de schoonmaak de hulp van Django’s broers, Sarahs zusters en de oudere kinderen van Mary ingeroepen. Samen hadden ze talloze kruiwagens gevuld met het zand dat ze van de vloeren veegden. Het zand hadden ze buiten gedumpt, maar het zou ongetwijfeld weer naar binnen worden geblazen als het begon te waaien. Het was een van de ongemakken waar je hier mee leerde leven.


 Becky had de brede, witte luifels van de veranda’s weer neergelaten nadat Terry was vertrokken en zat in de schaduw een welverdiend kopje thee te drinken toen haar moeder kwam aanlopen met een nors kijkende Sandra. ‘Goede timing,’ zei ze laconiek. ‘We zijn net klaar.’


 Jane glimlachte flauwtjes. ‘Ik heb in mijn leven genoeg zand geveegd om het één keer niet te hoeven doen,’ zei ze. ‘Wanneer ga je naar Mary en haar baby? Ik had gedacht dat je Sandra wel zou kunnen meenemen. Ik neem aan dat je meteen naar de oogpatiënten kijkt als je daar toch bent?’


 Te oordelen naar de manier waarop Sandra keek, was Becky er allesbehalve zeker van dat haar schoonzus mee wilde, noch dat zij haar mee wilde hebben, maar ze probeerde daar niets van te laten merken. ‘Ja, inderdaad. En je bent van harte welkom, Sandra,’ zei ze. ‘We vertrekken over een halfuur.’ Ze keek haar moeder aan. ‘Heb jij Danny gezien?’


 ‘Hij is vanochtend vroeg de dieren van Gwyneth gaan verzorgen,’ zei Sandra, ‘en daarna is hij teruggekomen om te ontbijten. Sindsdien heb ik hem niet meer gezien.’


 ‘Ik heb hem twee uur geleden langs het huis zien fietsen,’ zei Jane. ‘Hij zal wel weer in de grotten zitten, of bij Billy thuis. Maak je geen zorgen, Becky. Hij komt wel opdagen als hij honger krijgt.’


 Becky wist dat haar moeder gelijk had en nu Danny zich sinds zijn verjaardag net zo gedroeg als alle andere jongens van zijn leeftijd, maakte ze zich ook niet echt zorgen. ‘Als je hem ziet voordat wij terug zijn, mag je tegen hem zeggen dat Gwyneth hem een zakcentje wil geven voor het verzorgen van de dieren.’


 ‘Ik vind jou erg laks wat je zoon betreft,’ zei Sandra opeens fel. ‘De helft van de tijd weet je niet waar hij uithangt. Er kan hem van alles overkomen.’


 Becky besloot niet in het aas te happen. ‘Misschien is dat in jouw ogen laks, Sandra,’ zei ze rustig, ‘maar Danny is hier geboren en getogen en kent de outback net zo goed als een jongen in Sydney de stad kent. Ma heeft gelijk. Zodra hij honger krijgt, komt hij wel weer terug.’


 ‘Ik vind het evengoed onverantwoordelijk,’ zei Sandra vinnig. ‘Als het mijn kind was, zou ik willen weten waar hij was, wat hij aan het doen was, en met wie.’


 Becky vond niet dat ze Sandra rekening en verantwoording schuldig was over hoe ze Danny opvoedde, maar het was haar moeder die een eind maakte aan het gespannen gesprek. ‘Hier hebben we onze eigen methoden,’ zei ze kalmpjes. ‘Wij hebben Terence en Becky op dezelfde wijze opgevoed als Gwyneth haar zes kinderen. Er is hun nooit iets overkomen en ze zijn onafhankelijke, geslaagde mensen geworden. Datzelfde geldt voor Danny.’


 Becky besloot over iets anders te beginnen. ‘Kom, Sandra, help me even de spullen voor de oogpatiënten in te pakken, dan kunnen we gaan voordat die ellendige wind weer opsteekt.’


 Ze wilden net in Becky’s pick-up stappen, toen ze de loeiende motor van een grote auto hoorden. ‘Dat is Ben,’ zei Becky verheugd en ze deed snel het portier van de pick-up weer dicht om het interieur te beschermen tegen het stof dat zijn auto opwierp.


 Hij stopte naast hen. ‘Ik ben er eventjes tussenuit gepiept. Jake houdt de wacht bij de radio,’ zei hij toen hij uit de auto sprong. Hij begroette Sandra door aan zijn hoed te tikken, maar zijn warme glimlach was alleen bestemd voor Becky. ‘Ik heb gehoord dat jullie het druk hebben gehad,’ zei hij.


 ‘Dat kun je wel zeggen.’ Ze was zo blij hem te zien dat ze straalde. Ze waren zich er slechts vaag van bewust dat Sandra zich in de schaduw van de veranda terugtrok toen ze elkaar in de ogen keken. ‘Ik heb je gemist,’ zei Becky zachtjes.


 ‘Ik jou ook,’ antwoordde hij en hij streek met één vinger langs haar wang en kin. ‘Denk je dat we wat tijd voor onszelf kunnen krijgen als alles hier weer normaal is?’


 Ze keek glimlachend naar hem op, zich koesterend aan de warmte in zijn ogen, de vorm van zijn lippen, de hunkering op zijn gezicht. ‘Normaal is het hier nooit,’ zei ze plagend, ‘maar zodra pa en Terry terug zijn en we al die stormen achter de rug hebben, krijgen we vast wel wat tijd voor onszelf.’


 Zijn glimlach verdween en hij schuifelde met zijn voet in het zand. ‘Becky, er is nog een reden waarom ik je ben komen opzoeken,’ zei hij.


 ‘O ja?’ vroeg ze bezorgd.


 ‘Nou,’ zei hij met grote aarzeling, ‘het is waarschijnlijk niet iets om je zorgen over te maken, maar ik vond toch dat je het moest weten.’


 Haar hart begon sneller te kloppen. ‘Wat is er?’ vroeg ze op een scherpe toon.


 ‘Danny en Billy hebben in de grot een soort kamp gemaakt.’


 Ze lachte opgelucht. ‘Is dat alles? Ik dacht dat er iets gebeurd was.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Jij hebt dat als jongen toch ook wel gedaan? Terry zat er altijd. Ik zou me er geen zorgen over maken.’


 Hij bleef bedrukt kijken. ‘Normaal gesproken zou ik me ook geen zorgen maken, maar dit is anders dan anders,’ zei hij snel.


 Toen hij zag dat haar glimlach verstarde en haar ogen een wantrouwige uitdrukking kregen, schraapte hij zijn keel. Gehaast voegde hij eraan toe: ‘Het is niet bedoeld om te spelen, Becky. Ze hebben er beddengoed en voedsel neergelegd, een kampvuur gereedgemaakt en... een briefje achtergelaten.’


 Ze kreeg opeens een droge mond en voelde haar hartslag versnellen. ‘Een briefje?’


 Hij haalde het opgevouwen velletje papier uit zijn borstzak, aarzelde nog heel even en gaf het haar toen.


 Danny had het briefje in zijn mooiste handschrift met kleurpotlood op een bladzijde uit een schoolschrift geschreven.


 Deze schuilplaats is voor de soldaat John Miller. Wij komen hier elke dag, voor het geval u nog meer dingen nodig hebt. Wacht alstublieft op ons, want we willen met u praten.


 Hoogachtend,


 Danny Jackson en Billy Blue.


 Ze gaf hem het briefje terug. Haar hand trilde. ‘Ik vroeg me al af of al die verhalen over de mysterieuze vreemdeling invloed op hem zouden hebben. Maar waarom hebben ze een kamp voor hem gemaakt en waarom willen ze met hem praten?’


 Ze keek naar hem op en zette grote ogen op toen haar iets begon te dagen. ‘Hij denkt toch niet dat het zijn vader is?’ vroeg ze ademloos.


 Ben schudde zijn hoofd en pakte haar handen. ‘Ik weet zeker dat hij dat diep in zijn hart niet gelooft,’ zei hij, ‘maar hij is een intelligente jongen en heeft een onderzoekende geest, Becky. Hij wil van Jake en mij altijd verhalen horen over de oorlog. Ik geloof dat die hem helpen een beter inzicht te krijgen over wat er met Adam is gebeurd, en ik denk dat hij nu van deze man nog meer informatie hoopt te krijgen.’


 ‘O, god,’ zuchtte ze. ‘Ik dacht dat hij klaar was met de oorlog. Hij lijkt er wel van bezeten.’


 ‘Het spijt me dat ik je dit moest vertellen, Becky, maar ik vond dat je het moest weten.’


 Ze herstelde zich snel en ging op haar tenen staan om hem een kus op zijn wang te geven. ‘Ja, natuurlijk, je hebt helemaal gelijk,’ zei ze. ‘Ik zal vanavond een praatje met hem maken en hem uitleggen dat het niet verstandig is om met vreemde mannen in grotten af te spreken. We weten helemaal niet wie die John Miller is en waarom hij hier rondzwerft.’


 ‘Jake heeft al een bericht naar alle boerderijen gestuurd dat men moet uitkijken naar die Miller,’ zei hij. ‘Toch denk ik niet dat hij gevaarlijk is.’


 ‘Sommige mensen komen met de vreemdste trauma’s terug uit de oorlog,’ zei ze. ‘Wie weet wat hij in zijn schild voert.’


 ‘Ik wil vanavond nog wel even terugkomen om met Danny en Billy Blue te praten, als je denkt dat het helpt.’


 ‘Heel graag.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Ik weet niet wat ik zonder jou zou moeten beginnen, Ben,’ zuchtte ze.


 Hij drukte een kus op haar voorhoofd. ‘Dan bof je, want ik ga nergens naartoe,’ zei hij zachtjes. ‘Samen komen we er wel uit.’ Met tegenzin liet hij haar los. ‘Ik moet terug naar mijn post, lieveling. Als je me nodig hebt, meld je je maar.’


 ‘Kun je een oogje op de grot houden en Danny naar huis sturen als je hem ziet?’


 Hij knikte en trok zijn hoed naar voren. ‘Natuurlijk.’


 Sandra daalde langzaam het trapje van de veranda af en kwam naast haar staan toen Ben de straat uit reed en in een grote stofwolk verdween. ‘Wat een bink,’ zei ze met een dwepende zucht. ‘Ik hoop dat je beseft wat een geluksvogel je bent, Becky. De meeste meisjes zouden er heel wat voor overhebben om zo’n vent te krijgen.’


 Becky dacht aan haar knappe, intelligente, goedhartige broer, die van Sandra bleef houden ondanks het feit dat ze het hem zo moeilijk maakte, en hield met moeite een scherpe opmerking in. Ze stapte in de auto en zei toonloos: ‘We moeten een beetje opschieten. Als we nu niet gaan, hebben we geen tijd om alle oogpatiënten te behandelen voordat het donker wordt.’


 Ben reed snel naar alle plaatsen waar hij zelf als kleine jongen had gespeeld, maar er was geen spoor van Danny en Billy te bekennen en de andere kinderen hadden hen ook niet gezien. Niet dat hier veel kinderen waren, want de meeste woonden op de boerderijen en moesten in de schoolvakanties met het werk helpen.


 Hij keerde terug naar het dorp en stopte voor het kleine huis naast de school waar Emily woonde. Ze organiseerde in de vakanties altijd van alles om de jonge kinderen bezig te houden en hij hoopte dat de jongens bij haar waren.


 Ben kende Emily zijn hele leven al, want ze was de dochter van een opzichter van een van de boerderijen en was tijdens de oorlog in Morgan’s Reach komen wonen. Ze was aan de mollige kant, had donker haar, bruine ogen en een lief karakter. Hij trof haar in de keuken aan, waar het erg lekker rook.


 Ze streek met de rug van haar met bloem bestoven hand haar lange haar uit haar gezicht en glimlachte naar hem toen hij binnenkwam. ‘Goei’dag, Ben. Wat leuk dat je even aankomt. Ik had Jake verwacht.’


 ‘Sorry, Em, hij heeft momenteel de wacht, maar ik stuur hem straks naar je toe.’ Hij glimlachte. ‘Wat ruikt het hier lekker,’ zei hij waarderend. ‘Die Jake boft toch maar.’


 Ze bloosde om het compliment en boog haar hoofd terwijl ze doorging met brooddeeg kneden. ‘Mijn moeder zei altijd dat de liefde van de man door de maag gaat,’ zei ze verlegen. ‘Kan ik iets voor je doen, Ben?’


 ‘Ik ben op zoek naar Danny en Billy,’ zei hij. Zijn blik dwaalde naar een schaal met geglazuurde cupcakes.


 ‘Ze zijn daarstraks hier geweest,’ antwoordde ze en ze gaf hem twee van de cakejes. ‘Ze zeiden dat ze naar de grotten gingen en vroegen of ik wat cakejes kon missen.’ Ze keek hem lachend aan. ‘Dit is de tweede portie die ik vandaag heb gemaakt. Van de eerste hebben ze de helft meegenomen.’


 ‘Hoe laat was dat?’ vroeg hij met een mondvol verrukkelijk, luchtig gebak met citroenglazuur.


 Ze haalde haar schouders op en veegde haar handen af aan de schort die ze over haar katoenen jurk droeg. ‘Een uur of tien, elf.’ Ze keek hem peinzend aan. ‘Waarom wil je dat weten?’


 ‘Zomaar,’ antwoordde hij neutraal. ‘Ik vroeg me gewoon af waar ze zaten.’


 Ze trok haar smalle donkere wenkbrauwen op. ‘Ik weet dat Danny vaak aan het zwerven gaat, Ben, maar dat doen de meeste jongens. Hij komt heus wel weer terug.’


 Ben pakte nog een cakeje van de schaal, ontweek haar toen ze hem speels een tik op zijn vingers wilde geven en vertrok. Toen hij naar zijn auto liep, keek hij op naar de donkere lucht. Het was broeierig warm en het donkere wolkendek hing laag boven het land. De stilte was onheilspellend. Vliegen zoemden rond zijn hoofd, maar het enige andere geluid was het knerpen van zijn schoenen op het grind toen hij naar zijn auto liep en in de bloedhete cabine stapte.


 Hij trok snel het portier dicht om de vliegen buiten te houden, reed de straat door, haalde bij Annie zijn bestelling af en zette de dozen achterin. Daarna keerde hij terug naar de betrekkelijke beschutting van het bos.


 De motor loeide en de jerrycans en reserveonderdelen rammelden samen met de spullen in de kartonnen dozen toen hij over het steile pad met de haarspeldbochten naar de top van de heuvel reed en onder de Arendskop stopte. De wolkenmassa was hier nog dikker en hing tussen de boomkruinen als donkere mist die getint was in rood, grijs en zwart.


 Hij daalde voorzichtig af naar de grot en deed zijn zaklantaarn aan. Het kamp zag er nog precies hetzelfde uit, alleen lagen er nu vier van Emily’s cupcakes in het blik met het inmiddels wat muffige brood, en hadden de jongens een nieuw briefje neergelegd, in dezelfde bewoordingen als het eerste.


 Hij dacht na over wat hij het beste kon doen en kwam uiteindelijk tot de conclusie dat hij waarschijnlijk van een mug een olifant maakte. Hij zou de grot in de gaten houden en als John Miller zich mocht vertonen, zou hij met hem gaan praten om uit te zoeken wat hij wilde.


 Hij keerde terug naar zijn huis en droeg de dozen met boodschappen naar binnen. Jake en Django zaten aan de keukentafel te pokeren met op de achtergrond het geruis van de radio. ‘Ga maar gauw naar Emily, Jake,’ zei hij toen hij de dozen neerzette en het stof van zijn hoed sloeg. ‘Ze is allerlei lekkers voor je aan het koken, ouwe bofkont.’


 Jake legde quasinonchalant zijn kaarten neer. ‘Sommige mensen hebben het en sommige mensen hebben het niet,’ zei hij. ‘Trek het je niet aan,’ zei hij grijnzend, ‘niet iedereen is gezegend met mijn knappe uiterlijk en charme.’


 Ben en Django barstten in lachen uit en wierpen de kaarten naar hem toe.


 Jake schudde gemoedelijk zijn hoofd, zette zijn hoed op en liep naar de deur. ‘Django zal je gezelschap houden terwijl ik me laat verwennen door de lieftallige Emily. Tot straks, arme stakkers.’


 Ben haalde lachend een flesje bier uit de koelkast. Toen hij een grote slok van het koude bier had genomen, begon hij zich te ontspannen. ‘Hoe is het ermee, Django?’


 Django lachte zijn grote, gele tanden bloot. Zijn gerimpelde gezicht had iets van een gedroogde pruim. ‘Buikpijn lekker weg, baas. Ik niet meer vleespastei eten bij Bert.’


 Voordat Ben daarop kon reageren, klonk er een stem uit de radio. ‘Jim Rider van Wallaby Creek Homestead voor de brandwacht van Morgan’s Reach. Ben je daar, Ben?’


 Bens hart sloeg een slag over toen hij de onderliggende paniek hoorde. Hij greep de microfoon. ‘Ja, ik ben er, Jim.’


 ‘We zitten hier in de problemen, mate,’ zei hij. ‘Er is ten zuiden van ons brand uitgebroken en het vuur rukt snel op. Het is een flinke brand. Stuur alsjeblieft alle mannen die jullie ginds kunnen missen.’
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 Carey Downs Station was in diepe rouw. Het meisje was ’s nachts overleden en toen Hugh een laken over de kleine, roerloze gedaante had gelegd, was de moeder volkomen ingestort. Het was Big Mac aan te zien hoe moeilijk hij het had, maar hij hield zich goed en had zijn vrouw met zachte dwang bij het bedje van hun dochter weggehaald en meegenomen naar hun slaapkamer.


 De wind loeide rond het huis en de dageraad werd versluierd door stof toen Hugh de overlijdensakte ondertekende. Hij voelde zich zwaar gedeprimeerd toen hij de andere kinderen van de Mackenzies hoorde huilen en de Aboriginalvrouwen op de veranda klaaglijk begonnen te lamenteren. De Mackenzies woonden al vijf generaties op Carey Downs. Ze waren het zout der aarde, sterk en onbevreesd, gewend aan het zware leven en aan de tragedies waaraan families die in zulke geïsoleerde omstandigheden wonen, ten prooi kunnen vallen. Hugh wist dat hij niet méér voor het meisje had kunnen doen – hij had meteen gezien dat ze het niet zou overleven toen hij was aangekomen – maar het gevoel van machteloosheid en verslagenheid was overweldigend.


 De dag sleepte zich voort. Toen de wind was gaan liggen, verscheen Big Mac op de veranda met de kleine, zelfgemaakte doodskist in zijn armen. De lange stoet die het gezin naar de kleine begraafplaats op het terrein van de boerderij volgde, liet zien hoezeer de MacKenzies werden gerespecteerd en hoeveel gemeenschapsgevoel ze door de jaren heen hadden gekweekt. Alle mannen en vrouwen die op Carey Downs en de naburige boerderijen woonden en werkten, waren gekomen: in pick-ups, te paard en in huifkarren, de boeren zelf, de Aboriginals en de veedrijvers, allemaal vergezeld van hun vrouwen en kinderen. Zelfs Bob Freeman en zijn gezin waren helemaal uit Wilga gekomen om het meisje uitgeleide te doen naar haar laatste rustplaats, en ondanks de gespannen relatie die Bob met Big Mac had, knikten ze elkaar toe.


 De begraafplaats was een eenzaam terreintje, ver van het huis en de bijgebouwen, dicht bij de rand van het bos, afgezet met een omheining van witte paaltjes. Scheefgezakte marmeren grafstenen en houten kruizen markeerden de laatste rustplaatsen van de mensen die op Carey Downs hadden geleefd en er waren gestorven. Toen Big Mac met de doodskist in zijn armen bij de grafkuil stond, was het alsof hij zelf uit marmer was gehouwen. Het was doodstil toen hij de kleine kist in de grond liet zakken en je kon aan zijn strak opeengeklemde kaken zien hoeveel moeite hij had zijn verdriet te beheersen.


 Schor van de emoties las Hugh voor uit het gebedenboek dat hij altijd in zijn auto had liggen. Zijn hart ging uit naar Maeve, die ontroostbaar was. De vier overgebleven kinderen van het gezin klampten zich aan elkaar vast en huilden onbedaarlijk toen ze voor het eerst met de allermoeilijkste levensles te maken kregen. De dood was niet zachtzinnig en kon zowel jong als oud voor zich opeisen.


 Toen Hugh het gebedenboek sloot, tilde Big Mac zijn vrouw op, en hij droeg haar naar het huis terwijl hun kinderen huilend achter hen aan liepen.


 Bob Freeman en zijn gezin bleven niet voor de dodenwake, maar keerden meteen terug naar Wilga. Alle anderen liepen van de begraafplaats naar het kookhuis om de Chinese kok en zijn zoon te helpen het voedsel uit te stallen dat iedereen had meegebracht.


 Hugh had pijn in zijn borst toen hij met zijn handen diep in zijn zakken naar de twee Aboriginals stond te kijken die het graf met aarde vulden en er een paar zware stenen bovenop legden om het te beschermen tegen de dingo’s. Hij nam een van zijn pillen in en bleef in zijn eentje bij het graf achter toen de mannen klaar waren en zich bij de stille menigte bij het kookhuis voegden. Zijn gedachten verstoven als het zand dat over het kerkhof was geblazen. Hij had gedurende zijn lange loopbaan al heel veel mensen zien sterven, maar het raakte hem elke keer, vooral als het om een kind ging, en terwijl hij daar in zijn eentje stond, liet hij eindelijk zijn tranen de vrije loop.


 Hij verloor ieder besef van tijd, maar toen hij uiteindelijk weer tot zichzelf kwam, werd hij zich bewust van een geluid dat hij eerst niet thuis kon brengen. Hij keek om zich heen en zag dat het opeens erg donker was geworden. Alhoewel er nauwelijks wind stond, waren de stofwolken die daarstraks nog rossig van kleur waren geweest, nu donkergrijs en maakten ze wervelende bewegingen.


 Toen hij de lucht opsnoof, werd zijn angst bevestigd: het was geen stof, maar rook.


 Zijn hart begon wild te kloppen toen hij over de harde, droge grond naar het kookhuis rende en met heftige bewegingen de klok begon te luiden die daar aan de buitenmuur hing. ‘Brand! Brand!’ schreeuwde hij.


 Meteen snelden de mensen toe. Ze volgden Hughs wijzende vinger en verstijfden van schrik. Boven de bossen aan de zuidelijke grens van Carey Downs was de lucht gevuld met een wervelende massa zwarte en grijze wolken, getint door de oranje gloed van de vlammen die tot boven de boomkruinen opschoten.


 Big Mac reageerde als eerste en toen hij bevelen begon te geven, kwamen de mannen onmiddellijk in actie. Hij liep naar Hugh en zei: ‘We moeten de vrouwen en kinderen hier weghalen. Ik reken erop dat jij je over die taak ontfermt.’


 Voordat Hugh kon antwoorden, rende Big Mac terug naar zijn huis, ongetwijfeld om contact op te nemen met de brandwacht. Hugh wist dat ze geen seconde te verliezen hadden. Hij wendde zich tot de vrouwen die bij de keuken stonden. ‘Verzamel de kinderen en ga in de auto’s en wagens zitten. Ga níét zelfstandig op weg. Ik ben zo terug.’


 Zonder antwoord te geven op hun bezorgde vragen holde hij naar het woonhuis. Maeve en haar kinderen stonden op de veranda, samen met de jonge Aboriginalvrouwen die met hun jongste kinderen op de arm angstig naar de gloed van het vuur staarden. ‘Naar de voertuigen,’ beval hij.


 ‘Je mag de kinderen meenemen, Hugh, maar ik blijf hier,’ zei Maeve.


 ‘Doe wat je gezegd wordt,’ zei Big Mac die met een grimmig gezicht naar buiten kwam.


 Maeve was een klein vrouwtje van amper een meter vijftig, maar haar geringe lengte had niets te maken met de enorme geestkracht die haar al die jaren overeind had gehouden op deze afgelegen, gevaarlijke plek. ‘Ik laat me niet commanderen,’ zei ze vinnig. ‘Dit is mijn huis en ik laat het niet in de steek.’


 Big Mac keek haar dreigend aan, tilde haar toen zonder plichtplegingen op en nam haar over zijn schouder. ‘Ik heb vandaag al genoeg verloren,’ gromde hij. ‘Ik weiger jou ook te verliezen. Kom mee, kinderen.’


 Hugh en de dienstmeisjes liepen achter hem aan toen hij zijn vrouw, die tevergeefs met haar vuisten op zijn brede rug sloeg, over het erf naar de auto’s, wagens en huifkarren droeg en haar achter in Hughs pick-up zette.


 ‘Als ze lastig is,’ zei hij tegen Hugh, ‘mag je haar vastbinden.’


 Hugh zag echter dat Maeve haar strijdlust verloor toen ze de rook en de vlammen zag. Snel liet ze ook haar kinderen instappen. Hij liep naar de drie dienstmeisjes die er met hun kinderen afwachtend bij stonden en hielp hen in de laadbak te klimmen. Hij negeerde het beklemmende gevoel in zijn borst toen hij de klep dichtdeed en gauw naar het huis terugliep om de rest van de evacuatie in goede banen te leiden.


 Het ging eigenlijk vanzelf. De vrouwen stapten in de wagens, karren, auto’s en pick-ups. Dicht opeengepakt hielden zij en hun kinderen zich vast aan elkaar en aan de randen van de laadbakken en de karren. Sommige Aboriginalvrouwen van de veedrijvers zaten te paard te wachten, met hun kinderen voor en achter zich.


 Hugh keek om zich heen en zag de hoogzwangere Millicent Cooper, omringd door haar vier kinderen. ‘Jij gaat met mij mee, Millicent,’ zei hij.


 ‘Ik heb weeën,’ zei ze hijgend, en ze boog zich voorover van de pijn. ‘Ik zou jullie alleen maar ophouden.’


 Hugh vloekte binnensmonds en probeerde de kleintjes mee te nemen maar die hielden zich angstig vast aan hun moeders rokken. Hij besefte dat hij kostbare tijd zou verspillen als hij met Millicent ging redetwisten, dus besloot hij Big Macs voorbeeld te volgen door de zwangere vrouw zonder pardon op te tillen. Toen hij haar naar zijn pick-up droeg, was hij zich bewust van drie dingen: dat Millicents kinderen achter hem aan liepen, dat de brand in korte tijd een stuk dichterbij was gekomen, en dat de mannen alleen nog maar kleine, zwarte silhouetten waren, afgetekend tegen de gloed van de vlammen. Hij gooide het portier dicht, keek of iedereen in de laadbak goed zat en ging toen op de treeplank staan om naar Delilah te zoeken. Haar man, Jimmy, was Big Macs beste spoorzoeker en hij wist dat zij net zo begaafd was. ‘Delilah,’ riep hij. ‘Waar ben je?’


 ‘Hier, baas,’ riep ze terug. Ze leidde het nerveuze paard van haar man naar hem toe.


 ‘Wijs ons de weg,’ zei hij. Zijn blik gleed over de baby in de draagdoek op haar borst en de twee kleine kinderen die met wijd opengesperde ogen achter haar op het paard zaten.


 ‘Doe ik, baas,’ antwoordde ze. Ze gaf een rukje aan de teugels om het paard tot bedaren te brengen. ‘Kom mee, gauw gauw.’


 Hugh draaide zich om naar de anderen. ‘Blijf dicht bij elkaar en rij achter mij aan,’ riep hij boven het lawaai van de krijsende baby’s, de huilende kinderen en het nerveuze gehinnik van de paarden uit. ‘Als er problemen zijn, sturen jullie maar een van de ruiters naar me toe.’


 De vrouwen en kinderen in zijn pick-up zaten dicht op elkaar gepropt, maar dat maakte niet uit. Hij startte de motor, schakelde, negeerde de pijn in zijn borst en Millicents gekreun, en volgde de tengere vrouw op het paard de duistere, met rook doortrokken wildernis in.


 Honderdvijftig kilometer ten oosten van Carey Downs had Terence de hoofdweg verlaten en hij reed nu achter de spoorzoeker aan naar Blackman’s Creek, waar de veedrijvers hun kamp hadden opgeslagen. Het terrein lag onbeschut onder de meedogenloos brandende zon en bood een troosteloos aanzien nu de kreek zo goed als droog stond.


 De gewonde man lag onder een stuk tentdoek dat aan een kant aan de uitgedroogde stam van een omgevallen boom was gebonden en aan de andere zijde omhoog werd gehouden door twee rechtopstaande takken. Twee mannen hielden een vuurtje brandende onder de kookpot en gebruikten hun hoeden om de vliegen weg te houden bij het met bloed doordrenkte overhemd dat de wond bedekte. Ze stelden zich voor als Paddy en Mike.


 ‘Blij dat u er bent, dok,’ zei de gewonde man kreunend. ‘Ik ben Ross.’


 ‘Goei’dag, Ross,’ zei Terence, met een blik op het bebloede overhemd. ‘Praat maar niet.’ Hij schatte Ross op midden twintig, al had hij nu al de gelooide huid van een man die in de buitenlucht zijn kostje verdiende. Hij was erg bleek en haalde met een van pijn vertrokken gezicht oppervlakkig adem. Zijn huid gloeide van de koorts.


 Terence haalde een injectienaald en een ampul met morfine uit zijn tas. ‘Dit is tegen de pijn,’ zei hij toen hij het medicijn in de gespierde arm injecteerde.


 Algauw raakte Ross buiten bewustzijn. Terence knipte voorzichtig het overhemd weg dat stijf stond van het bloed. De arme man was door de hoorn van de stier bijna in tweeën gereten. Terence besefte dat Ross een ongelooflijk sterk gestel moest hebben als hij dit tot nu toe had overleefd.


 ‘Houd de vliegen bij de wond vandaan, terwijl ik de voorbereidingen tref,’ zei hij tegen de spoorzoeker. Toen gaf hij de twee veedrijvers instructies. Om te beginnen trokken ze hun wagen dichter bij de geïmproviseerde tent, zodat het dekzeil hoger kon worden vastgemaakt en daardoor zowel meer schaduw als meer bewegingsruimte bood. Vervolgens goten ze kokend water in een nierbakje zodat Terence zijn handen kon wassen en schoven ze voorzichtig een groot rubber laken onder de gewonde man. Om Ross te beschermen tegen het stof en het zand zetten ze de brancard neer als windscherm. Tot slot zetten ze de vier petroleumlampen klaar die de spoorzoeker uit de boerderij had meegebracht, voor als het daglicht te zwak zou worden.


 ‘Ik heb hulp nodig bij de operatie,’ zei hij tegen de veedrijvers. ‘Wie van jullie kan het beste tegen bloed?’


 ‘Ik,’ zei Paddy met een blik op zijn jongere collega, die nu al witjes was weggetrokken. ‘Ik was brancadier in het leger, dus ben ik wel wat gewend.’


 ‘Goed.’ Terence gaf hem het stuk zeep en de nagelborstel. ‘Dan weet je wat je moet doen. Was je armen tot aan je ellebogen en raak alleen iets aan als ik het zeg.’


 Hij gaf de spoorzoeker een van zijn schone handdoeken. ‘Sam, hou het zweet uit mijn ogen en zorg ervoor dat er geen vliegen op de wond gaan zitten.’ De man knikte en Terence legde zijn instrumenten klaar op de tweede schone handdoek die hij in de luwte van de brancard had uitgespreid.


 ‘Mike, haal de paarden hiervandaan en schep hun poep weg, want die trekt vliegen aan. En zorg ervoor dat het kampvuur blijft branden. We hebben voortdurend gekookt water nodig.’


 Nadat Terence een infuuszakje had opgehangen voor het verdovingsmiddel en de voorbereidingen naar zijn tevredenheid waren afgerond, keek hij naar de twee mannen die samen met hem onder het zeildoek zaten. Het gezicht van de spoorzoeker stond ondoorgrondelijk en hij bleef zijn hoed gestaag heen en weer bewegen om de zoemende vliegen weg te jagen, terwijl Paddy op zijn hurken met schoongeschrobde handen klaarzat om instrumenten aan te geven.


 ‘Klaar?’ vroeg hij zachtjes. Toen ze knikten, haalde hij diep adem. ‘Dan begin ik.’


 De hoorn van de stier was dwars door spieren en weke delen gegaan, helemaal tot in de maag, lever en darmen. Terence had in de oorlog soortgelijke wonden gezien, veroorzaakt door mortiervuur, en wist dat zelfs als hij erin zou slagen de schade te repareren, het nog maar de vraag was of Ross het zou overleven.


 Terwijl Paddy hem zwijgend en efficiënt instrumenten aanreikte en de spoorzoeker het zweet van zijn voorhoofd veegde en de vliegen bleef wegjagen, kreeg Terence een sprankje hoop. Ross was jong en fit, en zijn hart klopte regelmatig en verrassend krachtig. Zolang er geen infectie optrad, had hij kans in leven te blijven.


 De galblaas was te zwaar beschadigd om behouden te kunnen worden, maar Terence slaagde erin alle bloedvaten af te binden en de verwondingen aan de maag en lever te hechten. Hij was bezig voorbereidingen te treffen om een deel van de darmen weg te snijden toen Mike bij de wagen kwam staan.


 ‘Er is een grote groep mensen en dieren in aantocht,’ zei hij. ‘Ik kan niet precies zien wie en wat, maar het zijn er veel.’


 Terence kneep geconcentreerd met klemmetjes twee delen van de darm af, sneed het gewonde deel ertussenuit, legde het in het nierbakje en pauzeerde even opdat Sam het zweet kon deppen dat in zijn ogen prikte. Toen pakte hij de naald met de hechtdraad aan die Paddy had voorbereid.


 ‘Ga zeggen dat ze zo ver mogelijk bij ons vandaan moeten blijven,’ zei hij tegen Mike. ‘We hebben hier al genoeg stof. En vraag of ze wat drinkwater kunnen missen, want wij zijn er bijna doorheen.’


 De naald was de dunste die hij had en hij concentreerde zich volkomen op zijn werk toen hij de twee delen van de darm aan elkaar naaide. Hij hield zijn adem in toen hij de klemmetjes een voor een wegnam. De hechtingen hielden het.


 Terence slaakte een opgeluchte zucht en keek naar het infuuszakje. ‘Kun je het infuuszakje verwisselen en de lampen aansteken, Paddy? We zijn nog lang niet klaar en het begint hier een beetje donker te worden.’


 Eventjes strekte hij zijn rug en toen begon hij de gescheurde pezen en spieren van Ross’ middenrif te hechten. Hij was er nog mee bezig toen hij de geluiden hoorde van motoren, hinnikende paarden, blaffende honden en loeiend vee, en de hoefslag van een snel galopperend paard. ‘Heb je niet gezegd dat ze uit de buurt moeten blijven, Mike?’


 ‘Het is Jim Rider van Wallaby Creek,’ zei Mike. ‘Hij zegt dat het dringend is.’


 De klank van zijn stem deed Terence opkijken. ‘Ik heb nu geen tijd,’ snauwde hij.


 ‘Je hebt nog minder tijd dan je denkt, mate,’ zei Jim Rider, die zijn hoofd tussen de brancard en het dekzeil stak. ‘Er woedt een bosbrand en het vuur komt met een sneltreinvaart deze kant op.’


 Terence keek over Jims schouder – langs de rij auto’s, paarden en huifkarren, langs het vee dat door de honden werd voortgejaagd en langs de stofwolken die ze opwierpen – naar de verre horizon.


 Wat hij zag, bezorgde hem koude rillingen. Boven de bomen van het bos hingen grote rookwolken en zelfs van deze afstand was de rode gloed van de vlammen te zien die in de kern van die wolken opschoten.


 Hij staarde Jim Rider aan. ‘Hoe erg is het?’ vroeg hij.


 ‘Ik ben mijn boerderij al kwijt en hetzelfde geldt voor mijn naaste buren. We zijn op weg naar Morgan’s Reach en ik raad jullie aan dat ook te doen.’


 ‘Deze man kan niet vervoerd worden,’ antwoordde Terence. ‘Maar als jullie wat drinkwater voor ons kunnen achterlaten, zou dat heel fijn zijn.’


 ‘Water hebben we genoeg,’ zei Jim, ‘maar je bent gek als je hier blijft.’


 Toen hij wegreed om een van de grote jerrycans uit de laadbak van een pick-up te halen, keek Terence de drie mannen aan. ‘Ik blijf bij Ross,’ zei hij zachtjes, ‘maar niemand verwacht van jullie dat je je leven in de waagschaal stelt. Als jullie met Rider mee willen gaan, moet je dat gewoon zeggen.’


 De drie mannen keken elkaar aan en Paddy sprak voor hen allen. ‘Ross zou ons ook niet in de steek laten,’ zei hij. ‘Doe wat u doen moet, dok, maar doe het snel, oké? Dat vuur komt met de minuut dichterbij.’


 Terence was zich er amper van bewust dat Rider hun een grote jerrycan met water bracht en toen met zijn gezin en zijn buren met loeiende motoren en denderende hoeven weer doorreed en uiteindelijk in de verte verdween. Hij had al zijn aandacht nodig voor het precisiewerk van het hechten van de spieren en pezen, terwijl hij één oog op het verdovingsmiddel in het infuus hield en met al zijn zintuigen gespitst was op de ademhaling en de hartslag van de man, die steeds onregelmatiger werden. Hij wist dat hij snel moest zijn.


 Ze hadden inmiddels de vier lampen aangestoken. Toen de buikwond was gehecht, rijkelijk met ontsmettingsmiddel bestreken en stevig verbonden, kreeg Ross iets meer kleur in zijn gezicht, maar zijn hartslag was veel te onregelmatig naar Terence’ zin en zijn huid was heet en droog van de koorts. ‘We hebben geen andere keus dan hem te vervoeren. Het is te hopen dat de hechtingen het zullen houden,’ zei Terence. Hij waste zijn handen en gezicht en dronk gulzig van het water.


 ‘Laten we dan meteen maar gaan,’ zei Mike, die de paarden had gehaald en als een standbeeld naast de kar stond.


 Terence, Paddy en Sam kropen onder het dekzeil vandaan en staarden naar de vuurzee die nu nog maar tien kilometer van hen verwijderd was. Dikke rookwolken hingen boven het land, aan de onderzijde rood gekleurd door de vlammen die vurige riviertjes creëerden toen ze zich via de pollen gedroogd gras door het terrein vraten.


 ‘We kunnen Ross het beste in de laadbak van de pick-up leggen,’ zei Terence, zijn verlammende angst met kracht onderdrukkend. ‘Dat hobbelt minder. Paddy, jij gaat bij hem zitten en zorgt dat hij verdoofd blijft.’


 Met z’n vieren tilden ze de brancard op, droegen hem naar de auto en schoven hem tussen de rollen touw, het reservewiel, de gereedschapskisten en de doos met medische noodvoorraden. Ze dekten hem toe met een deken en Terence legde zijn hoed op zijn gezicht tegen het stof. Tot slot gaf hij Paddy zijn dokterstas.


 Hij deed de achterklep dicht, gaf Mike en Sam een hand, bedankte hen voor hun hulp en stapte in de cabine.


 De spoorzoeker zette met een tikje van de teugels de paarden aan die de wagen trokken. Mike sprong op zijn paard, groette Terence en Paddy met een tikje aan zijn hoed en verdween met Paddy’s paard aan de teugel in de snel toenemende duisternis.


 Terence wierp nog een laatste blik op de vuurzee die hen nu tot op vijf kilometer was genaderd en draaide het sleuteltje om in het contact.


 De motor liet een amechtig kuchje horen en toen was het stil. De accu was leeg.


 Huilend reed Sal de steile heuvel op naar de pas tussen de zwarte basaltbergen waarachter de eindeloze weg lag die haar dwars door de outback zou terugbrengen naar Morgan’s Reach.


 De motor loeide protesterend toen de auto tegen de heuvel op klom en af en toe voelde ze de brede banden slippen op het losse grind. Het was ondraaglijk warm. Zweet sijpelde over haar gezicht en haar rug, en haar handen waren plakkerig. Ze omklemde het stuur en moedigde de auto in stilte aan door te gaan tot ze veilig en wel de top zou hebben bereikt.


 Ze slaakte een zucht van verlichting toen ze eindelijk boven was en door de korte pas tussen de hoge wanden van de berg reed. Aan het einde ervan stopte ze om wat water te drinken, maar toen ze vanaf haar hoge uitkijkpunt het panorama zag dat voor haar lag uitgespreid, waren haar dorst en verdriet op slag vergeten.


 Een gigantisch hoefijzer van vuur boog zich van oost naar west. Dikke rookwolken bolden op naar de donkere lucht boven de vlammen die alles verslonden wat op hun pad lag. Achter de vuurzee was er alleen nog maar een zwarte, rokende woestenij waar voorheen boerenbedrijven waren geweest, met huizen, stallen, schuren en omheinde weiden.


 Toen ze uit de auto stapte en vol afgrijzen naar het tafereel staarde, kon ze de brandlucht al ruiken. Opeens vlogen de vogels en masse op van hun nesten. Ze voelde de luchtverplaatsing die door hun vleugels werd veroorzaakt toen ze voor de gulzige vijand vluchtten. Ze draaide zich om en holde terug door de pas om de situatie in het westen te bekijken.


 Het vuur had Carey Downs al bereikt en rukte op naar Wilga Station en het kleinere Gilburn, en als het zo doorging, zou het uiteindelijk het bos bereiken waar Max woonde, en Max had geen idee dat hij in gevaar verkeerde, want hij had altijd geweigerd een radio te laten installeren.


 Haar hart bonkte als een bezetene toen ze naar de auto holde. Met moeite wist ze hem op de smalle weg te keren. Toen gaf ze plankgas om in volle vaart terug te rijden naar de open plek in het bos, zonder zich erom te bekommeren hoeveel schade de oude pick-up zou kunnen oplopen.


 Ze sprong al uit de wagen voordat die goed en wel tot stilstand was gekomen. ‘Max! Waar ben je? Er is brand. Het is een heel grote bosbrand en hij komt deze kant op.’ Ze stormde de blokhut binnen, maar daar was hij niet. ‘Max!’ schreeuwde ze. ‘Waar ben je?’


 Ze holde naar de schuur, maar daar was hij ook niet. Zijn schildersezel en het krukje ontbraken, Brandy was nergens te bekennen en zelfs de pony’s waren verdwenen. Tranen van angst en frustratie stroomden over haar wangen toen ze zijn naam bleef roepen en alleen de echo’s van haar wanhopige kreten als antwoord kreeg.


 Ze klom op de rotsen waar ze een paar dagen geleden had zitten schilderen, in de hoop dat haar stem daarvandaan verder zou dragen. ‘Max!’ riep ze. ‘Max, geef alsjeblieft antwoord. Er is brand. Je verkeert in gevaar.’


 Het werd helemaal schemerig en toen de eerste sliertjes rook boven de kruinen van de bomen naar haar toe dreven, werd ze bijna gek van angst. ‘Max,’ riep ze huilend. ‘Max, ik laat je hier niet sterven. Vertel me alsjeblieft waar je bent.’


 Na de noodkreet van Jim Rider had Ben de brandwacht gealarmeerd die het dichtst bij Wallaby Creek zat, een paar kilometer ten zuiden van de kleine nederzetting, en er een groepje vrijwilligers naartoe gestuurd om te helpen met blussen. Hij wist dat alle radiobezitters binnen een radius van honderdvijftig kilometer van Morgan’s Reach de oproep gehoord hadden, maar liet niettemin een extra bericht uitgaan dat iedereen stand-by moest zijn.


 Toen hij de melding van Big Mac ontving, begreep hij meteen dat ze met een veel groter probleem zaten dan hij had gedacht en dat hij alle hulp nodig zou hebben die hij kon krijgen.


 Hij stuurde onmiddellijk een oproep naar alle brandwachten die op een redelijke afstand van Morgan’s Reach zaten, want voor twee aparte brandhaarden op een paar honderd kilometer afstand van elkaar had hij niet voldoende mankracht. Nadat hij de gegevens had doorgegeven, controleerde hij de brandweerauto en de bluswagen, trok zijn speciale jack en laarzen aan, greep zijn helm en reed zo snel als met zijn zware vracht mogelijk was naar Morgan’s Reach, waar Django en Jake al waren begonnen de blusoperatie te organiseren.


 Jake deed zijn best, maar de straat was al helemaal geblokkeerd door allerhande voertuigen van mannen die vanuit de omliggende boerderijen waren toegesneld om te helpen, terwijl de vrouwen haastig knapzakken en waterflessen vulden, en hun kinderen spaden, schoppen en jutezakken bleven aandragen. Jim Rider was inmiddels ook gearriveerd met zijn gezin, buren en arbeiders, plus hun vee, paarden en honden, zodat het een enorme chaos was.


 ‘Er zijn twee brandhaarden,’ zei Ben zachtjes tegen Jake.


 ‘Ja, ik heb het gehoord,’ antwoordde hij somber. ‘Ik heb een kleine ploeg met twee bluswagens naar Wallaby Creek gestuurd en was van plan een grotere ploeg naar Carey Downs te sturen, maar het zal wel even duren voordat ze daar zijn, dus hoop ik dat er inmiddels al mensen uit Charleville en Quilpie naartoe onderweg zijn.’


 ‘Ze hebben beloofd dat ze meteen zouden gaan, maar we moeten evengoed opschieten. Big Mac zegt dat het vuur snel oprukt en als het Wilga weet te bereiken, zal het hele Warratahbos eraan gaan zonder dat we er iets tegen kunnen doen.’ Hij keek om zich heen. ‘Waar is Django?’


 ‘Die zit bij de radio!’ riep Jake over zijn schouder toen hij alweer wegliep om de vrijwilligers te organiseren.


 Omdat Ben behoefte had aan informatie uit de eerste hand, ging hij op zoek naar Jim Rider. Hij trof hem aan bij een van de omheinde weiden waar zijn vee nerveus heen en weer liep. ‘Hoe groot is de brand, Jim?’


 ‘Groot. Een kanjer,’ zei Jim laconiek. ‘Het vuur kwam zomaar uit het niets op ons af. We hebben op het nippertje het vege lijf kunnen redden. Zover ik het heb kunnen zien trekt het noordwaarts en als er niet snel iets wordt gedaan, zal het Morgan’s Reach bereiken voordat morgen de zon opkomt.’


 Ben huiverde bij die onheilspellende woorden. Toen hij wilde weglopen, hield Jim hem tegen. ‘De jonge dokter zit daar nog. Hij weigerde de man die hij aan het behandelen was achter te laten.’


 Ben had daarover een bericht uit Gilburn ontvangen, maar vanwege de chaos was hij vergeten dat Blackman’s Creek een paar kilometer ten oosten van de boerderij was, aan de andere kant van de doorgaande weg, precies in het pad van het vuur dat optrok vanuit Wallaby Creek. ‘Hoelang geleden was dat? Was hij alleen?’


 Jim krabde aan zijn stoppelbaard. ‘Twee uur geleden ongeveer en er waren drie mannen van Don Warrington bij hem.’


 Ben bedankte hem en liep snel naar Jake’s huis, waar Django de berichten op de radio filterde om de lijn open te houden voor spoedgevallen. ‘Sorry, mate,’ zei Ben, toen hij aan de knoppen draaide om alle gesprekken af te kappen. ‘Ik moet Gilburn spreken.’


 ‘Zijn jullie mannen terug uit Blackman’s Creek?’ vroeg hij zonder enige inleiding aan Dons vrouw.


 ‘Mike en de spoorzoeker zijn een uur geleden aangekomen. Don heeft ze met de anderen meegestuurd om Big Mac te helpen. Ze zeiden dat Paddy bij de jonge dokter is gebleven en dat ze naar het ziekenhuis zouden gaan. Zijn ze daar nog niet gearriveerd?’


 ‘Nee,’ zei hij kortaf en hij verbrak de verbinding. ‘Blijf luisteren, Django, en hou contact met mij via de walkietalkie. Ik ga naar Wallaby Creek.’


 Hij rende naar buiten, waar hij Sandra tegen het lijf liep, die met een wilde blik in haar ogen op hem afvloog. ‘Je moet Terence gaan zoeken!’ riep ze boven al het lawaai uit. Ze greep hem bij zijn jack.


 ‘Dat was ik net van plan,’ zei hij. Hij probeerde haar vingers van zijn mouw los te peuteren.


 ‘Dan ga ik met je mee.’


 ‘Daar komt niks van in,’ zei hij. ‘Jij blijft hier.’


 ‘Je kunt me niet tegenhouden. Ik moet Terence redden. Hij kan wel –’


 ‘Jij blijft hier, zei ik.’ Hij had moeite zijn frustratie te bedwingen. ‘Als je iets wilt doen, zorg er dan voor dat de mannen voldoende voedsel en water krijgen om mee te nemen.’


 Hij liet haar staan en holde naar de brandweerauto met de grote aanhanger die een tank had waar tienduizend liter grondwater in zat. Hij ging op de treeplank staan, terwijl Charley Sawyer en zijn vier helpers via de ladder achterop klommen. Hij keek naar de colonne voertuigen die wachtten op het signaal dat ze konden vertrekken.


 ‘Blijf bij elkaar en volg mij!’ riep hij.


 Toen het konvooi ronkend het dorp uit reed, kwam Becky ijlings naar buiten rennen, maar Ben zag haar niet, noch hoorde hij haar angstige kreten.


 Bert Davenport bekeek de chaos met een troebele blik terwijl hij het laatste beetje whisky uit de fles in zijn keel goot en meteen een nieuwe fles pakte. Hij had geen zin om branden te blussen. Wat hem betrof mochten al die klootzakken geroosterd worden. Als heel Morgan’s Reach in vlammen opging, was dat hun verdiende loon.


 Hij wendde zich af van het vuile raam, liep wankelend het café door en veegde met zijn arm de lege flessen en glazen van de bar. Niemand was hem komen opzoeken sinds Jake het café had gesloten. Hij was zo kwaad dat hij Sal zou hebben vermoord als ze thuis was geweest. Omdat ze er niet was, reageerde hij zijn woede af op het weinige meubilair en de antieke spiegel achter de tapkast.


 Het was met groot plezier dat hij de spiegel stuksloeg, omdat het een erfstuk was dat al drie generaties eigendom was van Sals familie. Hij genoot van het knerpen van de glasscherven onder zijn schoenen toen hij er met onvaste passen overheen liep om het resultaat van zijn vernielzucht te bekijken. Als dat teringwijf het café zo graag wilde hebben, mocht het van hem. Hij had er zijn buik van vol.


 Hij nam een grote slok uit de fles en liep naar de keuken. De stank van rottend voedsel kwam hem tegemoet; grote zwermen vliegen vulden de ruimte en de kleverige strippen vliegenpapier die aan het plafond hingen, zaten helemaal vol met dode insecten, maar dat kon hem allemaal niets schelen. Hij hoefde zich er van nu af aan niet meer druk over te maken.


 Hij nam nog een slok en schudde zijn hoofd in een poging zijn troebele blik wat scherper te krijgen toen hij via de achterdeur naar het geplaveide plaatsje liep. De laatste kratten bier en dozen met flessen sterkedrank stonden in de laadbak van de pick-up die hij vanochtend had volgetankt. Hij had de kluis geleegd, het geld dat hij stiekem onder een losse vloerplank in de slaapkamer had verborgen, tevoorschijn gehaald, een deel van Sals sieraden uit het kistje op de kaptafel gejat en zijn koffer gepakt.


 Hij liet de achterdeur wijd open staan en stapte in de pick-up. Tegen de tijd dat hij de fles whisky leeg had, was het bijna donker en alhoewel hij liever een poosje was gaan slapen, wist hij dat het verstandiger was om ervandoor te gaan nu iedereen het zo druk had.


 Bert Davenport reed bij het café vandaan zonder om te kijken. Waar hij naartoe ging en wat er uiteindelijk van hem is geworden, weet niemand, maar zijn afwezigheid werd door niemand betreurd.
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 Becky keek het konvooi na toen het ronkend het dorp uit reed. Ze was nog nooit zo bang geweest. De brand scheen zich over een enorm gebied te verspreiden, zo dadelijk werd het donker en ze had geen idee waar Danny was. Ze had naar Sandra moeten luisteren en beter op haar zoon moeten letten. Sinds het ontbijt had niemand hem meer gezien.


 Haar hart klopte in haar keel toen ze door de straat holde en keer op keer zijn naam riep. Ze was al bij de grotten geweest en had in het kamp van de Aboriginals Billy Blue ondervraagd. De jongen zwoer dat hij Danny voor het laatst had gezien toen ze naar de grot waren gegaan en dat Danny had gezegd dat hij naar huis zou gaan om zijn oma Gwyn te helpen de dieren te verzorgen.


 Becky was bij Gwyneth en Emily langsgegaan en had zelfs via de radio contact opgenomen met Amy, voor het geval Danny had besloten naar Killigarth te fietsen, waarop Amy bijna tot Morgan’s Reach was gereden, maar ook zij had hem niet gezien.


 Vervolgens had Becky alle buiten-wc’s, schuurtjes, stallen en tuinen doorzocht en in de smidse gekeken. Ze had het zelfs aangedurfd om een kijkje te nemen achter het café, maar Danny was onvindbaar.


 Toen ze naar huis terugliep zag ze haar moeder haastig op haar afkomen. ‘Heb je iets gehoord?’ vroeg ze hoopvol.


 Jane schudde haar hoofd en sloeg haar arm om Becky’s schouders. ‘Ik denk dat we Jake nu toch maar moeten vragen een oproep uit te sturen.’


 ‘O, mam,’ zei ze bevend. ‘Je denkt toch niet –’


 ‘Ik denk voorlopig niets,’ antwoordde Jane, die zelf ook bleek zag van bezorgdheid. Ze gaf haar dochter een arm en liep samen met haar naar de politiepost, zigzaggend tussen de mensen en machinerie door waar de straat weer mee was gevuld.


 Django zat bij de radio en de walkietalkie lag ernaast. ‘Jake naar Carey Downs,’ zei hij toen ze hem vertelden dat Danny vermist werd. ‘Ik kan jongen zoeken, maar ik moet hier blijven tot baas terug is.’


 ‘Ik beman de radio wel,’ zei Becky snel.


 ‘Becky, als er straks gewonden worden binnengebracht, hebben we jou in het ziekenhuis nodig,’ zei haar moeder. ‘Je vader en Terry zijn nog in het veld. In mijn eentje red ik het nooit.’


 Becky deed net haar mond open om iets te zeggen, toen Emily binnenkwam met de hond van de smid aan de riem. ‘Ik blijf wel bij de radio,’ zei ze. ‘Iedereen vindt toch dat Django moeilijk te verstaan is en we hebben veel meer aan hem als spoorzoeker.’


 ‘Missy Emily. Ik praat goed Engels, hoor.’


 ‘Jij gaat Danny zoeken,’ zei ze op de strenge toon die ze gebruikte voor haar lastigste leerlingen.


 Django gaf zich tegenover zo veel autoriteit snel gewonnen. Hij stond op en pakte zijn hoed. ‘Ik eerst met Billy Blue praten,’ mompelde hij. ‘Die jongen weet dingen.’


 ‘Ik heb al met hem gepraat,’ zei Becky.


 Django tikte tegen zijn neus. ‘Hij met mij meer praten. Komt goed, Missy Becky. Django gaat Danny zoeken en naar huis brengen.’


 John Miller had de jongen op de fiets rond twee uur ’s middags gezien. Veilig verborgen in de schaduw van het bos had hij hem over de weg zien sjezen. Hij had zich afgevraagd wat hij zo ver van het dorp deed en waarom hij zo’n haast had, maar het was zijn zaak niet, dus had hij zich op de grond uitgestrekt en zijn hoed op zijn gezicht gelegd om te proberen de heetste uren van de dag slapend door te komen.


 Ondanks de vermoeidheid die hem volledig van zijn kracht had beroofd, had hij de slaap niet kunnen vatten en na een rusteloos uur had hij het opgegeven. Nu zat hij tegen de harde stam van een witte eucalyptus geleund, met zijn knieën opgetrokken en zijn ogen gesloten onder de brede rand van zijn hoed. Zijn geweten liet hem niet met rust.


 Die jongen was veel te jong om in zijn eentje zo ver van de bewoonde wereld rond te zwerven, en hij had niet eens een poging gedaan hem tegen te houden. Stel dat hij in moeilijkheden verkeerde, dat hij ergens voor op de vlucht was. Als het zijn zoon was geweest, zou hij ervoor gezorgd hebben dat iemand een oogje op hem hield.


 Toen hij aan zijn zoon dacht, die nu ongeveer net zo oud moest zijn als de jongen op de fiets, slaakte hij een diepe zucht en hij haalde de beschadigde zwart-witfoto uit de borstzak van zijn shirt, de foto die hij zelfs tijdens de zware training en later in de jungle bij zich had gehouden. Het was het enige wat hij voor de beulen in het kamp had weten te verbergen, zijn enige band met thuis, een dagelijkse herinnering aan de reden waarom hij in een oorlog vocht en waarom hij moest zien dat hij in leven bleef.


 Hij keek ernaar en streek met zijn vingertop over de inmiddels verbleekte gezichten van zijn vrouw en zoon, die op dat lang vervlogen moment, toen de foto was genomen, naar hem hadden gelachen. Door de inwerking van zijn zweet en de vochtigheid van het oerwoud waren de gelaatstrekken bijna vervaagd, en vanwege de vouwen en het ingebedde vuil kon je de kleinste details niet meer onderscheiden, maar hij wist nog precies dat zijn vrouw die dag haar mooiste jurk had gedragen en een roze kam in haar haar had gehad, en dat zijn vijfjarige zoon sproetjes op zijn wipneus had.


 Hij had de foto net weer opgeborgen toen hij het onmiskenbare geluid van een pick-up hoorde. Hij hield zich doodstil, al wist hij dat de gevlekte schaduw van het lover voor goede camouflage zorgde.


 De auto reed erg hard en had maar één inzittende die recht voor zich uit keek. Op de zijkant stond een rood kruis. Misschien was er een ongeluk gebeurd – of misschien was die man op zoek naar zijn zoon.


 Hij keek op zijn horloge. Er waren twee uren verstreken sinds hij de jongen had gezien, maar met zo’n snelheid zou de man hem wel inhalen. Enigszins gerustgesteld zakte hij weer onderuit en viel in slaap.


 Diep in het bos was het een stuk donkerder en daardoor griezeliger en Sal was zich er scherp van bewust hoeveel tijd er al was verstreken. Schor van het roepen keerde ze terug naar haar auto, stak haar hand naar binnen en drukte minutenlang op de claxon in de hoop een reactie van Max uit te lokken, maar er kwam helemaal niets.


 Ze stapte in de auto en probeerde koortsachtig te bedenken wat ze nog meer zou kunnen doen. Het bos besloeg een terrein van honderden hectaren en Max kon overal zitten. Het had geen zin om in het wilde weg naar hem te gaan zoeken, zeker niet nu de brand zo angstaanjagend dichtbij kwam, en als ze niet oppaste zou ze zelf in de val komen te zitten zonder te weten hoe ze aan het vuur zou kunnen ontsnappen. Maar ze kon Max ook niet aan zijn lot overlaten.


 ‘Max,’ fluisterde ze verdrietig, ‘waar ben je?’


 Opeens hoorde ze een hond blaffen en op slag was haar wanhoop vergeten. Ze gooide het portier open en zag Brandy opgewonden heen en weer rennen. ‘Brandy! Waar is Max?’ Ze sprong uit de auto en aaide de hond over zijn kop.


 Brandy blafte en rende weg. Blafte weer, kwam terug en stak jankend zijn neus in haar hand.


 Ze besefte dat Max iets moest zijn overkomen en dat de hond de auto had gehoord en haar was komen halen. Snel trok ze de laarzen aan die ze op de vloer van de auto had gegooid. Toen pakte ze de twee veldflessen en de grote zaklantaarn.


 De hond bleef blaffend heen en weer drentelen toen ze de EHBO-doos uit de rommel op de achterbank viste en het portier dichtgooide. ‘Oké, Brandy,’ zei ze. ‘Breng me naar Max.’


 De hond holde meteen weg. Sal volgde hem zo snel als ze kon over het ongelijke terrein met de verraderlijke boomwortels en lianen. De sterke zaklantaarn zorgde voor licht in het bos dat op dit uur van de dag in gedempte schemering gehuld had moeten zijn maar in plaats daarvan was gevuld met het nerveuze gefladder van vogels en het geritsel van vluchtende dieren. De brand moest al erg dichtbij zijn, want ze kon de rook nu ruiken.


 Nadat ze zo’n twintig minuten door het bos had gelopen, rende Brandy opeens weg. ‘Hé, kom terug!’ riep ze. ‘Hier, Brandy!’


 ‘Sal? Ben jij dat, Sal? Wat doe je hier?’


 Haar hart sloeg een slag over van opluchting toen ze Max hoorde. ‘Ik kom je halen,’ riep ze terug. ‘Waar ben je?’


 Hij bleef roepen zodat ze op het geluid van zijn stem af kon gaan toen ze zich een weg baande door de dichte struiken en varens, die hem bij haar vandaan leken te willen houden.


 Toen ze in het licht van de zaklantaarn de twee gekluisterde pony’s zag, kwam Brandy weer tevoorschijn. Hij blafte en verdween over de rand van een steil ogende helling.


 ‘Ik kom eraan, Max,’ riep ze. Ze bewoog het licht van de zaklantaarn over de helling en zag Max in een ongemakkelijke houding op de stenen van een rivierbedding zitten met de inhoud van zijn rugzak om hem heen verspreid. Zijn gezicht was bedekt met bloed.


 Ze begon onmiddelijk de steile helling af te dalen en gleed in haar haast bijna onderuit, maar wist haar val te breken door zich aan een blootliggende boomwortel vast te grijpen. Ze zette haar hakken in de aarde en schoof stukje bij beetje verder naar beneden, zichzelf eraan herinnerend dat niemand ermee geholpen zou zijn als zij ook gewond raakte.


 ‘Ik heb gezegd dat je naar huis moest gaan,’ zei hij zwakjes.


 ‘En het is maar goed dat ik niet naar je heb geluisterd,’ zei ze. Ze gaf hem een van de veldflessen en veegde met haar zakdoek het bloed van zijn gezicht om te zien waar de wond zat.


 Ze kon wel janken van opluchting. Ze wilde hem in haar armen nemen en hem vertellen hoeveel ze van hem hield, maar er was geen tijd voor emotionele taferelen als ze hier weg wilden komen voordat het vuur het bos bereikte, dus zei ze: ‘Je hebt een open wond aan je slaap en een bult op je achterhoofd, maar daar zul je niet aan doodgaan.’


 ‘Hoe heb je me gevonden?’ vroeg hij terwijl ze een gaasje op de wond deed en een rolletje verband om zijn hoofd wond.


 ‘Ik was naar je op zoek gegaan omdat er een grote bosbrand woedt,’ zei ze. ‘Ik heb geroepen en geclaxonneerd. Waarom heb je helemaal niet gereageerd?’


 ‘Ik denk dat ik tijdelijk buiten bewustzijn ben geraakt toen ik was gevallen, maar blijkbaar heeft Brandy je gehoord.’ Zijn gezicht vertrok van de pijn toen hij zich bewoog. ‘Zou je mijn been even willen bekijken?’ vroeg hij. ‘Ik ben bang dat het gebroken is.’


 Sals handen beefden toen ze de zaklantaarn op zijn been richtte. ‘Het is moeilijk te beoordelen,’ zei ze. ‘Boven je enkel is je been erg gezwollen. Ik kan hem voor alle zekerheid wel spalken.’


 ‘Nergens voor nodig,’ zei hij ongeduldig. ‘Help me even overeind, dan red ik me verder wel.’


 ‘Als je je zo goed kunt redden, waarom heb je dan niet eerder iets gedaan?’ vroeg ze. Het klonk een beetje vinnig, maar het was gewoon een reactie op de angst die ze had doorstaan en de dankbaarheid die ze ervoer nu ze hem had gevonden.


 Ze deed de schetsboeken, potloden en houtskool in de rugzak en pakte zijn wandelstok.


 Max hing de rugzak over zijn schouder, pakte haar hand en probeerde, zwaar op zijn wandelstok leunend, overeind te komen. Hij keek erg vastberaden, maar ze hoorde aan zijn sissende ademhaling en zag aan zijn witte gezicht dat hij pijn leed.


 ‘Jij komt nooit tegen deze helling op,’ zei ze, naar boven kijkend. ‘Is die verderop misschien minder steil?’


 Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, jammer genoeg niet. Je kunt me beter hier gewoon achterlaten, Sal. Ik ruik de rook al.’


 ‘Ik peins er niet over,’ zei ze. Ze greep een boomwortel en klom weer naar boven.


 De twee merries waren gekluisterd, zodat ze niet konden weglopen, maar ze hinnikten, stampten en schudden hun hoofd, waardoor Sal moeite had ze vast te pakken. Ze koos de stevigste van de twee, greep de manen, maakte het touw rond de voorbenen los en gebruikte dat als halster.


 De merrie bewoog zich onrustig en legde haar oren plat, maar Sal hield haar stevig vast bij haar manen, ging op een boomstronk staan en zwaaide haar been over haar rug.


 ‘Braaf,’ zei ze om de angst van de merrie te sussen en te proberen haar via de helling naar beneden te krijgen.


 ‘Kom maar, Betsy,’ zei Max beneden. ‘Goed zo, brave meid, wees maar niet bang.’


 Bij het horen van hun stemmen vatte de merrie voldoende moed om half schuivend de helling af te dalen. Even later stonden ze veilig en wel beneden. Sal had jammer genoeg geen suikerklontjes meer, maar gaf haar als beloning een klopje op haar nek.


 Ze keek naar Max, die de neus van de merrie stond te strelen. ‘Je mag haar straks strelen zoveel je wilt, als we in veiligheid zijn,’ zei ze streng. Ze maakte een kommetje van haar handen. ‘Zet je gezonde voet in mijn handen, dan geef ik je een opkontje.’


 Max deed braaf wat hem gezegd werd en glimlachte flauwtjes toen hij op de pony zat. ‘Ik heb nooit geweten dat je zo’n bazig type was,’ zei hij.


 ‘Dit is nog niks,’ antwoordde ze. Ze keek naar boven, waar de andere pony angstig hinnikend was achtergebleven. ‘Ik ga Molly halen en dan volgen we gewoon de rivier tot we een manier vinden om het bos uit te komen.’ Zonder op antwoord te wachten, klom ze weer naar boven.


 Molly was blij toen Sal haar kluister verwijderde en liet zich gewillig over de helling naar beneden loodsen. Briesend van plezier wreven zij en Betsy hun neuzen tegen elkaar en bleven toen rustig staan wachten op wat er verder zou gaan gebeuren.


 Sal zocht een stevige, rechte tak die ze als spalk kon gebruiken voor Max’ been, bond hem met een rol verband aan zijn been en zette het uiteinde van het verband vast met een veiligheidsspeld. De wond aan zijn slaap bloedde gelukkig niet meer, maar die bult op zijn achterhoofd zou hem nog flink wat pijn bezorgen.


 ‘Ik denk niet dat het verstandig is terug te keren naar de blokhut. Alle kans dat het vuur die route al heeft versperd. Waar gaat deze rivier naartoe?’ vroeg ze toen ze zich ervan had verzekerd dat de spalk stevig vastzat.


 ‘Dat heb ik nooit onderzocht,’ zei hij, ‘maar volgens oude kaarten stroomt hij min of meer noordwaarts en vloeit hij uiteindelijk uit in Cooper’s Creek.’


 Sal wist dat Cooper’s Creek, een van de belangrijkste rivieren van Australië, dwars door de Sturtwoestijn stroomde en via Windorah en Longreach in het Eyremeer uitmondde, dat ver weg in het zuidwesten lag. ‘Cooper’s Creek is hier een heel eind vandaan, Max. Weet je geen andere routes?’


 ‘Alleen de weg die jij altijd neemt om hier te komen.’


 Ze keek op naar de lucht en zag rooksliertjes boven de boomkruinen. ‘Ik denk niet dat we langs die weg nog een kans maken,’ zei ze. ‘Kom, laten we gaan voordat we hier vast komen te zitten.’


 ‘Becky, de kans is zeer groot dat er straks gewonden naar het ziekenhuis worden gebracht, dus is het noodzakelijk dat jij sterk en positief ingesteld blijft,’ zei Jane toen ze de politiepost verlieten. ‘Django zal Danny opsporen. Hij kan sinds vanochtend niet al te ver zijn gekomen, zelfs niet als hij met de fiets is.’


 ‘Ik voel me zo nutteloos, mam,’ zei ze met een bevende zucht. ‘Sandra heeft gelijk. Ik had hem beter in de gaten moeten houden en erop moeten letten waar hij was en wat hij deed. Als hem iets overkomt, dan... dan...’


 Jane pakte haar stevig bij haar armen en schudde haar zachtjes door elkaar. ‘We hebben zorgen genoeg zonder dat jij je van alles in je hoofd gaat halen,’ zei ze streng. ‘Je vader en Terry zitten nog steeds in de outback en Sandra krijgt om de haverklap een hysterische bui. Ik heb je nodig, Becky. Je moet je hoofd koel houden en mij helpen deze crisissituatie de baas te blijven.’


 Becky keek haar moeder met betraande ogen aan en zag de vermoeidheid en bezorgdheid die in haar lieftallige gezicht geëtst stonden. Opeens besefte ze dat ze zich vanwege haar eigen angst erg egoïstisch gedroeg en dat ze helemaal vergat dat haar moeder natuurlijk ook dodelijk ongerust was. ‘Sorry, mam,’ zei ze. ‘Je hebt gelijk.’


 ‘Goed zo,’ zei Jane en ze gaf haar een zoen. ‘Laten we dan maar gauw teruggaan naar het ziekenhuis om ons op het ergste voor te bereiden. Enid en Louise zijn er al en de meisjes zijn bezig bedden op de veranda’s klaar te zetten.’


 Toen ze bij het ziekenhuis kwamen, werden ze opgewacht door Gwyneth en Frances Baker, die er erg bleek uitzag.


 ‘Ma,’ zei Jane met een zucht, ‘je moet rusten.’


 ‘Ik wil best rusten, maar daarom hoef ik nog niet te gaan zitten niksen,’ antwoordde Gwyneth, die nog steeds onduidelijk sprak vanwege het strakke verband rond haar kin en hoofd. ‘En ik heb Frances meegebracht. Die kan ook helpen. Niemand heeft er iets aan als ze thuis gaat zitten kniezen.’


 Frances keek nerveus naar Gwyneth en schuifelde achteruit naar de deur. ‘Maar ik maak me zo’n zorgen om mijn zonen,’ piepte ze. ‘Wilga is zo dicht bij Carey Downs.’ Ze verdween snel naar binnen en liet de hordeur met een klap dichtvallen.


 ‘Ma, ga alsjeblieft naar huis,’ zei Jane. ‘U moet rusten met dat been en –’


 ‘Rusten doe ik wel als ik in mijn graf lig,’ zei ze laconiek. ‘Moeten er geen rolletjes verband gemaakt worden, geen instrumenten gesteriliseerd worden, moet er geen toezicht gehouden worden op het personeel? Dat soort dingen kan ik echt nog wel.’


 Jane wilde net antwoord geven toen ze het geluid hoorden van een auto die met grote snelheid kwam aanrijden. Ze keken allemaal om en slaakten een zucht van verlichting, maar voordat ze iets konden doen of zeggen, kwam Sandra, krijsend als een wilde, door de straat gerend.


 ‘Terry!’ Sandra werd bijna ondersteboven gereden toen de auto met een schuiver tot stilstand kwam. ‘Terry! Ik dacht dat je dood was. O, god, ik kan het amper geloven.’


 Ze vloog hem om de hals toen hij stijfjes uitstapte. ‘Rustig aan, Sandra,’ zei hij, met een verlegen blik op de toeschouwers. ‘Probeer je te beheersen.’


 ‘Maar ik was zo bang,’ snikte ze. ‘Waar heb je al die tijd gezeten?’


 ‘Midden in de outback.’ Hij probeerde haar grijpende handen los te maken van zijn met zweet en bloed besmeurde overhemd. ‘We zouden hier veel eerder zijn geweest als we die ellendige auto niet een kilometer hadden moeten duwen voordat de motor aansloeg.’


 ‘Wat een bloed!’ riep ze nu geschrokken. Ze keek met grote ogen naar zijn overhemd. ‘Je bent gewond.’


 ‘Het is niet mijn bloed,’ zei hij. Hij duwde haar zachtjes maar ferm van zich af. ‘Er ligt een gewonde man in de laadbak, Sandra, die ik eerst verder moet verzorgen. We praten straks wel, goed?’


 ‘Ik dacht dat je dood was,’ snikte ze. Ze was zo over haar toeren dat ze met een heel hoog stemmetje sprak. ‘Kun je niet eens dóén alsof je blij bent me te zien?’


 ‘Stel je niet zo aan, Sandra,’ siste hij, zich ervan bewust dat Paddy het gesprek geamuseerd volgde. Hij bloosde tot in zijn haarwortels toen hij Paddy’s blik opving. ‘Oké, laten we Ross eerst maar eens even naar binnen brengen,’ zei hij tegen de man en hij liep snel naar de laadbak. ‘Ik wil zien of de hechtingen het hebben gehouden.’


 Toen de mannen de brancard naar binnen droegen, gevolgd door Jane en Gwyneth, bleef Becky achter om de huilende Sandra te sussen.


 ‘Hij houdt van je,’ zei ze. Ze gaf haar een zakdoek en trok haar bij de veranda vandaan. ‘En hij is heus blij je te zien en opgelucht dat hij heelhuids is teruggekomen, maar zijn werk gaat nu voor.’


 Sandra snufte, maar gaf geen antwoord en meed Becky’s ogen.


 ‘Ik weet dat je erg ongerust was; we waren allemaal ongerust, maar nu heeft hij onze hulp nodig en we kunnen hem het beste helpen door kalm te blijven en ons op ons werk te concentreren.’


 Sandra slaakte een diepe zucht en sloeg haar armen strak rond haar lichaam. ‘Dat weet ik wel,’ zei ze op een vlakke toon. ‘Ik ben niet achterlijk. Maar hij had evengoed wel iets aardigs kunnen zeggen. Ik ben nu eenmaal een emotioneel, gevoelig type. Ik kan het niet helpen dat ik altijd laat merken hoe ik me voel. We zijn niet allemaal zo ijzig en beheerst als jouw moeder.’


 ‘Mijn moeder is op dit moment bijzonder ongerust,’ zei Becky fel, ‘maar bezit te veel zelfbeheersing en waardigheid om overal een drama van te maken. Mijn vader zit nog steeds ergens in de outback, Danny wordt vermist, en tot een paar minuten geleden wisten we niet of Terry aan de vuurzee bij Blackman’s Creek was ontsnapt. Beheers je dus, Sandra, en leer je te gedragen als een volwassene in plaats van als een verwend nest.’


 Becky draaide zich om en liep naar binnen. Ze had zo’n angst om Danny en was zo kwaad op Sandra en haar aanstellerige gedoe dat ze meer had gezegd dan ze van plan was geweest, maar ze konden Sandra niet langer met fluwelen handschoenen aanpakken. Het was nu buigen of barsten. Als ze zich niet kon beheersen, kon ze vertrekken, en het maakte Becky op dit moment niet veel uit wat het worden zou.


 Sandra liep met loden schoenen het trapje op en zakte neer op een van de rieten stoelen. Ze voelde zich alsof ze knock-out was geslagen. Ze staarde naar de straat, waar achter alle ramen licht brandde om de duisternis te weren. Mensen liepen bedrijvig af en aan om de mannen, die nog steeds het dorp binnen stroomden te helpen het vuur te bestrijden, te voorzien van alles wat ze nodig hadden.


 Jong en oud, iedereen had iets te doen. Ze hadden allemaal hun plek in deze hechte gemeenschap en kenden de rol die hun was toebedeeld. Hier hoorde Terence thuis. Dat zag ze nu in. Maar als het haar en Terence lukte om terug te krijgen wat ze ooit samen hadden gehad, wat zou haar plek dan zijn?


 Ze voelde zich erg eenzaam. Ze was opgegroeid in een weeshuis en had alleen Terence. Ze wilde hem niet kwijtraken. Het leven in dit gehucht was haar echter vreemd en ze vond de bewoners even primitief en ruig als het land dat hen omgaf. Zou ze ooit kunnen leren hen te begrijpen, zou ze ooit een onverbrekelijk deel van Morgan’s Reach kunnen worden, zoals Terence en zijn familie?


 Ze dacht aan Becky’s scherpe woorden, die haar eraan herinnerden dat zij niet de eerste was van wie ze vandaag iets dergelijks te horen had gekregen. Was ze in de ogen van Terry’s familie inderdaad een veeleisend, verwend nest dat voortdurend aandacht vroeg en bij het minste of geringste probleempje naar de fles greep?


 Ondanks de hitte huiverde ze. Ja, zo zagen ze haar. En dat kwam hard aan.


 ‘Mijn vliezen zijn gebroken,’ kreunde Millicent. ‘Je zult moeten stoppen, Hugh.’


 Hij seinde met de koplampen naar Delilah en stopte. Toen Delilah haar paard keerde en terugreed, stapte hij uit de auto. ‘Millicent staat op het punt te bevallen,’ zei hij kalm. ‘Ik laat Maeve en de rest overstappen in de andere auto’s, dan kan ik hier blijven.’


 ‘Niet goed, baas,’ antwoordde ze. ‘Rook komt gauw. Dan zie je spoor niet.’


 ‘Er staat geen wind en nu er zo veel auto’s en karren over het spoor rijden, zal ik het straks best kunnen volgen,’ antwoordde hij resoluut.


 Hij legde snel aan de anderen uit wat de bedoeling was en wist hen allemaal in de andere auto’s te krijgen, al was daar veel overredingskracht van zijn kant voor nodig, omdat ze zich eerst hevig verzetten. Daarna pakte hij zijn dokterstas van de achterbank van zijn auto en ging hij Millicent helpen.


 Millicent was pas midden twintig, maar had een ruime ervaring met bevallingen, want dit was haar vijfde kind. Het ging allemaal vlot en ze onderging het zonder klagen. Stoïcijns lag ze op de voorbank van de pick-up om haar baby uit haar lichaam te persen. Het was een jongetje, goed van gewicht, met sterke longen.


 Hugh bond de navelstreng af en wachtte op de nageboorte, terwijl Millicent haar zoontje kalmpjes de borst gaf. ‘Ik ben blij dat ik William eindelijk een zoon heb geschonken,’ zei ze. ‘Hij voelt zich erg in de minderheid met zo veel vrouwvolk. Ik denk dat ik hem Hugh zal noemen. Wat vind jij?’


 ‘Ik vind dat we snel moeten doorrijden,’ antwoordde hij, terwijl hij het beklemmende gevoel in zijn borst en de pijn in zijn kaak probeerde te negeren. ‘De rook wordt dikker en als de wind opsteekt zal het spoor door het stuivende zand helemaal gewist worden.’


 Millicent bekeek hem aandachtig. ‘Voel je je niet goed, Hugh? Je gezicht heeft dezelfde kleur als de smakeloze pap van mijn schoonmoeder.’


 ‘Een beetje last van mijn maag,’ zei hij geruststellend terwijl hij snel zijn instrumenten inpakte en weer in de auto stapte. Hij masseerde zijn kaak en bewoog zijn tintelende vingers. ‘Rust jij maar uit. Voor je het weet zijn we in Morgan’s Reach.’


 Het spoor was goed te zien en Hugh zette flink de vaart erin, maar merkte dat hij steeds meer moeite had scherp te zien. De pijn in zijn borst was nu constant, zijn linkerarm raakte steeds meer verdoofd en de pijn kroop op naar zijn nek.


 Hij wist wat er gebeurde en deed zijn uiterste best het tegen te houden, want hij had geen idee waar hij was en hoe ver ze nog van Morgan’s Reach verwijderd waren, dus was het absoluut noodzakelijk dat hij zo snel mogelijk het konvooi inhaalde zodat hij kon signaleren dat hij hulp nodig had.
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 Danny was tot de conclusie gekomen dat hij er eigenlijk niet zomaar van kon uitgaan dat de mysterieuze soldaat de grot zou vinden en had daarom besloten hem te gaan zoeken. Hij had Billy Blue niet verteld wat hij ging doen en dat knaagde wel een beetje aan zijn geweten, maar zijn beste vriend kon nu eenmaal geen geheimen bewaren en Danny was bang dat iedereen zou proberen hem tegen te houden als ze erachter kwamen. Met een veldfles vol water, een paar boterhammen met pindakaas en de verrekijker van zijn grootvader was hij op zijn fiets vertrokken toen er niemand op hem lette.


 Het was veel makkelijker geweest dan hij had gedacht om Morgan’s Reach te verlaten en hij was een beetje high van opwinding toen de banden van zijn fiets over het asfalt snorden. Dit was nog eens een echt avontuur. Hij was nog nooit in zijn eentje zo ver van huis geweest, maar de weg was glad en vrijwel recht en hij wist waar hij moest zijn, dus liep hij geen risico te verdwalen.


 Hij had lang nagedacht over wat Frank had verteld en was de volgende ochtend teruggegaan om hem nog wat verder uit te horen. Toen hij alle beschikbare informatie aan hem had ontfutseld, was hij naar huis gegaan om op de kaarten van zijn overgrootvader de plek op te zoeken waar de onbekende man voor het laatst was gezien. Alles wat hij had gehoord wees erop dat de man naar het noorden trok en binnenkort Morgan’s Reach zou bereiken, en nu was het de vraag of hij het dorp zou aandoen of eromheen trekken.


 Hij had het idee dat de man niet gezien wenste te worden en dus om het dorp heen zou trekken. Danny wist niet wat zijn uiteindelijke bestemming was, maar uit de vele verhalen die Django hem had verteld, wist hij wel dat iedereen altijd sporen achterlaat, ook al ben je nog zo zorgvuldig. Het leek hem daarom het beste om naar de spoorwegovergang aan de weg naar Wilga te gaan, waar Frank en Jim de man hadden ontmoet, en daar aan zijn zoektocht te beginnen. Eindelijk zou hij zijn vaardigheden in het spoorzoeken op de proef kunnen stellen.


 Danny fietste en fietste in de brandende zon, terwijl de veldfles en de verrekijker ritmisch op zijn rug bonkten. Na twee uur kreeg hij dorst en begonnen zijn benen pijn te doen. De verleiding om een poosje uit te rusten was groot, maar hij kon het zich niet veroorloven. Hij had geen minuut te verliezen, hij moest zo ver mogelijk bij Morgan’s Reach vandaan zien te komen voordat hij gemist werd.


 Hij vond het vervelend dat zijn moeder ongerust zou zijn, maar de volwassenen moesten ook maar eens leren naar kinderen te luisteren. Ze weigerden doodgewoon in te zien hoe belangrijk sommige dingen waren en dat het noodzakelijk was bepaalde plannen uit te voeren.


 Nadat hij nog een uur had gereden, werd zijn gedachtegang verstoord door het onmiskenbare geluid van een pick-up die achter hem kwam aanrijden. Gelukkig zat de auto nog achter een bocht in de weg, zodat hij tijd had om zich te verstoppen.


 Hij sprong van zijn fiets en trok die met zich mee over het steile talud van de afwateringsgreppel. Zijn hart klopte als een razende en hij maakte zich zo klein mogelijk toen de auto langsreed. Het rode kruis op de zijkant van de auto en de man achter het stuur waren hem maar al te goed bekend. Het was oom Terry, die blijkbaar naar hem op zoek was.


 Hij bleef in de greppel liggen tot hij er zeker van was dat zijn oom hem in het achteruitkijkspiegeltje niet kon zien en trok toen met enige moeite zijn fiets weer naar de weg. Zijn hart bonkte nog en zweetdruppels prikten in zijn ogen. Hij moest nu extra goed opletten, want oom Terry zou straks natuurlijk omkeren en terugkomen.


 Hij dronk wat water, at een boterham, stapte weer op zijn fiets en vervolgde zijn weg. Hij schatte dat hij nog een dik uur nodig had om zijn bestemming te bereiken, maar begon zich af te vragen hoe hij sporen moest vinden als het straks donker werd. En hij bedacht nu pas dat het eigenlijk best eng was om ’s nachts helemaal in je eentje in de wildernis te zitten en begon er spijt van te krijgen dat hij Billy niet had meegenomen.


 Hij fietste stug door, al werden zijn benen nu wel erg moe. Na een poosje stopte hij weer, at de rest van zijn brood en dronk nog wat water, terwijl hij de omgeving bekeek. Gelukkig liep de weg hiervandaan een heel stuk heuvelafwaarts, zodat hij kon freewheelen en zijn benen wat rust gunnen.


 Zijn hoed werd van zijn hoofd geblazen, maar bleef aan het riempje om zijn hals hangen en danste op zijn rug toen hij de heuvel af sjeesde. Hij joelde van pret, maar toen hij onder aan de heuvel was en de lange klim zag die hem nu wachtte, kreunde hij. Hij was hier tot nu toe alleen geweest als hij in de pick-up meereed en het was hem nooit opgevallen dat de heuvels hier zo hoog waren.


 Hij liet zich echter niet uit het veld slaan en begon de fiets tegen de helling op te duwen. Algauw voelde hij zijn kuitspieren trekken en begonnen zijn knieën pijn te doen, en hij hield zijn blik naar de grond gericht om niet ontmoedigd te worden door de afstand die hij nog had te gaan.


 Hij was ongeveer halverwege de heuvel toen hij achter zich het geronk van een groot aantal auto’s hoorde en kon nog net op tijd in de struiken langs de kant van de weg duiken. Hij drukte zich tegen de grond en zag tot zijn verbazing Bens brandweerauto met de aanhangwagen, gevolgd door een konvooi van pick-ups met en zonder bluswagens, personenauto’s en zelfs huifkarren.


 Hij wist wat dat betekende en terwijl hij stil tussen de varens en slingerplanten bleef liggen, drong het tot hem door dat hij zich zo op zijn eigen missie had geconcentreerd dat hij zich niet bewust was geworden van de geur van rook.


 Hij wachtte tot hij er zeker van was dat de laatste auto voorbij was, maar net toen hij overeind wilde komen, kwam er uit de tegenovergestelde richting weer een pick-up over de top van de heuvel. Snel dook hij weer weg. Het was zijn oom Terry en die was nu niet meer alleen. In de laadbak zat een man. Dan was hij blijkbaar helemaal niet naar hem op zoek geweest. In dat geval was de kust nu vrij.


 Vol ongeduld wachtte hij tot het geluid van de motor was weggestorven en hij uit zijn schuilplaats kon komen. De geur van de rook was al een stuk sterker geworden en toen hij zijn fiets weer tegen de heuvel op duwde, vroeg hij zich af waar de brand was.


 Hij was buiten adem en had een steek in zijn zij toen hij helemaal bezweet de top van de heuvel bereikte, maar vergat deze kleine ongemakken op slag door wat hij daar zag. Zijn mond zakte open.


 Een muur van vuur strekte zich aan de horizon uit voor zover zijn oog reikte. Dikke, zwarte rookwolken bolden erboven op en vlammen rezen hoog de lucht in. Hij staarde ernaar met een gefascineerd afgrijzen en tastte instinctief naar de verrekijker.


 Hij haalde hem uit het versleten leren tasje, stelde de lens in zoals oma Gwyn hem had geleerd en zag dat er allerlei dieren wegvluchtten over de vlakte. Toen hij de kijker op het vuur richtte, zag hij hoe hoog de rode vlammen de lucht in schoten en dat de rookwolken kolkten als een stormachtige zee.


 Hij beet op zijn lip en vroeg zich af wat hij moest doen. De vuurzee was nog ver weg, maar om bij de spoorwegovergang te komen, moest hij in de richting van die brandhaard fietsen en vuur was onvoorspelbaar. Ben had hem verteld dat het plotseling op je af kon komen als de wind draaide, en dat de explosieve onderdelen van de eucalyptusbomen steeds nieuwe brandjes veroorzaakten. Misschien kon hij het risico beter niet nemen.


 Wat een teleurstelling. Hij was er zo zeker van geweest dat hij de mysterieuze soldaat zou vinden. Nu zou hij er nooit achter komen wie het was en zouden zijn nieuwsgierigheid en verlangen nooit bevredigd worden.


 Er sprongen tranen in zijn ogen en hij wreef ze snel weg met zijn vuisten, boos om zijn kinderachtige reactie. Hij was oud en wijs genoeg om te weten dat er niets anders op zat dan de soldaat te vergeten, het voorbeeld van zijn vriendje George Blake te volgen en zich erbij neer te leggen dat hij nooit antwoord zou krijgen op al zijn vragen. Sommige dingen konden doodgewoon niet verwezenlijkt worden, ook al wilde je het nog zo graag.


 Voordat hij aan de terugweg begon, kon hij het niet laten om nog één keer door de verrekijker te kijken. Het vuur leek al iets dichterbij te zijn gekomen en de auto’s van het konvooi dat daarstraks was langsgekomen, stonden als zwarte stipjes afgetekend tegen die wand van vlammen en rook. Hoewel hier op de heuvel de zon nog op zijn hoofd brandde, was de lucht boven de horizon erg donker. Was zich daar een nieuwe storm aan het ontwikkelen, of kwam het alleen door de rookwolken? Het maakte niet uit, hij wist dat hij niet mocht wachten tot al die duisternis dichterbij kwam.


 Nog één keer bekeek hij door de verrekijker het terrein tussen de bergachtige heuvels van Morgan’s Reach en de plek waar de brand woedde. Emoes, kangoeroes en wallaby’s haastten zich door de brede vallei. Door de verrekijker leken de zwarte bergtoppen niet erg ver, maar hij wist dat hij pas lang na donker thuis zou zijn en dat hij als een bezetene zou moeten fietsen om niet door die kolkende rookwolken verzwolgen te worden.


 Hij besefte dat hij zijn kostbare tijd stond te verdoen, maar precies op het moment dat hij de kijker wilde laten zakken, zag hij in de verte iets glinsteren. Er knipoogde iets naar hem in de schaduw van een groepje bomen aan de noordzijde van de vallei. Eerst dacht hij dat hij het zich had verbeeld en hij liet het bijna voor wat het was, maar uiteindelijk won zijn nieuwsgierigheid het. Hij richtte de verrekijker nogmaals op die plek en zag het weer.


 Hij draaide aan het wieltje tussen de lenzen maar wat het ook was dat zich daarginds bewoog, het zat te ver weg om het scherp in beeld te krijgen. Zijn hart begon sneller te kloppen toen zijn levendige fantasie weer begon te werken en zijn gedachten met hem op de loop gingen. Het waren geen vlammetjes, maar het kon een oud blikje zijn of een glasscherf waar het zonlicht op speelde. Toch leek hem dat vreemd, want blikjes en glasscherven bewogen niet uit zichzelf en wat daarginds glinsterde, knipoogde met regelmatige tussenpozen naar hem.


 Zijn adem stokte van opwinding toen hij aan een andere mogelijkheid dacht. De bomen wierpen vlekkerige schaduwen en als daar iemand lag die camouflagekleding droeg, zou hij hem niet scherp kunnen zien. Maar als het de mysterieuze soldaat was, waarom had die dan geen erg in de rook? Waarom vluchtte hij niet voor de angstaanjagende vuurzee die met de minuut dichterbij kwam? Lag hij soms te slapen?


 Danny beet besluiteloos op zijn lip. Stel dat hij gewond was en daarom niet kon vluchten. Of dat hem iets was overkomen en hij dood was. Maar, redeneerde Danny, als hij dood was, wat bewoog daar dan, wat veroorzaakte die lichtflitsen?


 Danny deed de verrekijker weer in het tasje, dronk wat water en zette zijn fiets overeind. Hij had besloten het te gaan uitzoeken.


 Hij kon er vermoedelijk het snelst komen als hij freewheelend de heuvel afdaalde die hij net had beklommen en dan een manier zocht om dwars door het struikgewas heen bij de brede vallei te komen. Maar toen hij onder aan de heuvel kwam, zag hij dat het niet zo makkelijk was als hij had gedacht, want alhoewel hij zich nu op het laagste deel van de weg bevond, bleek achter de struiken een hoge, steile, met rotsblokken bezaaide helling te zijn.


 Vertwijfeld keek hij naar links en rechts. Verderop was de helling zelfs nog ruiger en staken grote rotsblokken uit boven de vallei. Danny had geen hoogtevrees en kon goed klimmen en klauteren, maar dit zag er echt te gevaarlijk uit.


 Hij beet weer op zijn lip terwijl hij koortsachtig nadacht. Vanaf dit punt boog de weg zich af van de vallei. Hij zou bijna tot Morgan’s Reach moeten fietsen om een andere doorgang te vinden en dat zou hem een paar uur kosten en zo veel tijd had hij niet – niet als daarginds iemand zat die niet in staat was te vluchten voor het oprukkende vuur.


 Hij keek nog een keer door de verrekijker en zag weer die flitsen, maar kon ook hiervandaan niet zien wie of wat er tussen die bomen zat. Het was vreselijk frustrerend. Hij wist niet wat hij moest doen, maar de twijfels die hij onmogelijk kon negeren maakten langzaam maar zeker plaats voor grote bezorgdheid. De brand woedde in het zuidelijke deel van de vallei en het werd al donker nu de rook de zon steeds meer begon te versluieren. Het zou hem aardig wat tijd kosten om via die rotsen naar beneden te klauteren en naar de bomen te rennen, maar als het de soldaat was die daar lag en als hij gewond was, kon hij natuurlijk niet gewoon naar huis gaan en hem aan zijn lot overlaten.


 Danny had zijn besluit genomen. Hij verborg zijn fiets onder de brede bladeren van een reuzenvaren en gooide er nog wat droge bladeren en twijgen overheen opdat hij vanaf de weg niet te zien zou zijn. Toen hing hij de veldfles en verrekijker weer over zijn schouder, drong tussen de struiken door en bekeek hoe hij het beste naar beneden kon komen.


 Zijn hart bonkte en hij voelde het zweet over zijn rug lopen toen hij voorzichtig zijn been uitstak en met zijn voet naar houvast tastte. Stukje bij beetje klom hij naar beneden, zichzelf dwingend langzaam en gestaag af te dalen. Het was van groot belang geen haast te maken, want alhoewel deze rotspartij minder hoog was dan verderop, was hij vrij steil en bleken sommige stenen niet erg vast te liggen.


 Waar hij niet op had gerekend, was de grote gifslang die plotseling onder de dikke boomwortel waar hij zich aan had vastgegrepen, uit een hol kwam gekropen. De platte kop en de gespleten tong van de King Brown zaten vlak bij zijn hand en de ogen keken hem kwaadaardig aan toen het beest zich gereedmaakte om toe te happen.


 Danny slaakte een kreet van schrik en liet de boomwortel los. Zijn voeten gleden weg en voordat hij wist wat er gebeurde, duikelde hij over de scherpe rotsblokken naar beneden. Hij probeerde nog zich ergens aan vast te grijpen en zijn val te breken, maar had te veel vaart.


 Toen hij op de harde grond van de vallei neerkwam, schampte zijn hoofd een kei en verloor hij het bewustzijn.


 Hugh zag alles wazig. De pijn in zijn borst was nu zo hevig dat hij moeite had met ademhalen. Hij had ook moeite de auto op de weg te houden en toen er opeens een boom voor hem opdook, had hij nog maar net voldoende tegenwoordigheid van geest om op het laatste nippertje een ruk aan het stuur te geven en op de rem te gaan staan.


 De pijn trok nu door zijn hele lichaam en zijn hartslag dreunde in zijn oren. Hij was zich er vaag van bewust dat de motor afsloeg en dat iemand zijn naam riep, maar voor zijn ogen was ineens alles donker geworden. Hij kon niet meer spreken en voelde alleen nog maar pijn.


 Millicent Cooper had hem sinds ze op weg waren gegaan angstvallig in de gaten gehouden, want ondanks zijn geruststellende woorden had ze aangevoeld dat er iets mis was met hem en ze had zich op het ergste voorbereid. Toen Hugh op het laatste nippertje een boom ontweek en de pick-up met een schuivende beweging tot stilstand kwam, was ze er klaar voor geweest. Ze had haar baby tegen haar borst gedrukt, met haar vrije hand de knop van het portier gegrepen en haar voeten stevig op de vloer van de auto geplant.


 Niettemin bonkte haar hart van schrik toen Hugh voorover op het stuur viel en de claxon begon te loeien. Met haar baby tegen zich aan gedrukt sloot ze haar ogen om haar kalmte te hervinden. Ze moest nu sterk zijn en goed nadenken, en dat zou niet lukken als ze zich door angst liet meeslepen.


 Het geloei van de claxon bracht haar tot bezinning. Ze wikkelde haar pasgeboren zoon in haar vest en legde hem op de vloer. Toen trok ze de handrem aan en tilde Hugh van het stuur. De plotselinge stilte was verpletterend.


 Zijn gezicht was grauw en zijn lippen waren blauw. Het enige teken van leven was de snelle hartslag in zijn hals. ‘Hugh? Kun je me horen?’ vroeg ze aarzelend.


 Hij kreunde en toen zijn ogen opengingen, zag ze alleen het wit.


 Millicent herkende zijn conditie, want haar vader was aan een hartaanval gestorven. Ze wist dat Hugh alleen een kans had dit te overleven als ze hem zo snel mogelijk naar het ziekenhuis bracht.


 Ze ging ervan uit dat Hugh wist dat hij hartproblemen had, dus doorzocht ze zijn zakken tot ze het potje met de pillen vond. Ze had geen idee wat voor pillen het waren, maar het leek haar logisch dat hij ze bij zich had voor dit soort situaties. Ze stak er een onder zijn tong, hopend dat ze daar goed aan deed.


 Hij kreunde en ze zag zijn oogleden bewegen toen ze zijn bovenlichaam naar zich toe trok tot hij bijna op haar schoot lag. ‘Wees niet bang,’ suste ze. ‘Ik zorg er wel voor dat we thuiskomen.’


 Ze deed het portier open en stapte uit in de dikke, verstikkende rook. Hugh was een dood gewicht, maar Millicent, die eraan gewend was halsstarrige schapen naar de scheerschuur te slepen, trok hem met gemak over de bank naar de passagierskant, met zijn benen opgetrokken zodat zij achter het stuur kon kruipen.


 Ze maakte de bovenste knoopjes van haar jurk los, tilde de baby op en plaatste hem onder haar borsten. Toen maakte ze de knoopjes weer dicht en trok haar ceintuur strak. Zo was het bovenstuk van haar jurk in een draagdoek veranderd waar haar baby veilig en warm kon liggen, veel veiliger dan op de vloer van de auto.


 Nu ze buiten stond, hoorde ze het gebulder van het vuur pas goed en het joeg haar doodsangst aan, maar ze wist dat alles verloren zou zijn als ze in paniek raakte. Haar baby en Hugh rekenden erop dat zij hen in veiligheid zou brengen. Ze gooide het portier dicht en dacht met opzet niet aan alle gevaren die dreigden voor William en de andere mannen die probeerden de vuurzee tegen te houden, maar alleen aan hoe dankbaar ze was dat haar andere kinderen in het konvooi zaten dat inmiddels vast al buiten de gevarenzone was.


 Ze liep om de auto heen, stapte in en draaide het sleuteltje om in het contact. Ze bad dat de wind niet zou opsteken, want in het schemerige licht en met al die rook kon ze nu al amper zien waar ze waren en als het spoor werd gewist, zouden ze alle drie omkomen.


 Bij Blackman’s Creek bleef het vurige monster zich brullend verheffen. Het blies zijn hete adem in het gezicht van de zwoegende mannen en verhitte hun zweet. Vonken spatten weg van de olierijke eucalyptusbladeren en riviertjes van vuur stroomden langs de stammen en de takken, alles wat op hun pad lag verslindend. De rook prikte in de ogen van de mannen, smaakte bitter op hun tong en verstopte hun neus ondanks de halsdoeken die ze hadden voorgebonden. Ze vochten verbeten om de trage maar hardnekkige opmars van de vlammen een halt toe te roepen en voelden zich alsof ze tegenover de open poorten van de hel stonden.


 Ben had zijn mannen opgedragen de bluswagens op gelijkmatige afstanden van elkaar tegenover de muur van vuur op te stellen en niet alleen te proberen de vlammen te doven, maar ook de grond ervoor nat te houden ter bescherming van de mannen die bezig waren de bomen om te hakken die in het pad van het vuur stonden. De jongste vrijwilligers sleepten de omgehakte bomen weg en doofden snel elk nieuw vuurspoortje dat door de struiken en graspollen sloop.


 De sterkste mannen hadden tot taak een greppel te graven die breed en diep genoeg was om de opmars van de vlammen tot stand te brengen. Het was zwaar werk in de verzengende hitte, want de rook was verstikkend en de grond keihard.


 Ben rustte een ogenblik uit en veegde het zweet van zijn voorhoofd. Het bluswater maakte de rook nog dikker, waardoor het ademhalen nog moeilijker werd, maar hij zag met zijn kennersoog dat ze al enig resultaat begonnen te boeken. Hij tuurde door de wervelende rook naar de jonge vrijwilligers die de omgehakte bomen wegsleepten. Mede dankzij hun jeugdige kracht en geestdrift zouden ze het monster misschien op een veilige afstand kunnen houden.


 Hij knipperde tegen het zweet en de rook die zijn ogen deden tranen en grijnsde onwillekeurig toen hij de tweeling van de pastoor driftig met hun spaden op twee stroompjes vuur zag slaan die op weg waren naar een grote pol kurkdroog gras. De jongens hadden vandaag dubbel en dwars bewezen wat ze waard waren.


 Ben trok de halsdoek weer over zijn mond en neus en ging door met graven. Naast hem werkte Charley Sawyer, die zijn houweel met gemak hanteerde. Zijn machtige armen bewogen ritmisch om de harde grond aan zijn wil te onderwerpen. De andere mannen waren misschien niet zo fors gebouwd als Charley, maar hadden ook ieder hun eigen ritme te pakken en de greppel werd in snel tempo breder.


 Vanwege het gebulder en geknetter van het vuur, de echoënde slagen van de bijlen en de aanmoedigende kreten van de mannen, miste Ben bijna een oproep uit de walkietalkie aan zijn riem. Hij klom uit de greppel, liep naar een van de auto’s en ging erachter staan om enigszins aan de hitte te ontsnappen.


 ‘Ben Freeman,’ zei hij kortaf.


 ‘We hebben hier meer mankracht nodig,’ riep Jake. ‘De boerderij is al in vlammen opgegaan en het vuur rukt op naar Wilga. We hebben tot nu toe vijf gewonden en ik denk niet dat we de vuurzee nog lang kunnen tegenhouden.’


 ‘Wat heb je van de andere hulpposten gehoord?’


 ‘Er zijn mannen uit Quilpie, Charleville en Thargomindah bezig vanuit het zuiden het vuur te bestrijden, maar zonder extra hulp houden we het hier niet.’


 Ben keek naar de nog net zichtbare bergen van Morgan’s Reach en wierp een blik over zijn schouder naar de dikke rookwolken die boven de vlammenzee bleven oprijzen terwijl de laatste bomen van het bos vlam vatten. ‘Ik zal nogmaals contact opnemen met Blackall, Barcaldine en Windorah om te vragen waar ze blijven. Hier kan ik voorlopig nog niemand missen.’


 ‘Oké. Maar probeer er een beetje vaart achter te zetten.’


 Ben riep Emily op, die in Morgan’s Reach bij de radio zat. ‘Is al bekend wanneer we versterkingen kunnen verwachten?’


 ‘Ze zijn onderweg en kunnen ieder moment bij je zijn,’ antwoordde Emily. ‘Ik heb gezegd dat ze zich moesten splitsen zodat er tegen twee brandhaarden tegelijk gewerkt kan worden. Heb ik daar goed aan gedaan?’


 ‘Ja, heel goed. Bedankt, Emily.’ Vlak voordat hij de verbinding verbrak, schoot hem iets te binnen. ‘Waar is Django eigenlijk? Is hij met Jake naar Carey Downs gegaan?’


 ‘Eh... nee. Hij is aan het spoorzoeken,’ zei ze omzichtig.


 ‘Wat?’ Ben fronste boos zijn voorhoofd.


 Emily kuchte. ‘Danny wordt sinds vanochtend vermist,’ zei ze haastig. ‘Niemand weet waar hij uithangt en Becky is in alle staten.’


 ‘Jezus,’ siste Ben, ‘ook dat nog.’ Hij haalde diep adem. ‘Hou me op de hoogte, Em, en zeg tegen Django dat hij Danny in Jake’s cel moet opsluiten als hij hem heeft gevonden. We moeten dat joch eens een lesje leren.’


 ‘Dat kan ik niet doen,’ zei ze geschrokken. ‘Rebecca zou me vermoorden.’


 ‘Ik heb nu andere dingen aan mijn hoofd,’ zei hij en hij verbrak abrupt de verbinding om terug te keren naar de greppel, maar hij kreeg meteen spijt van zijn geprikkelde reactie, want als Rebecca op alle voor de hand liggende plekken naar Danny had gezocht en hem niet had gevonden, moest ze nu wel heel erg bang zijn. Django was een van de beste spoorzoekers die ze hadden en zou de jongen vast wel vinden, maar het was niettemin een beangstigend idee dat Danny ergens rondzwierf terwijl er twee grote branden woedden en het zo dadelijk donker zou worden, om over alle andere gevaren die in de outback dreigden nog maar te zwijgen.


 Het was een regelmatig terugkerende nachtmerrie en hij probeerde er met alle macht uit te ontwaken, maar zat erin gevangen, precies zoals hij op die afgrijselijke dag gevangen had gezeten.


 Ze waren op een verkenningsexpeditie en omdat hij de enige beschikbare officier was, was hij tijdelijk aan het peloton toegevoegd. Het dorp lag verscholen in de jungle. Ze waren er behoedzaam op afgeslopen, omdat ze wisten dat er Jappen in de buurt waren en dat die de dorpen vaak gebruikten als hinderlaag. Alles zag er normaal uit, de kleine, bruinhuidige mannen en vrouwen verrichtten hun dagelijkse werkzaamheden en de kinderen speelden in de rivier die langs het dorp stroomde.


 Ze hadden fluisterend beraadslaagd over de vraag of ze rond het dorp moesten trekken en doorgaan naar het hoofdkwartier van het bataljon dat op nog twee dagen afstand lag, of hier stoppen om te eten en uit te rusten. Ze waren al meer dan twee weken op patrouille in het oerwoud en leden allemaal onder de drukkende hitte, de jeukende muggenbeten, de hevige regenbuien en de smakeloze, koude rantsoenen.


 Ze wisten dat ze door de plaatselijke bevolking, die de Jappen net zo haatte als zij, met open armen zouden worden ontvangen, maar daartegenover stond dat ze het dorp in groot gevaar zouden brengen als ze hier ontdekt werden. De Jappen stonden erom bekend dat ze niet zouden aarzelen de vrouwen en kinderen te vermoorden en de mannen mee te nemen als slaven.


 Hij had naar de argumenten van beide zijden geluisterd, maar bleef gekant tegen het idee de vriendelijke dorpelingen in gevaar te brengen omdat hij en zijn mannen moe waren en behoefte hadden aan een warme maaltijd. Hij stond op het punt het bevel te geven dat ze zich moesten terugtrekken en via een omtrekkende route terugkeren naar hun hoofdkwartier toen er uit de jungle een jongetje tevoorschijn kwam dat opgewonden tegen hem begon te praten.


 Even later waren hij en zijn mannen omringd door onstuimige kinderen, alerte mannen met speren en nieuwsgierige vrouwen die bedeesd glimlachten en verwelkomend met gebogen hoofd hun sierlijke handen tegen elkaar legden. Hij werd nog steeds gekweld door twijfel of het wel verstandig was met hen mee te gaan, maar aangezien hij er nu als enige op tegen was, liet hij zich meetrekken naar het dorp toen het jongetje zijn hand pakte.


 Hij zag het allemaal in zijn droom, hoorde het hoge stemmetje van Hakim even duidelijk alsof het slechts enkele uren en niet jaren geleden was gebeurd. Het langwerpige gemeenschapshuis met het rieten dak stond midden in het dorp, want dat was de plek waar iedereen at en sliep. Ter bescherming tegen overstromingen was het op hoge palen gebouwd en je moest er via een bamboeladder naartoe klimmen. Voor de vele ramen zaten rieten luiken en de deurposten waren versierd met gebeeldhouwde patronen.


 Zijn mannen en hij werden onthaald op kommetjes rijst en vis die de vrouwen vanaf het kampvuur aandroegen, terwijl de mannen van het dorp met hen probeerden te praten door middel van gebaren en toneelspel en de kinderen de koperen knopen van hun uniformen aanraakten, hun horloges bekeken en giechelend over de met stoppelbaarden bedekte gezichten van de eigenaardig uitziende vreemdelingen streken.


 Ze waren langer gebleven dan de bedoeling was geweest, omdat ze in zulk aangenaam gezelschap verkeerden, de rijstwijn zo sterk was en de kinderen zo leuk waren. In deze oase konden ze de redenen waarom ze er waren en de gevaren die in het dampende oerwoud altijd loerden, een poosje vergeten.


 Hakim was zeven of acht – het was niet makkelijk om zijn leeftijd te bepalen omdat de plaatselijke bevolking zo klein van stuk was vergeleken bij de reusachtige Australiërs die rond hun kampvuur zaten – en vond hem een magische figuur omdat hij trucjes kon doen met een stukje touw rond zijn gespreide vingers. Hij was bezig hem te leren hoe je een kop en schotel moest maken toen het oerwoud met een oorverdovend lawaai leek te ontploffen.


 Instinctief trok hij de jongen en zijn moeder op de grond en beschermde hen met zijn lichaam terwijl hij zijn geweer greep en op de Japanse soldaten begon te schieten die uit het oerwoud kwamen.


 Het dorp was echter al omsingeld en de dorpelingen konden met hun speren niets uitrichten tegen de regen van vijandelijke kogels. Hij hoorde de voetstappen achter zich pas toen het al te laat was. Toen hij omkeek zag hij de kolf van het geweer op zijn hoofd afkomen, maar hij kreeg geen tijd om zich te verweren.


 Toen hij bijkwam, ontdekte hij dat twee van zijn mannen dood waren en dat hij en de rest van de gewonde, met bloed besmeurde soldaten met hun armen en benen aan elkaar gebonden naast elkaar zaten. Hij zag alles wazig en voelde zich alsof zijn schedel in tweeën was gespleten, maar toen de mist voor zijn brandende ogen optrok en zijn zintuigen weer begonnen te werken, wenste hij dat hij bewusteloos had kunnen blijven, want wat hij zag deed het bloed in zijn aderen stollen.


 De dappere kleine dorpelingen hadden moedig gevochten om hun gezinnen te beschermen, maar hun speren en machetes waren niet opgewassen geweest tegen de kogels en bajonetten. De hoofdman en zijn krijgers lagen dood naast vrouwen, bejaarde dorpsgenoten en baby’s die ze niet hadden kunnen beschermen. De rest van de doodsbange vrouwen en kinderen werden de trap op gejaagd naar het gemeenschapshuis.


 In zijn slaap wist hij wat er ging gebeuren en bewoog hij zich rusteloos om te ontsnappen aan de boeien waarmee hij aan die herinneringen zat vastgeklonken, maar de beelden waren zo diep in zijn geheugen gekerfd dat hij alles weer haarscherp zag.


 De Japanse soldaten schopten de bamboeladder weg en gooiden brandende takken uit het kampvuur op het droge, rieten dak en door de deuropening. Ze deden lachend een wedstrijdje wie het beste kon mikken en keken trots toen de vlammen zich verspreidden en zwarte rook boven de toppen van de bomen opsteeg.


 Hij kreunde in zijn slaap, schopte met zijn voeten en balde zijn handen tot vuisten. Hij voelde de strakke touwen rond zijn armen en benen, hoorde het gegil van de vrouwen die hun kinderen tegen zich aan klemden en om genade smeekten, zag hoe Hakim zich aan zijn moeder vastklampte, zijn gezichtje verwrongen van angst, terwijl ze uit het raam leunden en hun nieuwe vrienden om hulp smeekten.


 Hij wrong zich in alle mogelijke bochten en vervloekte de vijanden die hen hadden overmeesterd, maar de touwen zaten te strak. Zijn mannen en hij waren machteloos. Hij was niet de enige die huilde van frustratie en afgrijzen toen ze gedwongen werden toe te kijken hoe de onschuldige vrouwen en kinderen op gruwelijke wijze werden afgeslacht.


 Het gemeenschapshuis was nu één grote vuurzee en het gegil was afgenomen. Het laatste wat hij van Hakim zag, was zijn magere armpje dat smekend uit het raam stak, maar toen verdween ook dat.


 De misselijkmakende stank van brandend vlees mengde zich met de verstikkende rook en de ranzige stank van het oerwoud, en op dat moment wist hij dat hij nooit meer van de geuren en herinneringen aan die onbeschrijflijke dag bevrijd zou kunnen worden.


 Hij schrok wakker en schoot overeind, happend naar adem, terwijl tranen van verdriet over zijn wangen stroomden. Nog steeds gevangen in de meedogenloze klauwen van zijn nachtmerrie zocht hij blindelings naar licht, naar genade, naar bevrijding.


 Maar het licht was een vurige gloed aan de schemerige horizon, de geur van rook drong in zijn neus en hij bleef de noodkreten van de kleine jongen horen.
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 Max en Sal reden nu al uren door de bijna droge rivierbedding, maar aan weerskanten waren de oevers nog steeds te steil voor de pony’s. Bij de poelen in de diepere, beschutte delen van de rivier stopten ze steeds om de paarden te laten drinken en zelf wat uit te rusten.


 Voor Brandy was het geen enkel probleem om tegen de steile oevers op te klimmen. Hij dartelde heen en weer, enthousiast kwispelend, met zijn neus dicht bij de grond om de geuren van de dieren die in het struikgewas verborgen zaten op te snuiven.


 Het was Sal aan te zien dat ze moe was, maar ze hield zich groot. Ze praatte aan één stuk door om de moed erin te houden en deed net alsof de situatie wel meeviel, maar Max hoorde haar stem af en toe haperen en zag dat ze van tijd tot tijd een blik over haar schouder wierp, waarmee ze verried hoe ongerust ze was.


 Hij was ook ongerust, maar niet om dezelfde redenen. Sal vertrouwde erop dat ze in veiligheid zouden komen, maar hij was niet helemaal eerlijk geweest toen hij had gezegd dat hij niet ernstig gewond was. Iedere ademhaling deed hem pijn en hij was erg bang dat hij een paar ribben had gekneusd of gebroken toen hij op de harde, met stenen bezaaide grond terecht was gekomen. Zijn hoofd bonkte, hij kon niet scherp zien en elke keer dat Betsy een misstapje maakte op de ongelijke rivierbedding, vlamde er pijn door zijn been. Hij was duizelig en voelde zich alsof het niet alleen buiten donkerder werd, maar ook in zijn hoofd. Hij had de grootste moeite op de pony te blijven zitten, maar deed zijn uiterste best, want hij moest het volhouden tot zijn geliefde Sal in veiligheid was.


 ‘Kijk,’ zei ze even later opgewonden. ‘Daarginds is de oever een stuk lager.’


 Hij keek naar de plek die ze aanwees, maar voor hem was de oever één deinende massa en draaiden de bomen als in een caleidoscoop met groene en blauwe scherfjes. ‘Ga jij maar voorop,’ zei hij moeizaam. ‘Betsy loopt wel achter Molly aan.’


 ‘Max, wat is er? Voel je je niet goed? Je ziet zo bleek.’


 Hij wendde zijn blik af omdat hij de liefde en bezorgdheid in haar ogen niet kon verdragen. ‘Het gaat best,’ zei hij kortaf, terwijl hij het zweet van zijn voorhoofd veegde en de teugels wat steviger vastgreep.


 ‘Je ziet er anders niet best uit,’ zei ze. ‘Oké, kom maar achter mij aan. Zodra we deze rivierbedding hebben verlaten, kun je uitrusten.’


 Hij wilde juist niet rusten, hij durfde niet te gaan liggen en toe te geven aan de allesoverheersende behoefte weg te zinken in de staat van bewusteloosheid die voortdurend op de loer lag. Hij boog zijn hoofd en probeerde gelijkmatig te ademen om bij bewustzijn te blijven, maar elke ademhaling sneed als een mes in zijn zij.


 Hij ging stug door, zich vastklampend aan de teugels en Betsy’s manen, al beet hij zijn lip bijna tot bloedens toe om het niet uit te schreeuwen toen de merrie een aanloopje nam om tegen de oever op te klimmen en zijn ribben het nog zwaarder te verduren kregen.


 ‘Genoeg,’ zei Sal streng. Ze liet zich van Molly’s rug glijden en liep naar Max. ‘Kom van dat paard af, Max. Je moet uitrusten en ik wil de wond aan je hoofd bekijken, want die is weer gaan bloeden.’


 ‘We hebben geen tijd,’ zei hij hijgend. ‘We moeten verder, naar het oosten, naar de weg.’


 ‘Max,’ protesteerde ze, ‘je bent niet in orde –’


 ‘Doe alsjeblieft wat ik zeg, Sal,’ siste hij en voordat ze antwoord kon geven, keerde hij Betsy naar het oosten en spoorde hij de pony weer aan. Hij wist dat Sal hem zou volgen en hoorde inderdaad na enkele minuten Molly’s stappen achter hem.


 ‘Heb je enig idee waar we zijn?’ vroeg Sal toen ze naast hem kwam rijden. Zijn rugzak en de twee veldflessen hingen over haar schouder. ‘Het begint al te schemeren. Zo dadelijk kunnen we niets meer zien.’


 Max had altijd een goed gevoel voor richting gehad. Hij wist waar het oosten was en als het straks donker was en ze uit het bos waren, zouden ze de sterren kunnen zien. ‘Kijk naar boven, Sal,’ fluisterde hij dwars door de pijn heen. ‘Orion en Venus zullen je altijd de weg wijzen.’


 ‘Zolang jij bij me bent, heb ik de sterren niet nodig,’ zei ze na een vluchtige blik omhoog. ‘Maar ik vind echt dat we even moeten stoppen, Max. Ik maak me zorgen om je.’


 ‘Straks,’ antwoordde hij, en hij kreunde van de pijn toen Betsy schrok van een ingebeeld gevaar in de struiken en een beetje steigerde. Hij klampte zich vast aan haar halster en suste haar fluisterend terwijl hij vocht tegen de pijn. De pony voelde intuïtief dat er iets mis was met de man op haar rug en werd daar nerveus van.


 ‘Ik ben echt ongerust, Max.’ Sal legde haar hand op zijn arm. ‘Laten we alsjeblieft even stoppen. We zijn al een heel eind opgeschoten en ik ruik de rook niet meer. Je moet uitrusten.’


 ‘Zo dadelijk,’ hijgde hij. Hij keek op naar de hemel, maar zag Orion als een vage vlek terwijl de heldere Venus en Sirius leken te knipperen. Hij wist dat hij niet veel tijd meer had.


 De nerveuze merrie draaide haar oren steeds naar voren en naar achteren en schrok van elk geluidje en elke schaduw, maar Max leidde haar met zijn laatste krachten tussen de bomen door en rond de grote termietenhopen. Toen de duisternis was gevallen, reden ze bij het licht van de sterren en de wassende maan en uiteindelijk merkten ze aan de steeds grotere afstanden tussen de bomen dat ze de rand van het bos naderden. Zo dadelijk zou hij kunnen rusten.


 Sal leek aan te voelen dat hij geen behoefte had aan haar bezorgde vragen noch aan haar opbeurende opmerkingen, dus reed ze nu zwijgend met hem mee tot ze het bos uit waren en het land bekeken dat zich voor hen uitstrekte.


 ‘Die windmolen ken ik,’ zei ze. ‘Die heeft de vader van Amy Blake twee jaar geleden helemaal uit Melbourne laten komen. Dit is Killigarth.’


 Het was een hele opluchting voor Max dat zijn geliefde Sal in veiligheid was, maar hij voelde zich alsof zijn schedel in tweeën was gekliefd. De kloppende pijn trok via zijn nek tot diep in zijn ruggengraat. ‘Hun boerderij is niet ver,’ zei hij. Moeizaam wees hij naar de lage heuvel een paar honderd meter verderop. ‘Ga hulp halen.’


 ‘Ik laat je hier niet achter,’ antwoordde ze.


 Max sloot zijn ogen en boog zich voorover toen hij wegzakte in de verlossende toestand van bewusteloosheid. Hij voelde niets toen hij van de pony gleed en op de grond terechtkwam.


 Sal sprong van haar pony en liet zich naast hem op haar knieën vallen. Ze gooide de knapzak en veldflessen van zich af en legde haar vingers in zijn hals. Zijn hartslag was zwak en onregelmatig, zijn huid koud en klam en het verband dat om zijn hoofd zat gewikkeld, was doorweekt met bloed.


 ‘Max,’ snikte ze. Ze streelde zijn gezicht om hem weer tot bewustzijn te brengen. ‘Max, lieveling, word wakker.’


 Brandy likte jankend zijn hand, ging dicht naast hem liggen en begon met zijn neus tegen zijn lichaam te duwen.


 Max reageerde nergens op.


 ‘Blijf hier en pas op hem,’ zei Sal tegen de hond. ‘Ik ga hulp halen.’ Ze sprong zo wild op Molly’s rug dat de merrie geschrokken steigerde.


 Sal drukte haar hielen tegen haar flanken om haar tot galop aan te zetten toen ze over de verlaten vlakte op weg ging naar de boerderij. Algauw zag ze een groot aantal lage gebouwen, maar er brandde nergens licht en er was geen levende ziel te bekennen, afgezien van de koeien in een omheinde weide. Wel hoorde ze het heftige geblaf van de honden in de kennel.


 Ze spoorde de pony aan. ‘Vooruit, Molly, er moet hier iemand zijn die ons kan helpen.’ Maar toen de merrie langs de verlaten hutten van de Aboriginals, het slaaphuis, de stallen, de schuren en het kookhuis draafde, kreeg Sal geen antwoord op haar hulpgeroep.


 Ze bracht Molly tot stilstand voor de boerderij, sprong op de grond en rende naar de veranda. ‘Volk!’ riep ze. ‘Is er iemand thuis? Ik heb hulp nodig.’


 Het enige antwoord was het dolzinnige geblaf in de hondenhokken.


 Sal trok de hordeur open en ging naar binnen. Amy en haar zoontje George zouden toch wel thuis zijn? ‘Amy!’ riep ze. ‘Waar ben je?’


 Ze keek zoekend om zich heen en zag de overblijfselen van een maaltijd op de tafel en andere tekenen van een overhaast vertrek. Blijkbaar was heel Killigarth halsoverkop naar het zuiden gegaan om te helpen de brand te blussen.


 Besluiteloos bleef ze staan. Ze had buiten geen enkel voertuig gezien en kon Max dus niet zelf naar Morgan’s Reach brengen, want ze was niet van plan hem nogmaals op Betsy’s rug te zetten. Toch moest ze iets doen en snel.


 In de hoek naast de grote open haard stond ouderwetse zend- en ontvangstapparatuur. Ze liep erop af en begon op de pedalen te trappen om de generator in werking te zetten. ‘Dit is Sal Davenport voor het ziekenhuis in Morgan’s Reach. Dokter Hugh, dit is een spoedgeval.’


 Ze kreeg antwoord van een vrouw wier stem ze niet herkende. ‘Dokter Hugh is niet beschikbaar en dokter Terence is aan het opereren. Om wat voor soort spoedgeval gaat het en waar bent u?’


 Sal fronste haar wenkbrauwen. Ze had Morgan’s Reach slechts een paar dagen geleden verlaten. Wie was deze vrouw en wie was dokter Terence? Ze besloot dat dit nu niet belangrijk was. ‘Mijn vriend Max heeft het bewustzijn verloren en ik krijg hem niet wakker. Hij heeft een hoofdwond en verliest veel bloed. U moet zo snel mogelijk iemand sturen.’


 ‘Waar bent u?’


 ‘Op Killigarth. Max ligt een paar honderd meter bij de boerderij vandaan, aan de rand van het bos, niet ver van de nieuwe windmolen.’ Van angst en nervositeit trapte ze steeds harder op de pedalen. ‘Ik weet niet wie u bent, maar ik smeek u snel iemand te sturen. Hij is zwaargewond.’


 ‘Ik ben de vrouw van dokter Terence Morgan. Zodra mijn man klaar is met opereren zal ik uw bericht aan hem doorgeven.’


 ‘Hoelang gaat dat duren, denkt u?’


 ‘Niet lang,’ zei de vrouw sussend. ‘Kunt u me vertellen wat de aard van Max’ verwondingen is, zodat Terence weet wat hij moet meenemen?’


 Sal zweette zich een ongeluk en haar hart klopte als een razende toen ze de irritant kalme vrouw aan de andere kant van de lijn zo veel mogelijk informatie gaf. ‘Ik ga nu naar hem terug,’ zei ze tot slot buiten adem. ‘We wachten bij de windmolen tot er iemand komt.’ Zonder op antwoord te wachten verbrak ze de verbinding.


 In de keuken greep ze wat schone handdoeken die ze als verband kon gebruiken. Ze pakte ook twee flesjes ontsmettingsmiddel en een grote dot watten. Toen ze een achtergebleven veldfles zag liggen, vulde ze die tot de rand met water en na een korte aarzeling nam ze ook de halfvolle fles cognac mee die op het dressoir stond. Op weg naar de deur griste ze twee dekens en een kussen van de bank en rolde alles in elkaar.


 Molly stond bij het trapje een paar verlepte potplanten op te peuzelen. Ze vond het blijkbaar niet prettig dat Sal de hordeur met zo’n harde klap liet dichtvallen en dat ze haar manen probeerde vast te grijpen, want ze draaide haar ogen naar achteren, brieste en ging ervandoor.


 ‘Molly!’ riep Sal huilend van frustratie toen ze achter haar aan rende.


 Molly schudde haar manen, sloeg met haar staart en galoppeerde weg, niet naar het bos maar in tegenovergestelde richting.


 Sal wist dat het geen zin had achter haar aan te gaan. Ze bond de bundel nog wat strakker vast, hing hem over haar schouder en ging in looppas op weg naar het bos. ‘Hou vol, Max,’ hijgde ze. ‘Hou vol. Ik kom eraan.’


 Gwyneth had Frances Baker in de keuken aan het werk gezet. De pastoorsvrouw smeerde stapels boterhammen en zette vele potten thee onder het toeziend oog van Gwyneth, die tevens de inboorlingenmeisjes in de gaten hield die de gewassen lakens streken terwijl ze zelf de medische instrumenten steriliseerde en rolletjes verband maakte voor de volgende toevloed van patiënten.


 Ze hadden een drukke middag achter de rug. Er waren mannen binnengebracht met brandwonden, gevallen van rookinhalatie, zonnesteek en uitputtingsverschijnselen, maar ook mannen met vleeswonden die ze hadden opgelopen bij ongelukjes met bijlen en andere scherpe voorwerpen. Het was weer net als vroeger en hoewel Gwyneth in haar bewegingen beperkt was en het erg frustrerend vond dat ze zich zo moeilijk verstaanbaar kon maken, had ze zich nuttig gevoeld.


 Achter haar stoïcijnse façade was ze echter dodelijk ongerust. Ze hadden sinds gisteren niets van Hugh gehoord en het enige wat ze uit de korte berichten van Big Mac over de radio hadden begrepen, was dat Hugh met een konvooi vrouwen en kinderen vanaf Carey Downs Station op weg was gegaan naar Morgan’s Reach. Maar dat was uren geleden en zo te horen dreigde de brand uit de hand te lopen en rukte het vuur steeds verder op naar Warratah Forest en dus naar Sal en Max.


 Ook Danny werd nog steeds vermist en ze hadden nog niets van Django gehoord sinds hij naar hem op zoek was gegaan. Elke keer dat ze eraan dacht dat haar geliefde achterkleinzoon in zijn eentje in het donker door de outback zwierf, huiverde ze van bezorgdheid en ze wist dat ze niet de enige was, want de angst stond duidelijk af te lezen op het gezicht van haar kleindochter en van Jane, die net als zij voortdurend bezig wilden blijven om nergens anders aan te hoeven denken dan hun werk.


 Ze vond het bewonderenswaardig dat ze ondanks hun angst zo veel kracht en volharding toonden en probeerde hun voorbeeld te volgen opdat zij niet de zwakke schakel zou zijn in dit wankele kaartenhuis, dat niet mocht instorten onder het gewicht van haar bezorgdheid. Wat Gwyneth niet kon vermoeden, was dat haar stoïcijnse houding nog veel erger op de proef zou worden gesteld.


 Ze droeg met één hand een dienblad met kopjes naar de keuken toen ze Sals stem over de radio hoorde. Toen de betekenis van wat ze zei tot haar doordrong, begon ze zo te trillen, dat de kopjes van het blad gleden. ‘Nee,’ fluisterde ze. ‘Niet Max ook.’


 Alles draaide om haar heen en de vloer leek onder haar voeten weg te zinken. Ze zou als een blok zijn gevallen als sterke handen haar niet zachtjes op de vloer hadden laten zakken.


 ‘Steek uw hoofd tussen uw knieën,’ zei Sandra, ‘en haal diep adem. Ik zal u een glaasje water brengen.’


 Gwyneth deed wat haar was opgedragen want ze was doodmisselijk van de zwarte vlekken die voor haar ogen dansten. Toen Sandra haar het glas water gaf, nam ze dankbaar een paar slokken, maar gaf het toen weer terug. ‘Dank je,’ zei ze. ‘Moet je mij nou toch zien. Er is niets aan de hand, hoor.’


 ‘Ik zag uw gezicht toen ik via de radio met die vrouw sprak,’ zei Sandra, naast haar hurkend. ‘U trok wit weg. Is ze familie?’


 Gwyneth schudde haar hoofd en greep Sandra’s arm. ‘Waar is Terry? Hij moet Max gaan redden voordat het te laat is.’


 ‘Hij is nog aan het opereren,’ antwoordde Sandra met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Kom, laat me u overeind helpen, dan kunt u een poosje ergens gaan zitten om uit te rusten. U bent de hele dag in de weer geweest. Geen wonder dat u bijna van uw stokje ging.’


 Gwyneth liet zich overeind trekken, hinkte naar een stoel en ging dankbaar zitten. ‘Ga tegen Terence zeggen dat hij moet opschieten. Hij moet Max gaan helpen.’


 Sandra sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik mag hem niet storen als hij aan het opereren is, dat weet u best.’ Ze ontspande zich iets en glimlachte onzeker. ‘U lijkt erg bezorgd om die Max. Ik had gedacht dat u zich meer zorgen zou maken om Danny en Hugh. Die zijn per slot van rekening familie.’


 ‘Max is ook familie,’ zei Gwyneth vlak. ‘Hij is mijn zoon.’


 Millicent klemde haar handen om het stuur en tuurde door de wervelende rook naar de lichtbundels van de koplampen waarin de geulen en hoefafdrukken die door het konvooi van auto’s en karren waren achtergelaten, gelukkig nog steeds zichtbaar waren.


 Ze woonde nu acht jaar op Carey Downs, maar had geen idee waar ze was. Zelfs op klaarlichte dag zagen de zanderige wegen van de outback er allemaal hetzelfde uit en als ze de boerderij verliet volgde ze voor alle zekerheid altijd dezelfde route. In de met rook gevulde duisternis was ze volslagen verloren en kon ze alleen maar hopen dat Delilah een aloud spoor volgde dat alleen aan haar volk bekend was.


 Ze wierp een blik op Hugh. Hij had zich niet bewogen sinds zij het stuur had overgenomen en zover ze dat kon beoordelen had hij geen nieuwe aanvallen gehad. Dat ze zijn onregelmatige adem nog steeds hoorde, was enigszins bemoedigend. Hij leefde in elk geval nog.


 De baby begon zich te roeren en zijn hongerige mondje zocht naar haar tepel. Ze hield hem met één arm in positie terwijl ze met haar andere hand stuurde. Voor haar gevoel reed ze al uren, maar op haar horloge zag ze dat er nog geen twee uur waren verstreken en nog steeds was het konvooi niet in zicht.


 Ze voelde hoofdpijn opkomen achter haar ogen, moest erg nodig plassen en had vreselijke dorst, maar de veldfles lag op de achterbank en niet alleen had ze geen hand vrij om hem te pakken, maar ze durfde ook niet te stoppen om te plassen, want ze had gemerkt dat de bladeren van de bomen aan weerskanten van de auto begonnen te ritselen en dat de takken zachtjes bewogen.


 Verbeten reed ze door, ondanks het feit dat die drukkende pijn achter haar ogen langzaam steeds groter werd. Ze bleef zich concentreren op de twee lichtbundels die haar weg verlichtten, maar nu de wind was opgestoken begon het wervelende zand langzaam maar zeker alle sporen van het konvooi uit te wissen.


 Brandy keek op toen Sal terugkwam. Hij jankte zachtjes, sloeg met zijn staart en hervatte toen zijn wacht, met zijn achterwerk op de rugzak en zijn snuit op Max’ borst.


 ‘Braaf,’ zei ze. Ze knielde naast hem neer, streelde zijn kop, trok de rugzak onder hem vandaan en begon de over de grond verspreide inhoud bij elkaar te rapen. Ze stopte alles in de rugzak, deed de sluiting dicht en wijdde zich toen aan Max.


 Hij had zich niet bewogen sinds ze hem had achtergelaten en was akelig bleek, maar ademde nog. Zijn huid was echter koud en klam en hij reageerde niet toen ze zijn hand pakte en tegen haar betraande gezicht drukte. ‘Er is hulp onderweg, Max. Hou vol, lieveling. Hou vol.’


 Ze bedwong haar tranen, dekte Max toe met de dekens, legde het kussen voorzichtig onder zijn hoofd en rolde hem op zijn zij. Het doorweekte verband om zijn hoofd beviel haar allerminst, maar ze zag dat het bloed begon op te drogen, wat wilde zeggen dat de bloeding was gestopt. Ze besloot dat ze de hoofdwond beter met rust kon laten en richtte haar aandacht op zijn been. Voorzichtig nam ze het verband en de spalk weg.


 De batterijen van de zaklantaarn waren bijna leeg, maar in het zwakke, flikkerende licht slaagde ze erin de zwelling rond zijn enkel te bekijken. Zijn been was een stuk dikker geworden, maar ze zag geen bot. Misschien ging het dan toch alleen om een verstuikte enkel. Ze trok voorzichtig de schoen van zijn voet, gebruikte een deel van het drinkwater en ontsmettingsmiddel om wat verband te bevochtigen, wikkelde het losjes om de enkel en bond de spalk weer vast.


 ‘Probeer wat te drinken, Max,’ zei ze zachtjes. Ze tilde voorzichtig zijn hoofd op en zette de veldfles aan zijn mond, maar het water droop over zijn kin in de holte van zijn hals en doorweekte de kraag van zijn overhemd.


 Opeens herinnerde ze zich hoe ze ooit de kleinste van een nest puppy’s in leven had gehouden. Ze maakte de punt van een van de schone theedoeken die ze uit de keuken van Killigarth had meegenomen nat, goot er wat cognac overheen en wrong de doek voorzichtig uit boven Max’ mond. Ze zag hem slikbewegingen maken.


 Bemoedigd probeerde ze het nog nogmaals, maar nu droop het water weer uit zijn mond en langs zijn kin. Ze wilde zo graag iets doen om hem te helpen, dat ze hardnekkig zijn lippen bleef natmaken en het opgedroogde bloed van zijn gezicht veegde.


 Brandy jankte en likte aan zijn lippen alsof hij ook dorst had.


 ‘Ga jij maar uit de trog drinken,’ zei Sal en ze wees naar de windmolen. ‘Daar, Brandy. Daar is water.’


 De hond holde weg en Sal hoorde gespetter toen hij in de trog sprong, gulzig dronk, zich schudde en er weer uit sprong. Hij kwam kletsnat terug en ging weer naast Max liggen.


 Sal besefte dat ze verder niets meer voor Max kon doen, behalve bij hem blijven en wachten tot er hulp kwam, dus ging ze naast de man en de hond liggen, met haar arm beschermend over Max’ borst, hopend dat hij voelde dat ze er was, en troost en kracht zou putten uit hun samenzijn.


 Ze moest in slaap zijn gevallen, want toen ze haar ogen opende, stond de maan een stuk verder en viel de lange schaduw van de molen over het veld. Molly was teruggekeerd en stond samen met Betsy onder de bomen te slapen. Brandy likte zachtjes jankend Max’ gezicht.


 Ze was opeens klaarwakker en ging zitten. Max ademde niet.


 Ze legde angstig haar vingers in zijn hals maar voelde geen hartslag. Zijn huid was in het maanlicht zo koud en bleek als marmer en hij staarde met open ogen blind naar boven. Hij had haar verlaten.


 Tranen stroomden over haar wangen toen ze haar armen om hem heen sloeg en hem tegen haar hart drukte. ‘Max. Mijn lieveling,’ fluisterde ze tegen zijn koude wang terwijl ze hem begon te wiegen. ‘Waarom hebben we nooit... Waarom kon je nooit...’


 Het verdriet was te groot voor woorden. Ze hield hem tegen zich aan en kon alleen maar hopen dat hij had geweten hoeveel ze van hem had gehouden.


 Danny deed zijn ogen open en zag dat het donker was, maar het was een vreemd soort duisternis, want alles was rood en er hing een dikke, verstikkende rook. Eerst wist hij niet waar hij was, maar toen herinnerde hij het zich weer.


 Hij ging zitten maar hapte naar adem van de pijn die vanaf zijn schouder door zijn arm schoot. Toen hij probeerde zijn arm te bewegen, ging hij bijna opnieuw van zijn stokje. Er was iets mis met zijn schouder. Zijn arm stond in een vreemde stand en als hij probeerde hem te bewegen, trokken er golven van pijn door zijn hele lichaam. Bovendien had hij vreselijke pijn in zijn hoofd.


 Hij probeerde dapper te zijn, maar dat was erg moeilijk als je zo’n pijn had. Hij zat ondanks de hitte te bibberen en zweet stroomde langs zijn slapen toen hij zo stil mogelijk bleef zitten om die bonkende pijn in zijn hoofd en zijn arm te kunnen verdragen. Maar terwijl hij daar onder de uitstekende rotsblokken zat, drong tot hem door dat zijn ogen niet alleen prikten vanwege het zweet dat erin droop, maar ook vanwege de bijtende rook, en hij besefte dat hij in groot gevaar verkeerde.


 ‘Help!’ riep hij. ‘Help me. Ik ben hier!’ Zijn stem klonk erg zwak en ijl en hij moest hoesten van de rook, maar bleef roepen, hopend dat John Miller hem zou horen.


 Er kwam echter geen antwoord.


 Danny begon te beven van angst en pijn. Hij had geen idee hoelang hij hier had gelegen en hoe ver de vuurzee was opgerukt. De soldaat kon inmiddels kilometers ver weg zijn. Hij probeerde op te staan, maar werd helemaal duizelig en besefte dat hij het bewustzijn weer zou verliezen als hij niet oppaste. Toch moest hij zien dat hij bij het vuur vandaan kwam en proberen thuis te komen. Maar al zou hij de pijn kunnen verdragen en al zou hij erin slagen te lopen, dan nog was de rook zo dik dat hij niet meer dan een paar meter zicht had.


 ‘Help! Help!’ riep hij. ‘Ik ben hier! Bij de rotsen!’


 De rook kolkte als een rode oceaan, maar toen Danny in het hart van die angstaanjagende massa tuurde, zag hij iets wat langzaam een vaste vorm kreeg.


 Het was het silhouet van een man, een lange man met een breedgerande hoed en een lange legerjas. Zijn gelaatstrekken waren niet te onderscheiden vanwege de rook, maar zijn zware stem klonk geruststellend. ‘Rustig maar. Ik kom al. Alles komt goed.’


 Danny’s hart begon wild te bonken en er welden tranen op in zijn ogen. ‘Papa? Papa, ben jij dat?’
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 De bluswagens waren leeg en Ben had een deel van de mannen naar de dichtstbijzijnde waterput gestuurd om ze opnieuw te vullen. Het karwei kostte hun bijna twee uur en in die tijd raakten er nog vier mensen gewond die naar het ziekenhuis in Morgan’s Reach gebracht moesten worden. Ben kon daarvoor eigenlijk niemand missen, ook al wist hij dat er inmiddels een paar honderd vrijwilligers aan de zuidzijde van het bos bezig waren het vuur te bestrijden en een even groot aantal hetzelfde deed bij Carey Downs. Toen de schemering inviel en de vlammen nog steeds hoog oplaaiden, begon hij het gevoel te krijgen dat ze nauwelijks vooruitgang boekten.


 De kleding van de mannen met wie hij zij aan zij werkte, was doorweekt van het bluswater en het zweet, hun gezichten waren zwart van de rook en het roet en hun vermoeide spieren dreigden verkrampt te raken terwijl ze op de geblakerde bosgrond bleven vechten om het vuur te bedwingen.


 De greppel was klaar en Ben had de mannen die hem hadden gegraven opdracht gegeven nu alle smeulende bomen om te hakken en uit de weg te ruimen opdat de blussers er geen last van zouden hebben. De jongste vrijwilligers had hij ingezet als loopjongens om steeds het drinkwater aan te vullen voor degenen die in de frontlinie werkten en om de gewonden naar het ziekenhuis te brengen. Iedereen was moe en Ben zorgde ervoor dat jong en oud bij toerbeurt kon rusten en iets eten en drinken.


 Hij veegde het zweet uit zijn ogen, keek om zich heen en tuurde door de dikke rook toen hij voertuigen zag die vanuit het dal kwamen aanrijden. ‘Eindelijk,’ zei hij. ‘Daar is de versterking. Nu kun jij een poosje uitrusten, Charley.’


 ‘Ik rust wel uit als het vuur gedoofd is,’ zei Charley, terwijl hij zijn bijl weer ophief en met zo’n kracht in de stam van een brandende boom hakte, dat die met een krakend geluid in de vuurzee viel.


 ‘Zolang je je hoofd er maar bij houdt. Wie moe is, gaat fouten maken,’ zei Ben, ook al wist hij dat Charley toch niet naar hem luisterde, en toen liep hij gauw naar de mannen die zojuist waren aangekomen.


 De brandweercommandant van Windorah was een grote vent van in de vijftig voor wie bosbranden niets nieuws waren. ‘Goei’dag, Ben,’ zei hij met zijn zware stem toen hij uit zijn brandweerauto sprong en Ben een hand gaf. ‘Sorry dat het zo lang heeft geduurd, maar dit kreng gaat niet harder dan veertig.’ Hij keek naar de vlammen, hees zijn broek op en grinnikte. ‘Maar ik zie dat hier nog genoeg te doen is.’


 ‘Blij je te zien,’ zei Ben, die zijn vingers masseerde om de bloedsomloop weer op gang te brengen die de commandant met zijn enorme hand bijna had afgekneld. ‘Met de extra bluswagens van jullie kunnen we dit karweitje in een ommezien klaren.’


 De man uit Windorah gaf Ben grinnikend een klap op zijn schouder. ‘Wat je zegt. Dit brandje is zo geblust en daarna gaan we gauw door naar Carey Downs, want ik hoor dat ze daar tegen een waar monster vechten.’ Hij draaide zich om en begon zijn mannen bevelen te geven.


 Ben glimlachte als een boer die kiespijn heeft en wreef zijn pijnlijke schouder. De commandant liet zijn vier bluswagens naast elkaar opstellen en binnen een paar minuten kletterde er water neer op de lange rij mannen die bezig waren bomen om te hakken en vlammen neer te slaan. Ben voelde zich meteen een stuk beter. Met deze hoeveelheid water zouden de vlammen snel gedoofd zijn en dan zou er eindelijk een einde komen aan het angstaanjagende gebulder van het vuur.


 Hij nam via de walkietalkie contact op met Jake. ‘Hoe gaat het bij jullie?’


 ‘Beter, nu we hulp hebben uit Windorah en Blackall. Ik heb contact gehad met de mannen van Charleville en Quilpie. Ze zijn ten zuiden van ons bezig en beginnen vooruitgang te boeken. Big Mac is helaas gewond geraakt. Hij dacht dat hij nog wel genoeg tijd had om de gasflessen en de voorraad petroleum uit de schuur te halen, maar toen hij ermee bezig was, is de hele boel ontploft.’


 ‘Hoe is het met hem?’


 ‘Hij is niet levensgevaarlijk gewond,’ zei Jake, ‘maar de Chinese kok is dood en twee anderen zullen het ook niet overleven. Ik heb al negen gewonden naar het ziekenhuis moeten sturen en kan echt niemand meer missen. Hoe staat het bij jullie?’


 ‘Wij beginnen het vuur de baas te worden nu er versterking is gekomen. Zodra alles geblust is, laat ik een kleine ploeg achter om de boel in de gaten te houden en komen we naar jou toe.’


 ‘Mooi zo,’ zei Jake, waarna hij de verbinding verbrak.


 Ben dronk een beker water en pakte een half verdroogde boterham uit een van de kisten. Het vuur was bijna onder controle. De commandant uit Windorah liet de bluswagens steeds een stukje verder naar het zuiden verzetten, terwijl de mannen doorgingen met bomen omhakken en vlammen doven met schoppen, zakken en wat ze ook maar voorhanden hadden. Nu zijn collega de leiding had, riep Ben nogmaals Emily op.


 ‘Is Danny al terecht?’


 ‘Django heeft zich ongeveer een uur geleden gemeld,’ antwoordde ze. Ze klonk moe. ‘Danny is via de hoofdweg jouw kant uit gefietst. Django heeft zijn fiets vijftien kilometer ten noorden van Goff’s Siding onder wat struiken langs de kant van de weg gevonden.’


 ‘Wat deed Danny in godsnaam helemaal daar?’


 ‘Hoe moet ik dat nou weten?’ antwoordde ze verongelijkt. ‘Django blijft naar hem zoeken. Meer weet ik niet.’


 Hij streek met zijn mouw over zijn voorhoofd. ‘Sorry, Em. Het was niet mijn bedoeling tegen je uit te vallen.’


 ‘We zijn allemaal moe en kribbig, Ben. Zodra ik nieuws heb, krijg je het van me door. Hoe is het met Jake?’


 ‘Goed. Ik ga hem helpen zodra ik hier weg kan.’


 ‘Zeg tegen hem dat hij voorzichtig moet zijn en niet de held moet gaan uithangen. Ik wil hem graag gezond en wel terug hebben.’


 Ben lachte. ‘Zal ik doen. Over en uit.’ Toen hij de walkietalkie weer aan zijn riem hing, zag hij de brandweercommandant naar zich toe komen.


 ‘Ik heb contact gehad met de lui die in het zuiden aan het blussen zijn,’ zei hij. ‘Ze denken dat ze weten hoe de brand is begonnen.’


 Er bekroop hem het onaangename gevoel dat de oorzaak geen blikseminslag was, zoals ze tot nu toe hadden gedacht en hij wachtte gespannen af terwijl de commandant een beker water dronk en zijn gezicht droogde.


 ‘Ze hebben een uitgebrande auto gevonden met een paar meter ervandaan het restant van een gesmolten jerrycan. De auto moet ontploft zijn, want een van de portieren lag er tientallen meters vandaan.’


 ‘Jezus. Zat er iemand in?’


 De commandant schudde zijn hoofd. ‘Nee, maar vier kilometer verderop hebben ze een lijk gevonden. Ze weten niet wie het was, want het lichaam is totaal verbrand; ze laten het naar het mortuarium van het ziekenhuis in Charleville brengen.’


 Ben had gezien wat vuur met het menselijk lichaam kon doen en huiverde bij de herinnering aan de geblakerde ledematen en kromgetrokken wervelkolom die de skeletten hadden vervormd tot groteske, macabere beelden. Als het slachtoffer pastoor Baker was, zoals hij vermoedde, moest koste wat het kost voorkomen worden dat zijn vrouw naar het mortuarium ging.


 ‘Ik ga met je mee,’ zei Gwyneth.


 ‘Geen sprake van,’ zei Terence. ‘Ik kan veel sneller werken als ik me niet om u hoef te bekommeren.’


 ‘Hij is mijn zoon. Ik wil erbij zijn.’


 Terence slaakte een diepe zucht en woelde in zijn haar. ‘Het is een uur rijden naar Killigarth en u bent de hele dag in de weer geweest. Wat heb ik eraan als u instort?’


 ‘Ik stort heus niet in,’ zei ze vinnig. Voor het gemak vergat ze maar even dat ze daarstraks bijna van haar stokje was gegaan. Ze stond op en keek hem fel aan. ‘Vooruit,’ zei ze. ‘We zitten hier onze kostbare tijd te verdoen.’


 ‘Dit is echt geen goed idee, Gwyneth,’ zei Sandra. ‘Laat Terence nu maar in zijn eentje gaan. Hij zal hem behandelen en hierheen brengen en dan kunt u net zo veel met hem praten als u wilt.’


 Gwyneth negeerde Sandra en gaf Terence een arm. ‘Help me even het trapje af. Ik ga vast in de auto zitten.’


 ‘Ik wist niet eens dat oom Max nog leefde, laat staan dat hij hier in de buurt woonde,’ zei Terence, die zich met een zucht gewonnen gaf en haar het trapje af hielp.


 ‘Dat bewijst dat jij niet alwetend bent, Terence. Vooruit, ga je spullen halen.’


 Met een strak gezicht keek ze haar kleinzoon na toen die haastig weer naar binnen ging. Ze had zoals altijd haar zin gekregen, maar had bange voorgevoelens over wat ze in Killigarth te zien zouden krijgen.


 Rebecca was net zo verbaasd als haar moeder toen ze hoorde dat haar oom Max, de mysterieuze kluizenaar, zich op Killigarth Station bevond, zwaargewond en nota bene in gezelschap van Sal Davenport, maar zodra Gwyn en Terry waren vertrokken om hem te gaan halen, zette ze alle gedachten aan hem en Sal resoluut van zich af en concentreerde ze zich weer op haar taken.


 Ze werkte als een automaat, weigerde te rusten, at bijna niets en probeerde nergens aan te denken, omdat ze wist dat ze gek van bezorgdheid om Danny en haar vader zou worden als ze ook maar een seconde ophield met werken. Ze moest sterk zijn, niet alleen voor haar eigen bestwil maar ook om haar moeder te steunen.


 Amy Blake was samen met George en haar moeder naar Morgan’s Reach gekomen om waar nodig te helpen nu al het manvolk weg was om de branden te bestrijden. Amy was erg meelevend en deed haar best om Rebecca een hart onder de riem te steken, maar zij en George wisten al net zomin als de rest van het dorp waar Danny kon zijn.


 Rebecca had de afgelopen jaren veel troost geput uit haar vriendschap met Amy. Alhoewel ze veel te weinig tijd met elkaar konden doorbrengen omdat ze zo ver bij elkaar vandaan woonden, was hun band altijd heel hecht gebleven. Ze kenden elkaar sinds hun prille jeugd, hadden samen de opwinding van het verliefd worden gedeeld, waren elkaars bruidsmeisjes geweest en in hetzelfde jaar van een zoon bevallen, en ze hadden samen gerouwd toen ze weduwe waren geworden. Ze hadden allebei veel steun aan hun familie, maar wanneer ze ergens mee zaten, zochten ze altijd elkaar op omdat ze elkaar zo goed aanvoelden.


 Toen het druk werd in het ziekenhuis en Rebecca’s aanwezigheid op de zaal vereist was, ging Amy met haar zoon naar de ziekenhuiskeuken waar Frances Baker bezig was de avondmaaltijd voor de zieken klaar te maken. Amy liet George de vaat drogen terwijl zijzelf grote potten thee zette.


 Er was weer een stroom gewonden binnengekomen en het waren niet alleen blussers. De vrouwen in Morgan’s Reach waren zo gespannen en nerveus dat ongelukjes onvermijdelijk waren. Annie O’Halloran had een pan met kokend water omgestoten en haar arm verbrand; een vrouw was bijna een vinger kwijtgeraakt toen ze te gehaast een blik cornedbeef had willen openen en twee andere vrouwen hadden vrij ernstige verwondingen opgelopen toen ze probeerden een paard te kalmeren dat niet voor de sleperswagen gespannen wilde worden.


 De verwondingen van de blussers waren echter van veel ernstiger aard en Terry had de hele dag in de operatiekamer doorgebracht. Sandra was een godsgeschenk geweest. Ze had kalm en efficiënt aan zijn zijde gewerkt en steeds klaargestaan met de juiste instrumenten, verstandige suggesties en opbeurende woorden voor de patiënten. Rebecca wist niet hoe het kwam dat Sandra zomaar opeens weer van een verwend nest in een capabele verpleegster was veranderd, maar iedereen was er blij om en ze hoopten allemaal dat ze voortaan zo zou blijven.


 Toen Big Mac door een van de tweelingbroers naar het ziekenhuis werd gebracht, was het iedereen duidelijk dat hij de rest van zijn leven littekens van zijn strijd tegen het vuur zou moeten dragen. ‘Waar is mijn vrouw?’ riep hij hees toen de met roet besmeurde jongen hem de trap op hielp.


 ‘Ze is onderweg,’ zei Becky sussend. ‘Probeer kalm te blijven, Mac. Ze heeft er niets aan als jij je zo opwindt.’


 Eén kant van zijn gezicht was veranderd in een massa blaren, zijn haar, wimpers en wenkbrauwen waren verschroeid en zijn hemd was versmolten met de huid van zijn rug en borst. Jane en Rebecca lieten hem plaatsnemen op de onderzoektafel en begonnen voorzichtig het verbrande hemd weg te knippen terwijl ze de brandwonden overgoten met warm water met een zoutoplossing.


 ‘Ze had allang hier moeten zijn,’ zei hij met opeengeklemde kaken toen ze de laatste flarden van het hemd losweekten. ‘Ik moet haar gaan zoeken.’ Hij maakte een zwaai met zijn gezonde arm om hen opzij te duwen en probeerde van de tafel af te komen.


 ‘Jij blijft netjes hier,’ zei Rebecca. Ze legde haar hand op zijn ongeschonden schouder om hem tegen te houden. ‘Jouw vrouw en mijn vader komen zo dadelijk heus wel. Wij gaan nu eerst die brandwonden van jou verzorgen.’


 ‘Maar ik moet terug naar de brand. Bob Freeman heeft daar de leiding en als ik hem niet in de gaten houd, gaat hij er met mijn ongebrandmerkte vee vandoor.’


 ‘Doe niet zo raar. Bob Freeman heeft wel iets anders aan zijn hoofd dan jouw vee,’ zei Rebecca. ‘Hij wil die brand net zo snel geblust hebben als jij. Zit stil en laat ons die wonden verzorgen.’ Ze knikte naar haar moeder, die een injectiespuit had klaargemaakt.


 Toen de naald in zijn arm werd gestoken en Jane langzaam de zuiger neerdrukte, zakten Big Macs oogleden dicht en werd zijn lichaam slap.


 ‘Ik hoop dat ze inderdaad bijna hier zijn,’ zei Jane toen ze hem op zijn gezonde zij legden zodat ze de rest van zijn kleren konden wegknippen. ‘Ze doen er verrekte lang over.’


 Rebecca wierp een verbaasde blik op haar moeder. Jane gebruikte nooit ruige taal. Dit bewees hoe gespannen ze was. ‘Zodra ze er zijn, krijgen we het te horen,’ antwoordde ze. Ze probeerde niet aan Danny te denken, helemaal alleen in het donker, verdwaald, misschien gewond, bang, hongerig, bedreigd door het vuur.


 ‘Niet doen, Becky,’ zei Jane. Ze pakte haar hand. ‘Ze komen heus niet eerder als jij aan het ergste gaat denken.’


 Becky knipperde om haar tranen tegen te houden en deed haar uiterste best om haar handen niet te laten trillen toen ze Big Macs wonden spoelde. ‘Dat weet ik, maar...’


 Precies op dat moment klonk er op straat een opgewonden kreet: ‘Daar zijn ze! Daar zijn ze!’


 Becky en Jane keken elkaar aan, met hoop in hun ogen. ‘Ga jij maar,’ zei Jane. ‘Misschien zijn het Django en Danny.’


 Dat liet Rebecca zich niet tweemaal zeggen. Ze liep haastig de behandelkamer uit, maar botste op de gang tegen Frances op die hysterisch probeerde haar zoon ervan te weerhouden terug te keren naar de brand.


 ‘Laat hem gaan, Frances,’ zei ze, toen ze in de smalle gang langs haar heen probeerde te komen. ‘Ze hebben ginds alle mankracht nodig die ze krijgen kunnen en jouw zoon heeft vandaag bewezen dat hij volwassen genoeg is om met de mannen samen te werken.’


 Zonder op antwoord te wachten liep ze door naar buiten, waar ze zag dat het inmiddels helemaal donker was geworden. Een warme wind blies het stof door de straat.


 Wat ze zag, wekte echter gemengde gevoelens op, want het waren niet Danny en Django die waren teruggekomen. Toch was er in elk geval één lid van haar familie veilig en wel naar huis teruggekeerd. Delilah, fier te paard met haar kinderen aan haar vastgeklampt, leidde het konvooi uit Carey Downs het dorp binnen.


 Maar toen de lange stoet wagens, paarden, auto’s, pick-ups en trucks door haar dorpsgenoten werd verwelkomd, kon Rebecca de witte pick-up die als ambulance diende nergens ontdekken. Dodelijk ongerust rende ze naar Delilah, die haar kinderen van het paard tilde. ‘Waar is mijn vader?’


 De jonge Aboriginalvrouw draaide zich om en keek naar de verfomfaaide groep mensen die haar door de outback was gevolgd. ‘Missy Milly kreeg baby,’ zei ze. ‘Dokter zegt ik gauw gauw doorgaan. Wij goed spoor maken hij kan volgen.’


 ‘Het hele konvooi is binnen, Delilah,’ zei Rebecca, haar stem schor van angst. ‘Mijn vader is er niet bij. Dat wil zeggen dat hij nog ergens in de outback zit. En het waait nu.’


 ‘Ik hem halen. Neem jij kinderen.’ Ze legde haar jongste in Rebecca’s armen en duwde de twee kleuters naar haar toe. ‘Ga mee met Missy Becky,’ zei ze tegen de kinderen. ‘Mama komt zo terug.’ Ze zette haar blote voet in de stijgbeugel, zwaaide haar been over het zadel en galoppeerde weg.


 De baby begon te huilen en de twee meisjes keken met betraande ogen en trillende kinnetjes naar Becky op. Ze wist dat ze met drie krijsende kinderen zou komen te zitten als ze niet snel iets deed. ‘Kom,’ zei ze. Ze wiegde de baby en stak haar hand uit naar de kleintjes. ‘Jullie lusten vast wel een beker melk met een paar biscuitjes.’


 ‘Ikke wel,’ zei de oudste. ‘Ikke ook,’ echode haar zusje.


 ‘Laten we dan maar gauw gaan kijken of er nog koekjes over zijn.’ Toen de meisjes haar pols omklemden terwijl ze het trapje op liepen, herinnerde ze zich opeens dat Danny dat ook had gedaan toen hij nog klein was en had ze de grootste moeite niet in huilen uit te barsten.


 ‘Geef mij de kinderen maar,’ zei Sandra en ze nam de huilende baby van haar over. ‘Ga jij maar even een kopje thee drinken met Amy. Ze zit op de veranda. Je hebt wel een pauze verdiend.’


 Rebecca zag hoe teder Sandra de baby op haar arm hield en hoe lief ze naar de twee onthutste meisjes lachte toen ze haar vrije hand naar hen uitstak. Er gleed een traan over haar wang toen Sandra hen meenam naar de keuken. Ze moest een geweldige moeder zijn geweest. Wat triest dat ze haar zoontje had moeten verliezen.


 Meer tranen volgden toen ze zich op de veranda in een van de stoelen liet zakken en vurig bad dat Danny thuis zou komen.


 Door de rook heen zag hij het gezicht van de jongen en de hand die naar hem werd uitgestoken. Eén ogenblik was hij weer in Maleisië en was het Hakim die om redding smeekte. Hij knipperde met zijn ogen om de herinnering van zich af te zetten en concentreerde zich op het angstige jongetje dat met zo veel hoopvolle blijdschap naar hem opkeek.


 ‘Papa? Ben jij dat, papa?’


 Zijn hart begon sneller te kloppen en hij kreeg een droge mond toen hij het vertrouwen op het jonge gezicht zag. Hij probeerde niet te laten merken hoe diep de vraag hem trof. ‘Ik kom je helpen,’ zei hij kalm. ‘Maar ik ben niet je papa.’


 ‘Maar u lijkt precies op hem,’ stamelde de jongen. Er glinsterden tranen in zijn ogen.


 Hij liep door de rook naar hem toe en ging op zijn hurken zitten. ‘Soldaten lijken allemaal op elkaar, vooral als ze in uniform zijn,’ zei hij. Hij zag de onnatuurlijke stand van de arm van de jongen en het smalle stroompje bloed dat uit zijn korte, bruine haar droop. ‘Ik zie dat je ruzie hebt gehad met die rotsen,’ zei hij. ‘Vind je het goed als ik de schade bekijk?’


 ‘Ik kan mijn arm niet bewegen en mijn hoofd doet pijn,’ antwoordde Danny. ‘Maar het geeft niks,’ voegde hij er dapper aan toe.


 ‘Goed zo,’ mompelde de soldaat. Hij bekeek de schrammen en blauwe plekken op de armen en benen van de jongen en de snee in zijn hoofd. Hij was blijkbaar van de rotsen gevallen en had daarbij zijn hoofd geschampt, maar de wond was niet diep. ‘Zo te zien zitten al je hersens nog netjes in je hoofd,’ zei hij met een glimlach, ‘maar je kunt morgen mooi tegen je vriendjes opscheppen met die buil, want het is een kanjer.’


 ‘U bent John Miller, hè? Ik ben Danny. Danny Jackson. Mijn vader was ook soldaat, net als u.’


 ‘O ja?’ zei hij. Hij hield zijn gezicht strak in de plooi terwijl hij de schouder van de jongen bekeek.


 ‘Ja, en de vader van mijn vriendje George Blake ook.’


 Zijn hart bonkte zo dat hij zijn hand niet helemaal kon stilhouden toen hij de schouder betastte. ‘Meen je dat?’ mompelde hij.


 ‘Ja,’ zei Danny snuffend, ‘maar ze zijn niet teruggekomen.’ Hij keek op. Zijn ogen glinsterden van de ingehouden tranen. ‘Ik dacht dat u misschien mijn vader was,’ zei hij sip.


 ‘Waarom dacht je dat, Danny?’


 ‘Ik heb gehoord wat Frank over u vertelde,’ zei hij met een snik in zijn stem, ‘en toen ik u uit de rook zag komen, dacht ik dat u misschien mijn vader was die me kwam redden.’


 Zijn hoge stem klonk zo klaaglijk dat zijn hart ervan brak. Hij wilde hem in zijn armen nemen en hem wiegen tot hij alle droefenis die hij klaarblijkelijk met zich meedroeg, had weggenomen. ‘Mijn naam is John Miller,’ zei hij, schor van de emoties, ‘en ik weet zeker dat je vader ergens over je waakt. Misschien heeft hij mij zelfs gestuurd om je te helpen.’ Hij glimlachte geruststellend. ‘Ik geloof niet in oude geesten, zoals de zwarte man, maar ik droom de laatste tijd wel eigenaardig,’ ging hij door.


 ‘Ik ook,’ snufte Danny.


 ‘Luister, Danny, we kunnen hier niet blijven. De brand is geblust, maar al die rook is niet goed voor ons.’ Hij keek de jongen ernstig aan. ‘Je arm is uit de kom geschoten, en we zullen niet ver komen als dat niet eerst wordt verholpen.’


 De jongen glimlachte onzeker. ‘Kunt u dat verhelpen?’


 ‘Ik denk het wel, maar het zal verdraaid veel pijn doen. Ben je bereid om heel erg moedig te zijn?’


 ‘Ik ben toch ook van die rotsen geklommen?’ zei hij fier en hij hief uitdagend zijn kin op, ook al stonden zijn ogen angstig. ‘Wat gaat u doen?’


 John nam de pols van de jongen in zijn hand en legde zijn andere hand weer op zijn schouder om de gewrichtsholte af te tasten. ‘Wat ik ga doen,’ zei hij langzaam terwijl hij bijna onmerkbaar zijn greep op Danny’s pols verstevigde en zich erop voorbereidde de arm op zijn plek te trekken, ‘ik ga tot drie tellen en dan doe ik... dit.’ Hij trok aan Danny’s arm en voelde het bot op zijn plek glijden.


 Danny viel flauw, maar John ving hem op voordat hij nogmaals met zijn hoofd in aanraking zou komen met de harde rotsen. Hij drukte hem tegen zijn borst, zocht in zijn rugzak, vond een sjaal en maakte daar een mitella van. Hij kon zijn emoties amper de baas blijven toen hij naar het bleke, besproete gezichtje keek. Toen tilde hij de jongen en zijn rugzak op en liep de rook weer in, op weg naar de donkere pieken van de bergen van Morgan’s Reach.


 Django had de hele middag Danny’s spoor gevolgd. Nadat Billy Blue hem had verteld hoeveel belangstelling Danny voor Franks verhalen had gehad en dat hij zelfs had gezegd dat hij van plan was naar Goff’s Siding te gaan om de plek te bekijken waar Frank de mysterieuze soldaat had ontmoet, was dat niet zo moeilijk geweest.


 Hij had het spoor van de fietsbanden in de zachte aarde aan de rand van de weg gevolgd, de kruimels van de boterhammen met pindakaas gevonden en de plek waar de jongen zich in de greppel had verstopt, en was uiteindelijk op de fiets gestuit die onder de bosjes lag.


 De rotspartij baarde hem zorgen, want het was duidelijk dat iemand – of iets – een boomwortel en de grond eromheen had losgetrokken. Hij had eerst langs de weg naar verdere sporen gezocht en toen hij niets had gevonden, was hij tot de conclusie gekomen dat Danny de fiets met opzet had verstopt en had geprobeerd over de rotspartij naar beneden te klauteren. Django begreep alleen niet waarom Danny zo’n domme stunt had uitgehaald, want de jongen kende de gevaren van de outback en wist precies wat hij wel en niet moest doen.


 Django was een oude man, maar hij was nog steeds sterk en lenig. Hij begon naar beneden te klauteren, maar stopte abrupt toen hij het onmiskenbare gesis en de droge schuifbewegingen van slangenhuid op steen hoorde.


 Hij bleef als bevroren zitten, met zijn ogen wijd opengesperd van angst, toen de grote gifslang uit zijn hol tussen de stenen kwam en langzaam langs hem heen gleed. Eén beet en hij zou binnen een paar seconden dood zijn.


 Hij wachtte tot het reptiel uit het zicht was verdwenen en bad onderhand tot de oergeesten dat het dier Danny niet had gebeten. Toen klom hij voorzichtig verder tot hij bij een smalle richel kwam waar hij ondanks de wervelende zwarte rook van het nasmeulende vuur een redelijk goed uitzicht had op het dal aan de voet van de rotswand.


 Hij hoorde het hulpgeroep van de jongen voordat hij hem zag en stond op het punt antwoord te geven toen hij de man uit de rook tevoorschijn zag komen. Hij zette snel zijn walkietalkie uit en bleef gehurkt op de richel zitten. Vanwege de rook zouden ze hem niet kunnen zien.


 Hij hoorde hen praten en glimlachte. De man die zich John Miller noemde, zei dan wel tegen Danny dat hij niet in geesten geloofde, maar Django twijfelde er geen ogenblik aan dat hij door de geesten van de oerouders gestuurd was om Danny te redden en hem te bevrijden van alles wat hem dwarszat.


 Hij keek Miller na toen die met de jongen in zijn armen wegliep. Zodra ze in de rook verdwenen waren, klauterde hij verder naar beneden. Hij maakte zich geen zorgen dat Miller kwaad in de zin had, maar was nieuwsgierig naar wat hij ging doen.


 Hij spitste zijn oren, hoorde het geluid van het droge, gele gras dat door Millers schoenen werd geplet, glimlachte weer en begon hem stilletjes te volgen.
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 Millicent was nu echt bang. Ze kon het karrenspoor niet meer onderscheiden, de koplampen konden niet op tegen de dikke rook en toen ze de motor afzette, hoorde ze de hete adem van het vuur samen met de wind door de bomen gieren. Ze wierp een blik op Hugh, die nog steeds bewusteloos naast haar op de bank lag en draaide zich toen om naar de achterruit. De rook had nu een rode gloed. Kreunend van angst drukte ze haar slapende baby tegen zich aan, kneep haar ogen dicht en begon te bidden.


 Ze gilde toen er opeens een roffel op het raam klonk. Achter de ruit verscheen een donker gezicht met wilde ogen. ‘Missy Milli. Kom mee, gauw gauw. Vuur komt.’


 Millicents hart bonkte toen ze met trillende handen het raampje opendraaide. ‘Godzijdank!’ riep ze boven het huilen van haar geschrokken baby uit. ‘Ik dacht dat we levend zouden verbranden.’


 ‘Als jij hier blijft, ga jij dood,’ zei Delilah op scherpe toon. ‘Kom mee.’


 Toen Delilah in de rook verdween, draaide Millicent snel het sleuteltje om in het contact en deed de koplampen aan, het gekrijs van de baby die tegen haar lichaam trappelde negerend. Ze zag dat de spoorzoekersvrouw alweer op haar paard was gesprongen en met een ongeduldige armzwaai aangaf dat ze haar moest volgen.


 Millicent zat te trillen op haar stoel en het zweet brak haar uit toen ze met beide handen het stuur greep en op het gaspedaal drukte. Ze was er altijd prat op gegaan dat ze een stoere, sterke vrouw was die alles aankon wat het leven op haar pad bracht, maar nu stond ze van pure zenuwen op instorten. Het vuur was zo dichtbij. Delilah had haar paard al aangezet tot een stevige draf en verdween steeds in de wervelende rook, en het wijzertje van de benzinemeter stond akelig dicht bij de nul.


 Ze klemde haar kiezen op elkaar en besloot erop te vertrouwen dat God en Delilah hen in veiligheid zouden brengen.


 Gwyneths kaak deed pijn en ze voelde haar hartslag kloppen in haar knie. Het was haar eigen schuld dat ze zo zat te lijden, omdat ze zoals gewoonlijk alle goede raad in de wind had geslagen en haar verwondingen dacht te kunnen negeren, maar ze was sterk en zou zich er niet door een beetje pijn van laten weerhouden naar haar gewonde zoon te gaan.


 Terence had onderweg naar Killigarth Station niet veel gezegd. Gwyneth vroeg zich af of hij alleen maar moe was en zich op het rijden wilde concentreren of boos op haar was omdat ze erop had gestaan met hem mee te gaan. Niettemin was het een plezierige rit over de verlaten weg, met de flonkerende sterren boven hun hoofd en aan beide zijden van de weg de met maanlicht overgoten weiden. Niet dat ze de omgeving veel aandacht schonk, want haar gedachten waren bij Max en de loodzware angst in haar hart. Luisterend naar het zoevende geluid van de banden op het asfalt zette ze de angst van zich af zodat ze zich in haar herinneringen kon verliezen.


 Zij en Rhys waren nog maar vier maanden getrouwd toen duidelijk werd dat ze in verwachting was. Het maakte Gwyneth niet uit of hun eerste een jongetje of een meisje zou zijn, al wist ze dat Rhys hoopte op een zoon.


 Het was een zware, langdurige bevalling en ze zag aan Rhys’ gezicht dat hij zich zorgen begon te maken. Hij had geprobeerd haar over te halen voor de bevalling terug te keren naar haar ouders in Brisbane, maar ze had per se in Morgan’s Reach willen bevallen, net als alle andere vrouwen die daar woonden. Per slot van rekening was haar man de dorpsarts en als zij er niet op zou vertrouwen dat hij haar baby gezond en wel ter wereld zou brengen, zouden de andere vrouwen dat ook niet doen.


 Toen de baby uiteindelijk ter wereld kwam, liet hij onmiddellijk een snerpend kreetje horen en zwaaide hij nijdig met zijn vuistjes, alsof hij het nu al tegen de wereld wilde opnemen. Rhys’ gezicht straalde van geluk toen hij de navelstreng doorknipte en zijn zoon in zijn armen hield. Gwyneth werd op slag opnieuw verliefd op hem en was dolblij dat zijn wens in vervulling was gegaan. Maar toen had ze weer weeën gekregen, persweeën, en voordat Rhys goed en wel wist wat er gebeurde, had ze hem nog een zoon geschonken.


 Gwyneth had moeite haar tranen te bedwingen toen ze aan dat moment terugdacht. Ze hadden gehuild van vreugde toen Rhys de tweeling in haar armen had gelegd. ‘Twee kostbare geschenken heb je me vandaag gegeven,’ had hij zachtjes gezegd en hij had haar teder gekust. ‘Ik hou van je, mijn lieveling, mijn dierbare vrouw, en zal altijd van je blijven houden.’


 En hij wás altijd van haar blijven houden, tot op de dag dat hij was gestorven, en juist op momenten als deze miste ze hem het meest. Toch had ze altijd het gevoel dat hij bij haar was, dat hij over haar waakte en geduldig wachtte tot ze zich weer bij hem zou voegen, en daar had ze in moeilijke tijden veel steun aan gehad.


 Ze snufte en glimlachte waterig terwijl ze uit het raam staarde zonder iets van de omgeving te zien. Hugh en Maximilian waren imposante namen voor zulke kleine baby’s, maar Rhys had ertoe besloten en ze had het magische moment niet willen bederven. Het was een heel ander verhaal geweest toen hun volgende kind geboren werd. Ze had zich fel verzet tegen de ouderwets klinkende naam Aurelia en haar dochter Bethany genoemd.


 Gwyneth werd meteen gegrepen door de teleurstelling die haar altijd besloop wanneer ze aan Bethany dacht. Ze had Rhys zijn zin moeten geven. Bethany was een naam voor een lief, meegaand meisje, en haar dochter was precies het tegenovergestelde. Aurelia zou veel passender zijn geweest.


 ‘Wat is er, oma Gwyn? Voelt u zich niet goed?’


 Ze snoot haar neus. ‘Ik voel me prima,’ zei ze fel. ‘Ik zat alleen te denken aan de dag waarop Max en je vader zijn geboren, en toen moest ik ook aan tante Bethany denken.’


 ‘Ik weet dat ik een tante heb, maar ik kan me niets van haar herinneren,’ zei hij met zijn ogen op de weg gericht.


 ‘Dat kan ook niet,’ zei ze briesend. ‘Bethany was een kleine heks met een afgrijselijk temperament, die altijd haar eigen zin doordreef. Ze is op haar zestiende het huis uit gegaan. Ze voelde zich meer aangetrokken tot de blinkende lichtjes van Sydney dan tot Morgan’s Reach en eerlijk gezegd heb ik haar nooit gemist. Ze heeft me vanaf de dag dat ze is geboren niets dan problemen bezorgd.’


 Ze zag hoe geschokt Terry keek en besefte dat ze haar dochter misschien wat al te zwart had afgeschilderd. ‘Ik zeg het zoals het is,’ zei ze met een zucht, ‘en als Bethany hier was, zou ze zich niet beledigd voelen. Zij en ik hebben elkaar nooit begrepen.’


 ‘Wat triest,’ zei Terry.


 ‘Het is niet anders,’ antwoordde ze. ‘Dat je moeder bent, wil niet zeggen dat je verplicht bent dol op je kinderen te zijn als ze het kleuterstadium zijn ontgroeid.’ Weer snoot ze haar neus. ‘Maar uiteindelijk heeft ze toch wel iets goed gedaan,’ zei ze. ‘Haar kleindochter is een paar jaar geleden naar Morgan’s Reach gekomen en bleek een sterke, onverschrokken, ijverige jonge vrouw te zijn, van wie ik met trots kan zeggen dat ze in geen enkel opzicht op Bethany lijkt.’


 Hij floot zachtjes. ‘En wie is dat toonbeeld van deugdzaamheid waarvan ik niet eens wist dat ze bestond?’


 ‘Millicent Cooper. Ze is getrouwd met William, de opzichter van Big Mac. Als jullie hier blijven, zul je haar nog wel leren kennen, want ze is hoogzwanger van haar vijfde kind.’ Ze beet nadenkend op haar lip. ‘Hoe vreemd is het toch dat het leven een cirkel is en dat iedereen uiteindelijk altijd terugkeert naar waar hij is begonnen.’


 ‘Daar hadden Becky en ik het laatst ook over,’ zei hij. ‘Blijkbaar ligt het in de aard van de mens om te willen weten wie hij is en waar hij thuishoort.’ Hij wierp een plagende blik op haar alvorens de ongeplaveide weg naar de boerderij in te slaan. ‘Al kan ik me niet herinneren dat u ooit hebt terugverlangd naar Brisbane of Wales.’


 ‘Brisbane zegt me niets. Ik heb me daar nooit thuis gevoeld. En van Wales kan ik me vrijwel niets herinneren. Ik was zeven toen mijn ouders naar Australië emigreerden.’ Ze vouwde haar handen op haar schoot. ‘Nee, ik hoor hier. Andere plaatsen heb ik niet nodig.’


 ‘Is dat misschien ook de reden waarom oom Max is teruggekomen?’


 ‘Misschien,’ zei ze zachtjes. ‘Max is altijd een stille jongen geweest, artistiek, zachtaardig, iemand die genoeg had aan zijn eigen gezelschap, vooral als hij door de natuur kon zwerven. Hij is op een gegeven moment naar de stad gegaan om een baan te zoeken en te zien of de mensen belangstelling hadden voor zijn schilderijen, maar ik geloof niet dat hij daar gelukkig was. En toen brak de oorlog uit en is hij naar Gallipoli en Vlaanderen gestuurd. Daarna is hij nooit meer de oude geworden.’


 ‘Maar pa heeft toch ook in de oorlog gevochten? Hoe komt het dat het hem niets heeft gedaan?’


 ‘Wie zegt dat het hem niets heeft gedaan?’ antwoordde ze. ‘Hij praat er alleen nooit over.’ Ze zuchtte. ‘Alle mannen veranderen als ze in een oorlog vechten. Jij net zo goed. Max leed aan iets wat nu shellshock wordt genoemd. Hij is een poosje thuis geweest, maar ging toen weer zwerven. Het heeft jaren geduurd voordat we weer iets van hem hoorden, maar toen had hij in elk geval een plek gevonden waar hij zich goed voelde. Sindsdien heeft hij in zijn eentje in Warratah Forest gewoond.’


 Terence concentreerde zich op de ongelijke weg waarvan de hobbels en geulen keihard waren. De boerderij en de bijgebouwen vormden een donkere vlek aan de horizon. Ze waren er bijna. ‘Maar als hij daar in dat bos zo’n kluizenaarsleven leidde, hoe heeft hij Sal Davenport dan leren kennen?’


 Gwyneth lachte zachtjes. ‘Sal heeft mij altijd in vertrouwen genomen. Ik wist dat ze er behoefte aan had dezelfde soort rust te vinden die Max had gevonden, dus heb ik haar op subtiele wijze in de richting van zijn hut gestuurd, zonder erbij te zeggen dat hij mijn zoon was. De rest heb ik aan het lot overgelaten. Sal is ook een artieste, zie je, en heeft een tere ziel onder al die uiterlijke schijn en die stoere houding.’


 ‘Ik hoor vandaag een heleboel dingen waar ik absoluut geen weet van had.’


 ‘Zo zie je maar weer dat je een boek nooit op het omslag alleen moet beoordelen,’ zei ze, een tikje scherp. ‘De mens zit ingewikkeld in elkaar en het uiterlijk zegt lang niet alles. Zodra je er wat laagjes van af begint te pellen, kun je voor grote verrassingen komen te staan.’


 Ze zweeg weer tot ze voor het hek stopten. ‘Zo heb ik Sandra verkeerd beoordeeld,’ gaf ze toe. ‘Ze is een jonge vrouw met grote problemen waarvan ze niet weet hoe ze die moet aanpakken, maar vandaag heb ik gezien dat ze goede eigenschappen heeft. Die moeten ontplooid worden, Terence.’


 Hij glimlachte vermoeid en klopte op haar hand. ‘Ik ben blij dat u er zo over denkt. Ik hou van Sandra en zal me met alle liefde om het ontplooien van haar goede eigenschappen bekommeren.’ Hij stapte uit om het zware metalen hek te openen.


 De windmolen stond in silhouet afgetekend tegen de hemel en toen ze dichterbij kwamen, zagen ze twee pony’s grazen in de donkere schaduw onder de bomen.


 Gwyneth was nog altijd gezegend met scherpe ogen en toen de koplampen het tafereel beschenen, sloeg de angst haar weer om het hart. Sal lag op de grond naast de roerloze, met dekens toegedekte gedaante, en de setter lag met zijn snuit op Max’ borst.


 Terence liet de koplampen aan toen hij was gestopt, pakte zijn dokterstas en stapte uit. ‘Blijf even zitten, oma. Ik kom u zo halen,’ zei hij, maar Gwyneth deed het portier open en stapte moeizaam uit toen Terence wegliep. Ze vertrok haar gezicht toen er een pijnscheut door haar knie ging en leunde zwaar op haar wandelstok terwijl ze probeerde haar snel kloppende hart tot bedaren te brengen en de angst dat ze misschien te laat waren, te onderdrukken, maar toen ze het kleine groepje had bereikt en haar geliefde zoon zag, wist ze dat het was afgelopen.


 Er lagen sporen van tranen op Sals bleke gezicht toen ze opstond. ‘Het is voorbij, Gwyneth. Hij heeft ons verlaten.’


 Gwyneth sloeg haar armen om haar heen. Terence knielde bij de roerloze gedaante en sloot Max’ ogen voor de laatste keer. Gwyneth sloot ook haar ogen en bad dat haar zoon eindelijk de zielenrust had gevonden waar hij zo naar had gesmacht.


 Ze liet Sal uithuilen, streek toen het wilde haar naar achteren en legde haar handen rond haar gezicht. ‘Hij zal altijd bij ons zijn, Sal,’ zei ze zachtjes. Haar stem beefde van de emoties. ‘Max zal in ons hart en in onze herinnering voortleven; hij zal je tot gids blijven en je de kracht geven om je ware levensbestemming te vinden.’


 Sal knikte en droogde haar tranen. ‘Ik weet het, maar ik ben zo verdrietig, Gwyneth. Ik kan het niet verdragen dat ik nooit meer bij hem kan zijn, en ik had hem nog zo veel willen vertellen –’


 ‘Ik weet het, Sal,’ prevelde ze in haar haar. ‘En ik begrijp het. Hij was mijn zoon en ik hield zielsveel van hem, en ik vind het heel erg dat ik geen gelegenheid heb gekregen om afscheid van hem te nemen.’


 ‘Je zoon?’ Sal staarde haar verbluft aan. ‘Waarom heb je me dat nooit verteld?’


 Gwyneth streelde haar wang. ‘Zou het enig verschil hebben gemaakt?’


 Sal schudde haar hoofd. ‘Ik hield van hem, Gwyneth. Het maakte mij niet uit wie hij was.’


 Gwyneth sloot haar in haar armen toen ze weer begon te huilen. Nadat ze uiteindelijk de jongere vrouw had losgelaten, zei ze dat het tijd was om de pony’s te halen en haar spullen bij elkaar te pakken. Terwijl Sal zich daarmee bezighield, liep Gwyneth naar Terence. ‘Was het de hoofdwond?’ vroeg ze met een blik op het met bloed doorweekte verband.


 ‘Ik denk dat er door die wond een bloedprop in zijn hersenen is gekomen en dat hij daaraan is overleden. Het moet erg snel gegaan zijn, oma. Hij zal niet geleden hebben. Maar ik kan u dat pas definitief vertellen nadat ik de autopsie heb gedaan.’


 Gwyneth schudde haar hoofd. ‘Daar komt niets van in,’ zei ze gedecideerd. ‘Max is dood en daar kan niemand iets aan veranderen. Hij zal naar behoren worden begraven. Ongeschonden.’


 Terence boog zijn hoofd. ‘Dat is niet helemaal volgens de regels,’ zei hij, ‘maar gezien de omstandigheden maakt het niet veel uit.’


 Verblind door tranen keek ze naar haar zoon, haar gewonde knie vervloekend die haar ervan weerhield bij hem te knielen en hem in haar armen te nemen. ‘Zou je Max alsjeblieft naar de auto willen dragen? We moeten hem naar huis brengen.’


 De hond gromde toen Terence Max optilde.


 ‘Stil maar, Brandy,’ zei Sal. ‘Hij zal hem geen kwaad doen. Kom maar, dan mag je achterin bij hem zitten.’


 Terence legde Max zachtjes neer in de laadbak van de pick-up. De hond sprong er onmiddellijk in, ging naast Max zitten en legde beschermend zijn poot op de borst van zijn baasje.


 Gwyneth keek naar het bleke, stille gezicht van haar zoon en voelde haar hart samentrekken van verdriet. Hij had zo veel geleden in die afgrijselijke oorlog – had zich afgezonderd van iedereen die van hem hield, behalve van Brandy, die zulk trouw gezelschap was geweest, en Sal, die hem misschien nog enige vreugde had gegeven. Het was passend dat hij hier was gestorven met zowel de hond als zijn vriendin aan zijn zij, dat hij eindelijk rust had gevonden onder de bomen, bij het geluid van het vogelgezang waarnaar hij gedurende zijn eenzame leven altijd met zo veel genoegen had geluisterd.


 Ze streelde zijn koude wang en streek het lange, warrige, grijze haar naar achteren terwijl tranen over haar wangen rolden. ‘Rust in vrede, zoon, en weet dat er mensen waren die van je hielden,’ fluisterde ze.


 Er was in Morgan’s Reach geen vrouw te vinden die niet in angst zat. Wie zelf geen echtgenoot, vader, broer of zoon had die bezig was het vuur te bestrijden, kende wel iemand voor wie dat wél gold. In de wijdverspreide, maar toch zo hechte gemeenschap telde iedereen mee.


 Amy had George in de isolatiekamer in bed gestopt en was Emily gaan aflossen, die meer dan twaalf eenzame uren bij de radio had gezeten en op was van vermoeidheid en zorgen. Sandra had erop toegezien dat Delilahs kinderen iets te eten kregen en gewassen werden, en ze op veldbedden naast George gelegd, terwijl Jane en Louise Harper bedden op de veranda zetten.


 De doden waren in de laadbakken van pick-ups naar het dorp vervoerd en regelrecht naar de kerk gebracht, waar Frances Baker en Enid Harper de lijken eerbiedig hadden gewassen, om ze vervolgens in schone witte lakens te wikkelen en op de altaartrap te leggen. Ze hadden niet goed geweten wat ze met de Chinese kok moesten doen, die ongetwijfeld een ongelovige was, maar omdat hij zijn leven had gegeven toen hij had geprobeerd Carey Downs te redden, werd hij net zo behandeld als de anderen.


 Iedereen verwachtte dat er nog meer doden en gewonden binnengebracht zouden worden, want hoewel de brand bij Blackman’s Creek was bedwongen, was het nieuws uit Carey Downs niet goed. De vuurzee had zich verspreid over het westelijke deel van Wilga en rukte in snel tempo op naar Warratah Forest.


 Becky probeerde niet te denken aan alle mensen van wie ze hield en de gevaren waaraan ze blootgesteld waren terwijl zij de wonden verzorgde die de vrouwen en kinderen hadden opgelopen die in de wagens en karren over het ruige terrein vanuit Carey Downs naar het dorp waren gekomen. Emily had haar verteld dat Django Danny’s spoor had gevonden, maar daarna hadden ze niets meer van hem gehoord, en het was nu ook alweer twee uur geleden dat Delilah de outback weer was ingegaan om Hugh te zoeken. Over Ben wist ze alleen uit de verhalen van degenen die naar Morgan’s Reach waren gekomen, dat hij en Jake samen met honderden vrijwilligers nog steeds probeerden de vuurzee tegen te houden voordat die Warratah zou bereiken.


 Ze zat op de veranda aan de voorzijde van het ziekenhuis met een kopje thee en een sigaret toen ze Amy op een holletje zag aankomen. Haar hartslag versnelde en haar mond werd meteen kurkdroog. Ze liet de sigaret in de thee vallen en deed de hordeur open. ‘Wat is er? Wat is er gebeurd?’


 ‘Alles is in orde,’ zei Amy hijgend. ‘Django heeft Danny gevonden. Gezond en wel.’


 Becky stond te trillen op haar benen en moest zich aan Amy vastgrijpen om niet van het trapje te vallen. ‘Godzijdank. Waar is hij? Ik wil naar hem toe.’


 Amy’s donkere krullen dansten rond haar gezicht toen ze haar hoofd schudde. ‘Django zei dat je moet wachten tot hij hem thuisbrengt.’


 ‘Waarom? Waarom mag ik niet naar hem toe?’


 Amy duwde haar naar achteren en liet haar in een van de rieten stoelen plaatsnemen. ‘Ik weet hoe je je voelt, ik zou precies zo reageren als het om George ging, maar Django heeft nadrukkelijk gezegd dat Danny niets mankeert. Hij houdt een oogje op hem, Becky, en zodra Danny ervoor klaar is om naar huis te komen, brengt hij hem regelrecht hierheen.’


 Ze wrong haar handen op haar schoot. ‘Ik begrijp er niets van,’ zei ze bezorgd. ‘Waarom moet hij een oogje op hem houden? Waarom brengt hij hem niet meteen naar huis?’


 Amy ging naast haar zitten en sloeg haar arm om haar schouders. ‘Danny is samen met die John Miller en Django vindt –’


 Rebecca sprong overeind. ‘Het kan mij niets schelen wat Django vindt,’ zei ze fel. ‘Niemand weet wie die John Miller is en ik wil mijn zoon niet bij hem in de buurt hebben.’


 ‘Maar Django klonk zo zeker van zijn zaak,’ zei Amy, nu met tranen in haar ogen. ‘Becky, wees alsjeblieft...’


 Jane had meegeluisterd en kwam nu naar buiten. Ze draaide Rebecca naar zich toe. ‘Als Django een oogje op Danny houdt, zal hem niets overkomen,’ zei ze kalm. ‘Je weet dat je hem kunt vertrouwen.’


 ‘Ik begrijp er niks van,’ zei Rebecca. ‘Waarom doet hij zo mysterieus? Wie is die Miller? Waarom denkt Django dat mijn zoon bij hem veilig is?’


 Jane vroeg aan de benard kijkende Amy: ‘Wat heeft Django precies gezegd?’


 ‘Dat Danny bij Miller veilig is en dat het hem verstandig leek hun wat tijd te gunnen, zodat Danny met hem kan praten en misschien eindelijk zal accepteren dat zijn vader dood is.’ Tranen welden op in Amy’s ogen toen ze zich weer tot Rebecca wendde en haar hand pakte. ‘Het spijt me, Becky, maar ik vind dat hij daarin weleens gelijk kan hebben.’


 Rebecca zakte weer neer op haar stoel en liet verslagen haar hoofd hangen. ‘Zolang Django hem in de gaten houdt,’ zei ze. ‘Zolang mijn kind niets overkomt, is het misschien inderdaad...’ Ze keek op naar Amy en haar moeder toen haar iets inviel.


 ‘Heeft Django gezegd waar ze zijn?’ vroeg ze op een scherpe toon.


 ‘Het maakt niet uit waar ze zijn,’ zei Jane voordat Amy antwoord kon geven. ‘We weten dat hij niet in gevaar verkeert en dat Django een oogje in het zeil houdt.’ Ze ging op de armleuning van de stoel zitten en trok Rebecca naar zich toe. ‘Danny heeft erg veel moeite gedaan om die Miller op te sporen. Gun hem de tijd om met hem te praten. Voor je het weet, is hij thuis, lieverd, dan kun je hem er alles over vragen.’


 ‘U hebt niet tot drie geteld,’ zei Danny verontwaardigd.


 ‘Soms is het beter om iemand niet in spanning te laten,’ antwoordde Miller. Ze zaten met dekens om zich heen in de grot bij Morgan’s Reach te wachten tot het water in het pannetje zou koken. ‘De verwachting is vaak erger dan de ervaring.’


 ‘Het deed verrekte veel pijn,’ zei Danny grinnikend.


 John trok zijn wenkbrauwen op. ‘Mag jij van je moeder zulke woorden gebruiken, Danny?’


 Danny kreeg een kleur, boog zijn hoofd en liet zijn kin tussen de plooien van de deken zakken. ‘Ze zou me een draai om mijn oren geven,’ bekende hij, ‘maar ik dacht dat het niet erg was omdat hier toch geen meisjes zijn.’ Hij keek slinks op naar John. ‘Ik wil wedden dat u ook vloekt als u alleen met uw vrienden bent. Dat deed mijn vader ook.’


 ‘Klopt,’ antwoordde John. Hij roerde de theeblaadjes in het pannetje en snoof de geur op. ‘Vertel me over je vader, Danny. Wat kun je je over hem herinneren?’


 Danny keek door de uitgang van de grot naar de miezerige waterval die over de rotsen in de beek viel die door het bos stroomde. ‘Hij heette Adam Jackson en hij was groot en sterk en had bruin haar en bruine ogen, net als ik. Hij lachte altijd heel hard en zong ’s ochtends als hij zich aan het scheren was.’ Hij trok zijn neus op. ‘Mama zei dat hij zo vals zong dat de vogels ervandoor gingen, maar ik vond het juist leuk. Ik voelde me altijd helemaal fijn als hij zong.’


 John Miller zag de wisselende emoties op Danny’s expressieve gezichtje en hoorde het verlangen in zijn stem, maar zei niets. Hij schonk thee in de tinnen bekers en deed er wat suiker bij.


 ‘Mijn vader was dierenarts, de beste van Sydney. De dierenarts die we hier hebben is een chagrijnige ouwe vent die ver van het dorp woont en aan iedereen veel te veel geld in rekening brengt.’ Hij keek over zijn schouder naar John. ‘Ik was erg trots op mijn vader,’ zei hij. Hij slaakte een diepe zucht en keek weer naar het water. ‘Hij deed ’s avonds spelletjes met me en soms gingen we kamperen en dan speelden we cowboytje en indiaantje en moesten we zelf ons eten bij elkaar scharrelen.’


 ‘Zo te horen was hij een geweldige vader,’ zei John met een brok in zijn keel. ‘Je zult hem wel missen.’


 ‘Ja, ik mis hem heel erg! Hij was mijn beste vriend.’ Danny wreef met zijn knokkels een traan weg, schoof weer achteruit de grot in en keek John aan. ‘Hoe wist je eigenlijk dat deze grot hier was, John? Mag ik John zeggen? Heb je vroeger hier gewoond?’


 ‘Ja, je mag John zeggen.’ Hij blies op zijn thee om tijd te winnen. ‘Ik weet een heleboel grotten te vinden,’ zei hij toen. ‘Waar water en een bron zijn, zijn meestal ook grotten. Deze was niet erg moeilijk te vinden.’


 ‘Waarom heb je me niet gewoon naar Morgan’s Reach gebracht?’


 ‘Ik wist helemaal niet dat je daar woont,’ antwoordde hij. ‘Vergeet niet dat je buiten westen was en dat we elkaar nog helemaal niet kenden. Bovendien ben ik niet van hier,’ ging hij door, ‘en zouden de mensen misschien raar hebben gereageerd als ik je bewusteloos het dorp had binnen gedragen.’


 Danny’s ogen begonnen te schitteren. ‘Ben je voortvluchtig?’ vroeg hij ademloos. ‘Is de politie naar je op zoek? Wil je je daarom schuilhouden?’


 John glimlachte en schudde zijn hoofd. ‘Ik ben gewoon iemand die zich het liefst met zijn eigen zaken bemoeit en ervan houdt om rond te trekken. Ik heb genoeg aan mijn eigen gezelschap.’


 Danny bekeek hem bedachtzaam terwijl hij zijn beker pakte en op de thee blies. ‘George zegt dat zijn vader ook zo was. Hij was veedrijver en zwierf graag met de Aboriginals rond.’


 ‘Je kunt van de Aboriginals veel leren, Danny. En dat is lang niet slecht.’


 Danny grinnikte. ‘Dat zei mijn vader ook altijd. Hij wist precies hoe je in het bos aan voedsel kon komen en waar je wilde honing kon vinden.’ Zijn gezicht kreeg een ernstige trek toen nieuwe herinneringen naar boven kwamen. ‘Hij had me beloofd dat we een keer naar de grote veeboerderij van zijn vader zouden gaan, helemaal in het oosten, maar dat was voor de oorlog en nu heeft opa Jackson de boerderij verkocht en is hij bij zijn dochter in Darwin gaan wonen.’


 ‘Misschien kun je er een keertje met je moeder naartoe als je wat ouder bent.’


 Hij kromp inwendig ineen toen Danny nogal onverschillig zijn schouders ophaalde. ‘Mama zegt dat het veel te ver is,’ zei hij. Zijn blik viel op Johns hoed, die tussen hen op de grond lag. Zijn gezicht klaarde weer op. ‘Mijn vader had precies zo’n insigne,’ zei hij. ‘Zat jij dan ook in de Achtste Divisie? Heb jij ook in Maleisië gevochten?’


 John besefte dat dit een belangrijke vraag was die met zorg beantwoord moest worden en dat deed hij zo waarheidsgetrouw als hij kon. ‘Er zijn veel soldaten naar Maleisië gestuurd,’ zei hij ontwijkend, ‘maar ik ben er niet erg lang gebleven. Ik heb het grootste deel van de oorlog in Birma en Thailand gezeten.’


 ‘Hoe was het in het oerwoud? Was het er erg heet en waren er apen? Vond je het er spannend?’


 De pijn in zijn buik voelde aan alsof iemand zijn darmen fijnkneep, maar hij wilde niet dat Danny zou zien dat hij pillen slikte, dus zette hij de beker neer en pakte het blikje met zijn tabak en vloeitjes. ‘Een oorlog is geen avontuur, Danny. In een oorlog gebeuren wrede dingen, er vloeit veel bloed en het is allemaal erg angstaanjagend. En een oerwoud is een gevaarlijk, benauwd, verstikkend bos met moerassen vol bloedzuigers en spinnen die zo giftig zijn dat je binnen een paar minuten doodgaat als ze je bijten. De Jappen vielen zonder waarschuwing aan, gooiden bommen op de kampen, zetten voetangels neer en schoten op alles wat bewoog. Ik heb veel goede mannen zien sterven.’


 Danny boog zijn hoofd en vergat zijn thee. ‘Mijn vader werkte in het veldhospitaal in een plaats die Malakka heet toen ze werden aangevallen. Mama heeft me de brief van zijn commandant laten lezen. Maar als er zo veel slachtoffers waren, hoe kon die commandant er dan zeker van zijn dat mijn vader ook was omgekomen?’


 ‘Elke soldaat had een identiteitsplaatje om zijn nek,’ zei hij zachtjes. ‘Als je vader in dat kamp was, kan er geen vergissing mogelijk zijn.’


 Danny knipperde om zijn tranen te bedwingen. ‘Maar stel dat ze zich toch vergist hebben. Stel dat mijn vader gevangen is genomen en dat niemand wist waar hij was? Stel dat hij naar huis is gekomen maar aan geheugenverlies lijdt en probeert ons te vinden?’


 John stak zijn hand uit en trok de jongen naar zich toe. ‘Dacht je daarom dat ik je vader was toen ik je bij die rotsen vond?’ vroeg hij, zo aangedaan dat zijn stem schor klonk.


 Danny knikte. ‘Ik wilde zo graag dat hij het was en in het begin vond ik ook dat je op hem leek.’ Hij bekeek hem. ‘Jij hebt ook bruine ogen, maar je gezicht is anders en zit vol met rimpels, en je haar is veel lichter en dunner dan dat van mijn vader. Eerlijk gezegd zie je er veel te oud uit om mijn vader te kunnen zijn.’


 John wilde niet laten merken hoe diep hij gekwetst was door de onschuldige beoordeling van de jongen, dus drukte hij hem even tegen zich aan en schoof hem toen zachtjes van zich af. ‘Drink je thee voordat die koud wordt,’ zei hij. ‘Zo dadelijk wordt het licht, dan breng ik je naar huis. Je moeder weet zo onderhand vast niet meer wat ze moet doen van bezorgdheid.’


 ‘Ik wil niet naar huis,’ zei Danny. ‘Ik wil hier blijven met jou en over mijn vader en Maleisië en de oorlog praten. Ben en Jake hebben in Afrika en Europa gevochten, mijn moeder weet helemaal niks en jij bent de enige die niet tegen me praat alsof ik een kleuter ben.’


 John stak de sigaret op en leunde tegen de richel die over de hele lengte van de grot liep. De jongen was intelligent en nieuwsgierig en bezat een kwetsbaarheid die hem hartzeer bezorgde, want het was duidelijk dat hij behoefte had aan antwoorden. John wist dat hij op het slappe koord balanceerde. Het zou niet juist zijn om hem alles te vertellen en hem misschien valse hoop te geven, maar als hij zou liegen, zou het verraad zijn.


 ‘John? Mag ik alsjeblieft nog een poosje bij je blijven?’


 Hij keek hem in de ogen, zag het verlangen en wist dat hij hem niet kon achterlaten met de onzekerheden waar hij zo door gekweld werd. ‘Alleen als je je thee opdrinkt voordat die koud wordt,’ zei hij met een zucht.
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 De slag om Blackman’s Creek was gewonnen, maar op Wilga Station, de boerderij van Bob Freeman, was de oorlog nog niet voorbij. De mannen vochten nu al achttien uur tegen het vuur en raakten zo langzamerhand uitgeput. Hun longen brandden en hun ogen traanden en ze waren met hun roetzwarte gezichten niet meer van elkaar te onderscheiden, en nu was er een harde wind opgestoken en laaiden de vlammen weer hoog op tegen de bleke ochtendhemel. De vuurzee trok grommend over het land en legde de ene na de andere boerderij met alle stallen en bijgebouwen in de as.


 Ben en zijn mannen bleven bomen kappen om brandgangen te creëren. Ondertussen hield Ben een oogje op de bluswagens en de vrijwilligers die bleven toestromen. Veel van hen waren jong en onervaren in het bestrijden van bosbranden. Ben had weliswaar een kernploeg van sterke, ervaren mannen, maar wist maar al te goed hoe snel er ongelukken konden gebeuren door de combinatie van een teveel aan geestdrift en een tekort aan slaap.


 Hij schrok toen een zware hand zijn schouder greep. ‘Geef mij die bijl en ga een poosje uitrusten.’


 Meteen verstevigde hij zijn greep op de steel van de bijl, want hij was geenszins van plan die aan zijn vader af te staan. Bob Freeman leek in zesendertig uur tien jaar ouder te zijn geworden. Zijn verweerde gezicht was grauw van vermoeidheid. ‘Ik wilde juist iemand zoeken die een van de bluswagens kan overnemen,’ zei Ben. ‘De jonge Pete Baker bemant hem al veel te lang.’


 Bob Freeman trok zijn borstelige wenkbrauwen op. Er lag een gevaarlijke flonkering in zijn ogen. ‘Jij wilt je ouwe vader dus afschepen met een jongensbaantje. Je vindt dat ik het rustig aan moet doen.’


 ‘Zoiets,’ antwoordde Ben. ‘Ma zou het me nooit vergeven als jij een hartaanval kreeg en eerlijk gezegd zie je eruit alsof dat elk moment kan gebeuren, pa.’


 Bob duwde verontwaardigd zijn zweterige hoed naar achteren. ‘Ik ben nog net zo fit en sterk als iedereen hier en dit is míjn boerderij, dus heb ik het recht te proberen te redden wat er te redden valt.’ Hij keek met een diepe zucht naar de smeulende stallen en de zwartgeblakerde funderingen van het kookhuis en de gereedschapsschuren. ‘Al is er zo dadelijk niet veel meer te redden als dit zo doorgaat,’ zei hij somber.


 ‘In elk geval heb je het vee in veiligheid kunnen brengen,’ zei Ben. ‘En het huis staat nog. Waar is ma?’


 ‘Ik heb haar en je zusters samen met de andere vrouwen en kinderen naar Morgan’s Reach gestuurd. Anders had ik me over hen ook nog zorgen moeten maken.’ Hij keek Ben aan. ‘Denk je dat we dit monster de baas zullen worden?’


 Ben keek naar de parelgrijze lucht boven de rookkolommen en de laaiende vlammen en zag de veelbelovende donderkoppen van zwarte wolken die vanuit het oosten kwamen opzetten. ‘Als de wind wat zou draaien en als die wolken regen bevatten, hebben we een redelijke kans.’


 ‘En als het niet gaat regenen?’


 Ben masseerde de gespannen spieren van zijn nek en schouders. ‘Dan blijven we vechten zolang als nodig is.’


 Bob legde nogmaals zijn hand op Bens schouder en knikte. ‘Oké, ik ga Pete aflossen. Die jongen moet inderdaad even uitrusten.’


 Ben keek zijn vader na tot zijn grote gestalte in de rookwolken was verdwenen. De Freemans woonden al vier generaties op Wilga. Ze hadden bosbranden, overstromingen en droogte getrotseerd om een solide bedrijf op te bouwen en hij was niet van plan zijn erfenis nu door deze vuurzee te laten verwoesten. Hij klemde beide handen om de steel van de bijl en hief hem op om hem weer in de stam van de eucalyptus te zetten, maar stopte abrupt toen er opeens een waarschuwende kreet klonk.


 Ietsje verderop liet de brandende kruin van een oude eikenboom die hoog boven Charley en een jonge Aboriginal, een veedrijver, uitrees, een regen van vonken op de twee mannen neerdalen toen de boom heel langzaam, bijna majestueus, begon te hellen. Ben zag dat Charley en de jongen er als verstijfd naar stonden te staren.


 Iedereen begon tegen hen te schreeuwen en sommige mannen renden erop af om te proberen hen weg te sleuren. Charley en de jongen schrokken op uit hun trance en zetten het op een lopen, maar ze waren net kaboutertjes vergeleken bij de reusachtige stam en de brede takken van de woudreus die in slow motion bleef hellen tot het gewicht van de zware kruin de boom opeens zo veel vaart gaf dat het tweetal niet meer op tijd weg kon komen en onder de brandende takken klem kwam te zitten. Ze begonnen te gillen en te schreeuwen toen de gulzige vlammen zich op het nieuwe voedsel stortten.


 Ben rende er samen met de andere mannen naartoe en begon onmiddellijk takken weg te hakken terwijl hij luidkeels om een bluswagen riep. De mannen probeerden de vlammen zo snel mogelijk te doven door er scheppen aarde overheen te gooien en er met spaden en zakken op te slaan. Badend in het zweet spanden ze hun spieren om de zware takken op te tillen, zodat ze hun twee vrienden eronder vandaan zouden kunnen trekken. Ze waren zo dicht bij het vuur dat hun kleding en hun haar begon te schroeien. En al die tijd lagen Charley en de veedrijver onder de brandende takken te gillen en te schreeuwen.


 ‘Waar is die bluswagen?’ riep Ben, terwijl hij verwoed bleef hakken. Charley was al binnen zijn bereik, maar hij kon zien dat een van zijn benen klem zat. ‘Ik heb je bijna,’ hijgde hij. ‘We krijgen je wel los.’


 Opeens kwam er een enorme plens water op de mannen neer. Half verblind door de hete stoom die uit het gedoofde vuur opsteeg, probeerden ze nogmaals de takken op te tillen om de mannen te bevrijden. Charley en de jongen gilden nu niet meer en de beangstigende stilte spoorde de redders aan zich nog meer in te spannen. Nu de vlammen gedoofd waren, konden ze hun makkers eindelijk uit de rokende massa van takken en bladeren bevrijden.


 Er waren zes mannen nodig om Charley op te tillen en weg te dragen. De jonge veedrijver was bij hem vergeleken zo licht als een veertje. Ben tilde hem op en rende met hem naar de eerstehulppost die een paar honderd meter van het vuur was opgezet, maar toen hij de jongen op het veldbed naast dat van Charley had gelegd, zag hij dat hij aan zijn verwondingen was bezweken. Hij bedekte het tengere, verbrande lichaam met een laken, prevelde een gebed en draaide zich om naar Charley.


 Ze hadden Paddy de leiding over de eerstehulppost gegeven, omdat hij in de oorlog hospik was geweest en Ben in geuren en kleuren had verteld wat Terence in Blackman’s Creek had gedaan. ‘Hij haalt het wel,’ zei hij toen hij Charleys pols voelde en de geblakerde kleren van de smid begon te verwijderen. ‘Hij zal er de komende tijd niet erg aantrekkelijk uitzien, maar hij is er nog goed van afgekomen vergeleken bij die arme stakker.’ Hij wierp een snelle blik op het afgedekte lijk en ging verder met Charley.


 Ben dronk twee bekers water en veegde het zweet uit zijn ogen. Er lagen nog drie mannen met brandwonden te wachten tot iemand hen naar Morgan’s Reach kon vervoeren voor verdere behandeling. ‘Ik zal tegen Mark Baker zeggen dat hij deze mannen naar het ziekenhuis moet brengen,’ zei hij.


 ‘Dan zal ik deze een flinke spuit morfine geven zodat hij onder zeil blijft tot ze aankomen,’ zei Paddy, ‘want als hij onderweg wakker wordt, zal Mark er een zware dobber aan hebben hem stil te houden. De man is gebouwd als een tank.’


 ‘Ik stuur Marks broer wel met hem mee. Ze hebben allebei wel wat rust verdiend en hun moeder zal blij zijn hen te zien.’


 Paddy stak de injectienaald in Charleys forse arm, dompelde een laken in een emmer schoon water en legde het kletsnat over Charley heen. ‘Zo komt er geen stof in de wonden en blijft zijn huid vochtig,’ zei hij. Hij wreef met zijn arm over zijn bezwete voorhoofd en vroeg aan Ben: ‘Weten ze al van wie die auto was? Ik heb iemand horen zeggen dat het lijk dat ze hebben gevonden, dat van de pastoor is.’


 ‘We weten nog niets zeker,’ antwoordde Ben, ‘en zeg er alsjeblieft niets over waar de tweeling bij is.’


 De kleine Ier hield zijn hoofd schuin. ‘We hebben het tot nu toe stil weten te houden, maar je kunt er donder op zeggen dat iemand zich op een gegeven moment iets laat ontvallen.’


 Ben kreeg de indruk dat Paddy zelf een onverbeterlijke kletskous was. ‘Als jij dat dan maar niet bent,’ waarschuwde hij. ‘Die jongens hebben gewerkt als volwassen kerels en hebben er recht op dat iemand hun het nieuws onder vier ogen vertelt.’


 ‘Ik zei het alleen maar,’ zei Paddy verongelijkt.


 ‘Zeg maar liever niks,’ snauwde Ben. Hij draaide zich om en ging kijken of hij iets te eten kon krijgen. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst iets had gehad, maar de koks van de omliggende boerderijen hadden inmiddels een huifkar als keuken ingericht, waar ze grote potten vlees en soep kookten.


 Toen hij ernaartoe liep, merkte hij dat er iets was veranderd. Hij bleef staan en keek om zich heen. Toen hij besefte wat het was, begon hij te grijnzen.


 De wind was gedraaid. Hij waaide nu in de richting van de duizenden hectaren kale zandgrond in het westen. Dat wilde zeggen dat ze het vuur nu de baas konden worden, want in de Simpsonwoestijn groeide niets.


 Gwyneth was zo moe dat ze op de terugweg in slaap viel. Toen Terence stopte en de motor afzette, deed ze haar ogen open en keek ze lodderig om zich heen. Eerst begreep ze niet waarom ze bij dageraad in een pick-up zat, maar toen herinnerde ze het zich en werd ze weer door verdriet overmand.


 ‘Kom maar,’ zei Terence teder. ‘Ik help u wel even naar binnen.’


 Misschien voor het eerst in haar leven had Gwyneth geen kracht om tegen te stribbelen. Ze voelde zich zo oud als Methusalem. Jane kwam naar buiten en pakte haar handen. ‘Is er al nieuws over Hugh?’ vroeg Gwyneth.


 Jane schudde haar hoofd en vertelde haar over Danny en Django.


 Gwyneth slaakte een diepe zucht van opluchting en droefenis. ‘Ik heb Hughs broer naar huis gebracht,’ zei ze mat. ‘Ik hoop dat Hugh gauw terugkomt, want hij wil natuurlijk afscheid van hem nemen.’


 Jane keek naar de pony’s die Terence al aan de paal had gebonden en naar Sal, die nog in de laadbak van de pick-up zat naast de in het witte laken gewikkelde gedaante waar de setter trouw bij bleef waken. ‘Hij was al overleden toen ik aankwam,’ zei Gwyneth zachtjes. ‘Het enige wat we nu nog kunnen doen, is hem een behoorlijke begrafenis geven.’


 ‘Het spijt me erg voor je, Gwyneth,’ zei Jane. ‘Je hebt vandaag veel te verduren gehad. Laat me een bed voor je opmaken, dan kun je een uurtje gaan slapen. Rebecca en ik kunnen Max wel afleggen.’


 Gwyneth trok haar hand los. ‘Ik ga pas slapen als ik weet dat met Hugh alles goed is,’ zei ze. ‘En Max wil ik zelf afleggen. Ik ben zijn moeder en dit is het laatste wat ik ooit voor hem zal kunnen doen.’


 Terence reageerde een beetje ongeduldig. ‘Daar bent u veel te moe voor,’ zei hij. ‘Wij kunnen best –’


 Ze keek hem fel aan. ‘Ik verwacht van jullie mijn wensen te respecteren. Breng Max naar mijn huis en leg hem op mijn bed. Ik kom zodra ik een kop thee heb gedronken en iets heb gegeten.’


 Toen Terence wegliep om een brancard te halen, stak Gwyneth haar arm door die van Jane en liep langzaam met haar naar de ziekenhuiskeuken. ‘Zou jij een kopje thee voor me willen inschenken, lieve kind? Dan kun je me meteen vertellen wat er tijdens mijn afwezigheid allemaal is gebeurd.’


 Brandy dribbelde mee toen Sal, Sandra en Terence met de brancard de straat overstaken en Max in Gwyneths huis naar haar slaapkamer droegen. De kamer was duister en overvol, net als de rest van het huis, en leek kleiner dan hij was vanwege het massieve, ouderwetse meubilair. Ze legden Max op het donzen dekbed van het rijkversierde hemelbed en Sal greep de hond snel vast toen die op het bed wilde springen.


 ‘We zullen je een paar minuten met hem alleen laten voordat Gwyneth komt,’ zei Terence. ‘Maak je geen zorgen over de pony’s. Ik zet ze wel in de wei achter de smidse en zal ervoor zorgen dat ze water krijgen.’


 Sal glimlachte flauwtjes en knikte dankbaar. Toen de anderen de kamer verlieten, blies ze in een lange, sidderende zucht haar adem uit. Ze voelde zich alsof ze was opgehouden met ademen op het moment dat Max was gestorven en toen ze in de stoel naast het bed ging zitten en naar hem keek, rolden er tranen over haar wangen.


 Brandy jankte en legde zijn poot op haar knie. Zijn ogen stonden bedroefd.


 ‘Ik weet het.’ Ze streelde zijn zijdezachte oren. ‘Jij zult hem net zo missen als ik. Hij was zo’n belangrijke factor in ons leven, de enige persoon om wie we echt iets gaven en ik weet werkelijk niet hoe het nu verder moet met ons.’


 Ze pakte Max’ hand en kuste de vingers die zo vaardig penselen en paletmessen hadden gehanteerd, de vingers die vereelt waren van het houthakken en het bouwen van de blokhut, de vingers die nooit meer haar wang zouden strelen om haar zorgen weg te nemen.


 Brandy legde zijn voorpoten op het bed en likte de hand van de man die hem jaren geleden had gered van een wrede baas. Toen ging hij weer naast het bed zitten terwijl Sal voor de allerlaatste keer afscheid nam. Ze hield Max’ hand vast tot ze Terence hoorde die naar Gwyneth riep dat ze even moest wachten opdat hij haar kon helpen met oversteken. Ze stond op, vouwde Max’ handen op zijn borst en streek liefdevol het warrige haar van zijn voorhoofd. Toen ze hem zachtjes kuste, voelde ze de koude van de dood die nu bezit van hem had genomen. ‘Vaarwel, mijn lief,’ fluisterde ze. ‘Ik zal goed voor Brandy en de pony’s zorgen en op een dag zullen we weer bij elkaar zijn.’


 Ze draaide zich om en liet haar blik door de kamer gaan. De commode en de nachtkastjes stonden vol verschoten foto’s in vlekkerige zilveren lijstjes en potjes met dubieuze smeerseltjes. Ertussenin lagen uitgeknepen tubes tandpasta en vreemd genoeg ook een scheerkwast en een vlijmscherp scheermes. Het was het tegenovergestelde van de eenvoud en netheid van de blokhut in het bos, maar toch kreeg ze het gevoel dat Max hier hoorde te zijn, dat het juist was dat hij naar huis was teruggekeerd.


 Ze nam zijn rugzak over haar schouder. ‘Kom, Brandy,’ zei ze, terwijl ze haar ceintuur door zijn halsband trok. ‘Ik weet dat je het niet leuk vindt om aan de lijn te lopen, maar ik heb je nodig om het tegen Bert op te nemen, want ik wil wedden dat die niet samen met de rest bezig is branden te blussen, maar laveloos achter de tapkast ligt te snurken.’


 Ze wierp nog een laatste, verdrietige blik op Max en ging toen naar buiten. Het was bijna vijf uur. De zon was al op maar zat verscholen achter de dikke, zwarte wolken die langs de hemel joegen. De wind was koeler, alsof hij vanuit de zee in het oosten kwam aangewaaid, en ze voelde een sprankje hoop. Zouden de wind en die donkere wolken regen brengen en het vuur doven?


 Ze haastte zich door de straat, blij dat er niemand buiten was, want ze had voorlopig nog geen zin om met iemand te praten. Toen ze bij het café kwam, zag ze de verordening die op de voordeur was gespijkerd: TOT NADER ORDER GESLOTEN. Ondertekend door Jake, uit naam van de politie van Queensland, dus officieel.


 ‘Jemig,’ mompelde ze. ‘Wat nu weer?’


 Heel even voelde ze een sprankje hoop dat Bert zich dood had gedronken, maar ze schaamde zich meteen. Bert was een ploert en het leven zou beter zijn als hij er niet meer was, maar het was niet netjes om hem dood te wensen.


 Ze verstevigde haar greep op de geïmproviseerde hondenriem toen ze achterom liep. Het grote, houten hek stond open en Berts pick-up was nergens te bekennen. Ze fronste haar wenkbrauwen. Bert was een lafaard. Het leek haar erg onwaarschijnlijk dat hij samen met de rest van het dorp de brand was gaan blussen. Maar waar was hij dan? Het eerstvolgende café was meer dan honderd kilometer ver weg en als hij wilde drinken stond er in de bar en het magazijn genoeg voor een heel leger.


 Ze liep behoedzaam naar de open achterdeur die piepend heen en weer bewoog in de wind. Bert was een slinkse, achterbakse kerel, die best een hinderlaag opgezet kon hebben. Misschien had hij de auto verdekt opgesteld en zat hij binnen op haar te wachten, aangeschoten en niet voor rede vatbaar.


 ‘Blijf bij me, Brandy,’ zei ze.


 De hond leek te begrijpen wat ze wilde, want hij drukte zich tegen haar benen en ontblootte grommend zijn tanden.


 Sal duwde voorzichtig de deur open en ging naar binnen. Meteen begon ze te kokhalzen van de stank. De keuken was gevuld met grote zwermen vliegen en in de hompen verrot vlees die iemand op de snijplank had achtergelaten, krioelden vette maden. De vloer was bezaaid met half verrotte etenswaren en opengescheurde zakken meel en suiker, en een legertje mieren leverde met allerlei kruipend ongedierte en veldmuizen strijd om al dat lekkers.


 Ze slaakte een gil toen een grote rat onder de zware houten tafel vandaan kwam. Er droop bloed van zijn snorharen. Toen hij over haar voeten heen naar buiten schoot, maakte ze een sprong van schrik. Brandy hapte naar hem en miste op een haar na zijn lange staart.


 Ze trok aan de riem. ‘Afblijven!’ zei ze bevend. ‘Je zou er doodziek van worden.’


 Bang dat er nog meer ratten zaten of dat Bert in een hinderlaag lag, hield ze Brandy dicht bij zich toen ze door de smalle gang naar binnen liep. Het magazijn stonk gelukkig niet, maar was helemaal geplunderd. Lege bierkratten lagen op hun kant naast gebroken whisky- en rumflessen, en de rest van de drankvoorraad ontbrak. Hoewel Brandy best zwaar was, tilde ze hem op. Glasscherven knarsten onder haar zolen toen ze naar de gelagkamer liep.


 Vol afgrijzen keek ze naar de vernielingen. Er was geen tafel of stoel meer heel, de koperen stang rond de glanzend gepolijste eikenhouten tapkast was er met geweld af gerukt en alle flessen en glazen waren stukgeslagen. De tapkast zelf was ook zwaar beschadigd. Het leek wel alsof iemand er met een moker op had staan slaan. Maar wat ze het allerergste vond, was dat de spiegel, die al drie generaties aan haar familie toebehoorde en bijna honderd jaar achter de bar had gehangen, in duizend scherven op de vloer lag en dat de prachtige vergulde lijst aan stukken was geslagen.


 Sal kon het niet langer verdragen de verwoesting te moeten aanzien. Ze draaide zich om en liep, met de hond nog steeds in haar armen, de trap op.


 The Dog and Drover had op de eerste verdieping aan de voorzijde acht kamers die allemaal uitkwamen op het lange balkon dat langs het hele gebouw liep. In het scheerseizoen en ook in het weekend als de veedrijvers en schapenscheerders een bed nodig hadden om hun roes uit te slapen, deden ze goede zaken. Alle kamers zagen er nog precies zo uit als ze ze had achtergelaten, maar toen ze de kamer binnen ging die ze met Bert deelde, zag ze in één oogopslag de openhangende laden, de lege kluis en het sieradenkistje op het bed.


 Ze zette de hond neer, deed de rugzak af en pakte het met fluweel beklede kistje waarin ze de weinige sieraden had bewaard die ze van haar grootmoeder had geërfd. Op een goedkope halsketting met gekleurde, glazen kralen na was alles weg. Nu zag ze ook de verscheurde foto’s op de vloer. Bert had zelfs de zilveren lijstjes meegenomen.


 Ze ging met het kistje op haar schoot op het bed zitten, diep in gedachten verzonken, terwijl de hond snuffelend door de kamer liep en zijn kop in de vrijwel lege klerenkast stak. Bert was een knappe, charmante man geweest toen ze hem had ontmoet en ze had de waarschuwingen van haar ouders in de wind geslagen toen ze met hem was getrouwd. Het had niet lang geduurd voordat ze spijt had gekregen van haar besluit. Ze was het slachtoffer geworden van Berts temperament en zijn gemene streken, maar nu pas drong tot haar door hoezeer hij haar had gehaat. Haar en de pub, die nooit zijn eigendom was geweest.


 Haar ouders hadden Bert nooit vertrouwd en geprobeerd haar te beschermen door het café aan haar over te dragen toen ze met pensioen waren gegaan. De eigendomspapieren lagen opgeslagen bij een advocaat in Sydney, onder het strenge beding dat alleen Sal ze kon opvragen. Zo hadden ze ervoor gezorgd dat Bert haar erfenis nooit in handen zou krijgen en alhoewel Bert haar had mishandeld en vele malen had geprobeerd haar te dwingen hem eigenaar van het café te maken, had ze dapper standgehouden en niet aan zijn eisen toegegeven. Het was het enige waarin ze hem had getrotseerd. In ieder ander opzicht was hij erin geslaagd haar te dwingen te doen wat hij wilde.


 Uiteindelijk stond ze op. Ze pakte de goedkope koffer die boven op de gammele klerenkast lag waarin de lege hangertjes veelzeggend tegen elkaar tikten, en deed de weinige kleren die ze bezat in de koffer. Toen ze daarmee klaar was, gaf ze Brandy een bakje water en sloot hem op in de slaapkamer.


 Zijn gejank negerend ging ze naar beneden en deed haar schort voor. Ze moest iets omhanden hebben om niet te denken aan Max’ begrafenis en Berts verraad. Bert mocht dan wel geprobeerd hebben haar café te vernielen en haar met lege handen achter te laten, maar zij had besloten het helemaal schoon te poetsen en zo mogelijk vandaag nog opnieuw te openen voor het publiek.


 Volkomen afgepeigerd liet Rebecca zich op de veranda in een stoel vallen om meteen een sigaret op te steken. De uren vlogen voorbij en de gewonden bleven binnenstromen. Ze voelde zich alsof ze een week lang aan één stuk door had gewerkt.


 Ze glimlachte toen ze aan Enid en Louise dacht, die zich als twee bedillerige kloeken over Charley hadden ontfermd. Blijkbaar waren ze bereid te vergeten dat zijn hond hun zo veel last had bezorgd. Charley was beduidend minder zwaargewond dan Mac en zou redelijk snel herstellen, maar beide reuzen hadden verdoofd moeten worden om te voorkomen dat ze het ziekenhuis meteen weer zouden verlaten.


 Terence kwam naar buiten en liet zich in de stoel naast de hare vallen. ‘Ik voel me net zo moe als jij eruitziet,’ zei hij geeuwend. ‘Ik kan me niet herinneren wanneer ik voor het laatst acht uur aan één stuk heb geslapen.’


 ‘Ik ook niet,’ antwoordde ze droogjes. ‘Hoe is het met Ross?’


 ‘Voorlopig houden de hechtingen het, maar de komende vierentwintig uur zijn doorslaggevend. Zodra de branden zijn geblust, laat ik hem naar Brisbane vliegen. Dat ik hem in de openlucht heb moeten opereren, was op zich al riskant, maar met dergelijke interne verwondingen kan hij beter naar een modern ziekenhuis waar ze de laatste nieuwe apparatuur hebben.’


 Ze keek hem quasibeledigd aan. ‘Bedoel je daarmee dat ons ziekenhuis ouderwets is, Terry?’ Ze glimlachte. ‘Tuttut. Wat zouden pa en oma Gwyn daar wel niet van zeggen?’


 ‘Als ze er eerlijk voor uit durven komen, zullen ze het met me eens zijn,’ zei hij met een zucht. Hij keek op zijn horloge en toen naar de lucht. ‘Waar blijft pa toch? Delilah is uren geleden vertrokken.’


 Ze wilde hem net antwoord geven toen Sandra naar buiten kwam met twee koppen geurige koffie. ‘De complimenten van Annie O’Halloran, die hoopt dat iedereen hiervan nog een poosje wakker zal blijven.’


 Ze ging naast Terence zitten en stak een sigaret op. ‘Ik rook vandaag veel te veel,’ zei ze, de rook uitblazend. ‘Ik wou dat ik kon stoppen met roken.’


 ‘We doen vandaag van alles te veel,’ antwoordde Rebecca terwijl ze haar eigen sigaret uitdrukte en het aroma van de koffie opsnoof. ‘We roken te veel, we maken ons te veel zorgen, we hebben te veel patiënten.’ Ze glimlachte flets. ‘Maar we krijgen juist te weinig slaap.’ Ze nam kleine teugjes van de hete, sterke koffie waar Annie veel suiker en weinig melk in had gedaan. Als ze hiervan niet wakker bleef, bleef ze nergens wakker van. Ze staarde naar de straat en vroeg zich af waar Danny en Django waren en hoelang het nog zou duren voordat ze naar huis kwamen.


 Hoe langer ze nadacht over wat Django tegen Amy had gezegd, hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat de stamoudste meer wist dan hij had losgelaten. Hoe kon hij er anders zo zeker van zijn dat Danny bij Miller veilig was? Kende hij hem? Was het iemand van hier? Dat leek haar een logische redenering, maar het bleef vreemd dat de man zo’n mysterie wenste te blijven. Ze besloot er niet meer over te piekeren. Ze was zo moe dat ze niet helder kon denken en er was toch geen logica in te vinden.


 ‘O, moet je nou kijken,’ zei Sandra ademloos.


 Ze kwamen langzaam overeind toen ze zagen wat er in zicht kwam op de weg die naar het dorp voerde.


 Delilah zat te paard met Millicent Cooper voor zich. Millicent droeg haar pasgeboren baby op haar borst in een vest waarvan ze een draagdoek had gemaakt en het paard trok een soort slee waarop een man lag die aan de latten was vastgebonden.


 ‘Mam! Mam! Delilah is terug met pa!’


 Terence en Sandra holden al naar buiten om Millicent van het paard te helpen en Hugh los te maken. Jane kwam de veranda op en trok wit weg toen ze haar man zag. ‘O, god,’ zei ze. Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘Hij is toch niet dood?’ Voordat Rebecca antwoord kon geven of haar tegenhouden, rukte ze de hordeur open en vloog op het groepje af.


 Rebecca holde achter haar aan. Haar vader was net zo bleek als haar moeder en haalde moeizaam adem, maar opende zijn ogen en kreunde toen ze haastig de touwen losmaakten waarmee hij op de slee was vastgebonden en hem op de brancard overhevelden die Enid Harper had gebracht.


 ‘Wat is er gebeurd, Millicent?’ vroeg Rebecca dodelijk ongerust toen ze haar vader snel het ziekenhuis binnen droegen.


 Millicent hield haar baby tegen haar borst gedrukt terwijl ze met hen meeliep. ‘Hij heeft een hartaanval gekregen,’ zei ze. ‘Hij verloor het bewustzijn maar heeft verder geen aanvallen gehad. In zijn zak zat een potje met pillen. Daar heb ik er een van onder zijn tong gelegd. Ik hoop dat dat goed was, Becky.’ Ze was een beetje buiten adem. ‘Ik heb geprobeerd hem zo snel mogelijk hierheen te brengen, maar op een gegeven moment kon ik de weg niet meer zien en vlak nadat Delilah terugkwam, was de benzine op en moesten we die slee maken om hem te kunnen vervoeren.’


 ‘Dat hebben jullie geweldig gedaan. Dank je wel, Milly, en jij ook, Delilah,’ zei Jane. Ze pakte het potje met pillen aan.


 ‘Ja, echt fantastisch, Millicent,’ zei Sandra, die Millicent en de nieuwsgierige Delilah bij de deur van de operatiekamer wegleidde in de richting van de keuken. ‘Maar nu moeten we jou en de baby even bekijken en daarna kun je uitrusten.’


 ‘Ik zou wel een week kunnen slapen,’ zuchtte Millicent. ‘Weten jullie toevallig hoe het met mijn William en de kinderen is?’


 ‘De kinderen liggen te slapen in onze geïmproviseerde kinderkamer. Gwyneth is net nog bij ze gaan kijken,’ zei ze. ‘Uit Wilga hebben we helaas niet veel nieuws, maar zolang William niet gewond hierheen is gebracht, gaan we ervan uit dat met hem alles in orde is.’


 Ze gaf de opgeluchte, uitgeputte Millicent over aan de zorgen van Louise, de minst strenge van de twee vrijgezelle zusters, en wendde zich tot Delilah. ‘Dankzij jou hebben ze het er levend afgebracht, Delilah. Jij bent de dapperste vrouw die ik ken, en jouw kinderen zijn de mooiste en liefste die ik ooit heb mogen verzorgen.’


 Delilah sloeg verlegen haar ogen neer. ‘Dokter Hugh kan hier nu beter worden. Dokter Hugh heeft mijn Jim beter gemaakt, ik wil hem ook beter hebben.’ Ze keek weer op. Haar ogen vielen bijna dicht van vermoeidheid. ‘Ik nu weg met kinderen. Slapen.’


 Sandra bracht haar naar de quarantainekamer die de afgelopen twaalf uur dienst had gedaan als kinderkamer. Er stonden inmiddels acht veldbedden voor de kleintjes en George deelde het ziekenhuisbed met twee andere jongens van zijn leeftijd, om en om liggend als sardientjes in blik.


 Ze wilde tegen Delilah zeggen dat ze wel op een van de veldbedden kon gaan slapen die ze uit het magazijn hadden gehaald, maar de jonge vrouw tilde haar baby op, legde hem in een geïmproviseerde draagdoek en maakte zachtjes haar twee dochtertjes wakker.


 ‘Jullie mogen best blijven. We hebben bedden genoeg,’ zei Sandra, op een dringende fluistertoon om de andere kinderen niet wakker te maken.


 ‘Ik slapen gaan bij tante Sarah,’ antwoordde Delilah. ‘Beter daar.’


 Sandra knikte begrijpend, al had ze graag nog wat langer voor de kleine meisjes en de snoezige baby willen zorgen. Met tranen in haar ogen keek ze de fiere, zwarte vrouw na toen die door de gang wegliep met haar baby tegen haar borst en de twee kleine meisjes aan haar zij. Delilah was niet alleen moedig en bescheiden, maar mocht zich heel erg gelukkig prijzen.


 Ze draaide zich om en liep de gang door. Als Hugh geopereerd moest worden, mochten Jane en Becky volgens de etiquette niet assisteren, en Terry kon het niet in zijn eentje. Ze rechtte haar schouders, zette de geniepige gedachte over hoe goed een glas whisky nu zou smaken van zich af en ging de kleine operatiezaal binnen.
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 De strijd tegen het vuur begon zijn tol te eisen. Vooral de oudere mannen waren er na zo veel uren niet meer tegen opgewassen. Ben schrok toen hij zag dat Sean O’Halloran zomaar opeens zijn bijl liet vallen en wankelend als een dronkeman bij het vuur vandaan liep. Na een paar stappen stopte hij, bleef nog even staan en viel toen pardoes voorover, plat op zijn gezicht.


 Ben haastte zich naar hem toe, bang dat hij een hartaanval had gekregen, maar Sean lag luid snurkend te slapen.


 ‘Voor hem is het duidelijk genoeg geweest,’ zei Ben lachend toen Jake kwam kijken wat er aan de hand was. ‘Laten we hem naar de eerstehulppost brengen.’ Ze droegen de slapende Sean naar de tent en lieten hem daar achter bij de gewonden en de andere mannen die zo uitgeput waren dat ze geen pap meer konden zeggen. Sean had hard gewerkt en zou met het eerstvolgende transport naar Morgan’s Reach worden vervoerd.


 Jake veegde het roet en het zweet van zijn voorhoofd terwijl ze naar de veldkeuken liepen. ‘Sean boft maar,’ zei hij. ‘Ik zou ook wel letterlijk willen omvallen van de slaap en ik ben maar half zo oud als hij.’


 Ze pakten elk een tinnen bord van de stapel, lieten het volscheppen met het geurige stoofvlees en begonnen gretig te eten. ‘De oudjes hebben allemaal laten zien dat ze nog heel wat in hun mars hebben,’ zei Ben met zijn mond vol. Hij doopte een stuk brood in de jus, keek om zich heen en zag zijn vader met een gevulde bluswagen terugkeren van de waterput. Bob Freeman had de afgelopen achttien uur amper een paar minuten rust genomen en zo te zien was hij niet van plan te stoppen tot Wilga veilig was.


 ‘Nu de wind is gedraaid, kunnen we die ellendige vuurzee in elk geval de baas worden,’ zei Jake. ‘Als we het bos aan twee kanten blijven nathouden, trekt het vuur vanzelf naar de woestijn waar het als een nachtkaars zal uitgaan.’ Hij keek naar de jagende wolken. ‘Een beetje regen zou ook niet gek zijn,’ zei hij laconiek.


 Ben wilde net antwoord geven toen hij iets zag waardoor hij met stomheid werd geslagen. Een wervelwind kwam aandansen over het vlakke land, plukte een brandende amarantstruik bij de rand van de vuurzee vandaan en nam die mee, hoog de lucht in. Opeens vloog de struik als een vliegende schotel door de lucht en kwam tweehonderd meter verderop precies op het dak van de boerderij terecht.


 ‘Jezus,’ siste Jake. ‘Daar gaan we weer.’


 Ben was al overeind gesprongen. ‘Kom met een bluswagen!’ riep hij over zijn schouder toen hij naar de boerderij sprintte.


 Toen hij bij het huis was aangekomen, ging hij op de balustrade van de veranda staan, greep zich vast aan de dakgoot en hees zich omhoog. De struik was langs de schoorsteen naar de dakgoot gerold en de dorre bladeren in de goot hadden meteen vlam gevat. De houten dakpannen werden al helemaal zwart van de hitte.


 In zijn haast om op het dak te komen, was Ben helemaal vergeten iets mee te nemen waarmee hij de vlammen zou kunnen doven. Hij kroop evengoed naar de kurkdroge, knetterende struik, stak zijn handen uit, greep de vuurbal met zijn dikke handschoenen en wierp hem naar beneden. Toen hij over de rand keek, zag hij dat Jake hem begon uit te trappen.


 Snel bekeek hij de situatie op het dak. De geschroeide dakpannen konden elk moment ontvlammen. Hij voelde dwars door zijn dikke handschoenen heen hoe heet ze waren toen hij ze begon los te trekken om ze naar beneden te gooien.


 ‘Kijk uit!’ riep Jake, maar zijn waarschuwing kwam te laat. Ben werd door een krachtige waterstraal geraakt en viel plat op het dak. Tevergeefs probeerde hij zich ergens aan vast te grijpen toen hij over het spekgladde dak naar de dakgoot gleed. De metalen goot was niet bestand tegen zijn gewicht en brak met een akelig piepend geluid af. Ben bleef wanhopig naar houvast grabbelen, maar er was niets waaraan hij zich kon vastgrijpen.


 Even hing hij in het luchtledige. Toen landde hij ruggelings op iets wat zacht aanvoelde en was het alsof alle adem uit zijn longen werd geperst.


 ‘Ga van me af, man!’ riep Jake.


 Ben probeerde op te staan, maar blijkbaar verkeerde zijn lichaam in shock, want hij was niet in staat zich te bewegen. Als een gestrande walvis lag hij boven op Jake, die zich moeizaam onder hem uit begon te wurmen, en al die tijd bleef Bob Freeman water op het dak spuiten.


 ‘Jezus,’ hijgde Jake toen hij eindelijk onder hem vandaan was gekomen. ‘De volgende keer dat je je van een dak laat glijden, zoek je maar iemand anders als stootkussen.’


 Ben greep zijn hand en hees zichzelf overeind. Water kletterde vanaf de rand van het dak op hen neer en hij stond te hijgen als een postpaard, maar dankzij de zachte landing had hij gelukkig niets gebroken. ‘Je zeurt als een oud wijf, Jake,’ wist hij uit te brengen. ‘Zeg even tegen mijn pa dat hij die spuit moet dichtdraaien.’


 De waterval stopte abrupt en zijn vader reed weg zonder zich zelfs maar te verontschuldigen, maar toen Ben nog voorovergebogen probeerde op adem te komen, hoorde hij nieuwe kreten.


 Hij wreef het water uit zijn ogen en zag tot zijn schrik een heleboel kleine wervelwinden die vrolijk over het open land dartelden waar ze de brandende struiken, twijgen en takjes die ze hadden opgepikt, hoog de lucht in zogen.


 De jongste reddingswerkers holden er joelend achteraan en deden wedstrijdjes wie de vuurtjes het snelst kon uittrappen. Bob Freeman en de brandweercommandant uit Windorah maakten een eind aan het spel door met de spuit van hun bluswagens op de wentelende vuurballen te schieten alsof ze op een schietbaan waren.


 Ben zei grinnikend tegen Jake: ‘Het lijkt wel kermis. Op doelen schieten met gigantische waterpistolen in plaats van met geweren.’ Hij keek om zich heen en zag dat de sfeer een stuk luchtiger was geworden na dit vrolijke intermezzo. Zijn pa en de commandant uit Windorah bulderden van het lachen, de jonge blussers grijnsden van oor tot oor, ondanks het feit dat ze eruitzagen als verzopen katten, en iedereen leek weer goede zin en hernieuwde energie te hebben. Nu zouden ze het karwei vast en zeker tot een goed einde brengen.


 Hugh deed zijn ogen open en keek wazig naar de mensen die rond zijn bed stonden. ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij. Hij vond dat zijn stem erg vreemd klonk, zo gedempt.


 ‘Je hebt een hartaanval gehad,’ zei Jane. Haar lieftallige gezicht was bleek van vermoeidheid en zorgen. ‘Milly en Delilah hebben je een uur geleden hier afgeleverd.’ Ze pakte zijn hand. ‘Terry zegt dat je erg geboft hebt, maar dit is een duidelijk bewijs dat je te hard hebt gewerkt, Hugh, en dat je het voortaan wat rustiger aan moet doen.’


 ‘Hoe is het met de baby? En met Milly?’


 Ze hield zijn hand stevig vast en haar gezicht stond ernstig. ‘Ze maken het allebei goed,’ zei ze, ‘maar jij moet mij beloven dat je zult doen wat de dokter voorschrijft. Haal het niet in je hoofd om me nog een keer zo’n doodsangst aan te jagen.’


 Hij besefte nu dat hij een zuurstofmasker voor had en trok het weg zodat hij normaal kon praten. ‘Het spijt me, Jane,’ zei hij, een beetje hees omdat hij zo’n droge keel had. ‘Ik heb het niet met opzet gedaan.’


 Jane’s blauwe ogen kregen een ijzige glans. ‘Maar je wist dat je niet in orde was. Millicent heeft dit in je zak gevonden.’ Ze rammelde met het bruine flesje met de pillen. ‘Ik weet waar deze pillen voor zijn, Hugh, dus kom niet met smoesjes aanzetten.’


 Hugh voelde zich te afgepeigerd om ertegenin te gaan. De pillen hadden de afgelopen maanden de pijn in zijn borst steeds weggenomen en hij had ze alleen geslikt als het echt nodig was, maar hij kon niet ontkennen dat hij deze hartaanval had zien aankomen en dat hij het aan de tegenwoordigheid van geest en de moed van de jonge Millicent te danken had dat hij nog leefde. ‘Maak je geen zorgen,’ zei hij terwijl hij het masker weer voordeed. ‘Ik kom hier heus wel bovenop.’


 ‘Alleen als je doet wat mam zegt,’ zei Terence, die zijn pols voelde en het infuus bijstelde dat via een slangetje naar zijn arm liep. ‘Je moet het kalmer aan doen, pa, en niet meer zo hard werken.’


 ‘Je hebt zelf gezien hoe het hier toegaat,’ zei hij. ‘Hoe kan ik het kalmer aan doen?’


 Terence legde zijn hand op zijn schouder. ‘Ik verzin er wel iets op. Ga daar alsjeblieft niet over liggen piekeren.’


 ‘We zijn zo blij dat je heelhuids bent thuisgekomen,’ zei Rebecca, die er ook al zo moe en betrokken uitzag. ‘Jullie moeten dicht bij de vuurzee hebben gezeten. We waren vreselijk ongerust.’


 ‘Is de brand geblust? En waar is Danny?’


 Ze glimlachte flets. ‘Met Danny is alles in orde en Ben heeft zich gemeld om te zeggen dat ze de brand bij Wilga nu onder controle hebben. Delilah blijft bij de familie van Django tot ze kan terugkeren naar Carey Downs, en de kinderen van Millicent liggen in de quarantainekamer te slapen. We hebben Millicent en de baby onderzocht en zij liggen nu samen op de zaal te slapen. Je hoeft je dus over niemand zorgen te maken en je kunt je er helemaal op toeleggen beter te worden.’


 Hugh sloot zijn ogen en slaakte een zucht van verlichting. Iedereen was in orde. Nu kon hij gaan slapen.


 Maar toen hoorde hij de stem van zijn moeder en een felle, gefluisterde woordenwisseling. Toen Gwyneth de anderen wegstuurde, was hem duidelijk dat slaap hem nog niet gegund was.


 Hij hoorde aan het tikken van haar wandelstok dat ze naar zijn bed kwam en keek bezorgd naar haar toen ze ging zitten. Ze zag er niet goed uit. Ze leek ouder geworden sinds hij haar voor het laatst had gezien. Het was alsof ze kleiner was geworden, alsof ze letterlijk gebukt ging onder het gewicht van alles wat er was gebeurd.


 Hij had moeite wakker te blijven vanwege de medicijnen die hem waren toegediend. ‘Het spijt me dat ik jullie zo heb laten schrikken,’ zei hij. ‘Ga naar bed, ma. Ga lekker slapen. Voor je het weet, ben ik weer helemaal beter.’


 Ze bleef ernstig kijken. ‘Ik moet je iets vertellen, Hugh,’ zei ze zachtjes. ‘Over Max.’


 Toen ze was uitverteld, sloot hij zijn ogen en hij voelde hete tranen over zijn gezicht stromen. Hij was maar vijf minuten ouder dan zijn broer, maar had zich altijd verantwoordelijk gevoeld voor Max, die zo kwetsbaar had geleken – een dromerige jongen, zo teergevoelig dat Hugh instinctief had begrepen dat hij beschermd moest worden, ook al was gebleken dat Max zich best kon verdedigen tegen de pestkoppen op school en net zo goed kon vechten als alle andere jongens.


 Hoewel ze zulke verschillende karakters en een heel andere aanleg hadden, had tussen hen die speciale band bestaan die alleen tweelingen hebben. Maar toen hadden ze in een oorlog moeten vechten en daar was Max met zijn teerhartige ziel bijna aan kapotgegaan.


 Hugh voelde de zachte hand van zijn moeder toen die zijn tranen droogde. Hij wist hoe moeilijk dit voor haar was. Hij pakte haar hand en hield die omklemd toen hij terugdacht aan de dag waarop hij Max voor het laatst had gezien. Dat was geweest tijdens zijn halfjaarlijkse bezoek aan zijn blokhut in het Warratah Forest. Hij had de indruk gekregen dat Max eindelijk vrede had met zijn wereld. Hij was als het ware een deel van die prachtige omgeving geworden, waar hij al zijn tijd doorbracht met wandelen en schilderen, het onderhouden van de blokhut en de zorg voor zijn dieren. Hugh was bijna jaloers geworden op de rust en de vrijheid die zijn tweelingbroer daar had gevonden, al was Max’ kluizenaarsbestaan wel erg eenzaam en kon Hugh zich geen leven voorstellen zonder Jane en de rest van de familie.


 ‘Dat een moeder haar kind moet begraven, is niet zoals het hoort,’ zei Gwyneth. ‘Het is de verkeerde volgorde.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Wil je hem voor de begrafenis nog zien? Om afscheid van hem te nemen?’


 Hugh schudde zijn hoofd, want hij wilde zich Max liever levend herinneren, blakend van gezondheid, met de lichtjes van zijn droge humor in zijn ogen en zijn lange haar over zijn schouders uitgespreid terwijl hij een nog maagdelijk doek met kleur tot leven bracht. ‘Maar ik wil wel bij de begrafenis zijn,’ zei hij. ‘Wanneer wordt die gehouden?’


 ‘Pastoor Baker wordt nog vermist, maar de priester uit Blackall is onderweg. Max is niet de enige die begraven moet worden en we hopen dat er vandaag nog een mis kan worden opdragen.’


 Ze snoot haar neus en haalde diep adem, alsof ze nieuwe kracht nodig had. ‘Big Mac heeft gezegd dat zijn Chinese kok op Carey Downs Station begraven moet worden zodra de brand daar geblust is. De zoon van Wi Ling zal ervoor zorgen dat de Chinese begrafenisrituelen in acht worden genomen. En de jonge Aboriginal zal na zonsondergang door de leden van zijn stam worden begraven.’


 Hugh begon de strijd tegen de slaap te verliezen. Zijn oogleden vielen steeds dicht.


 ‘Ik zal je nu maar laten slapen,’ zei Gwyneth zachtjes. Ze liet zijn hand los en stopte die onder het laken. ‘Wanneer we zover zijn, zal ik tegen Terence zeggen dat hij de rolstoel moet opzoeken, zodat je niet helemaal naar de kerk hoeft te lopen.’


 Hij wilde zeggen dat hij dat kleine stukje best kon lopen en dat hij niet als een invalide voortgeduwd wilde worden, maar de zwakke vonk van protest doofde toen hij in slaap viel.


 De twee groepen van honderden vrijwilligers en brandweermannen die aan beide zijden van de vuurzee hadden gewerkt, waren nu samengevoegd. Bluswagens stonden in een lange rij opgesteld en spoten onophoudelijk water op het vuur, terwijl meer dan vierhonderd mannen zorgvuldig de as vertrapten en de stiekem opnieuw oplaaiende vlammetjes neersloegen.


 Toen alle vlammen waren gedoofd en de gloeiende resten voor de laatste keer waren opgeflikkerd en geblust, wisten de mannen dat ze hadden gewonnen, maar ze waren te moe om het te kunnen vieren. Zwijgend keken ze naar het verkoolde landschap.


 Ben stond bij zijn vader en Jake. Zover het oog reikte, was alles verbrand. Ze zagen zwarte aarde, de skeletten van stallen, woonhuizen en scheerschuren, stompjes van verbrande boomstammen, platgespoten mierenhopen, stakerige takken van ontbladerde bomen die nog overeind stonden, kadavers van dieren die niet aan het vuur hadden kunnen ontkomen. Hij keek zijn vader aan. Ze glimlachten elkaar vermoeid maar opgelucht toe. ‘Nou, dat was het dan,’ zei hij.


 Zijn vader legde zijn hand op zijn schouder. ‘Ja, dat was het dan en nu moeten we hard aan de slag om alles weer in de oude staat te herstellen.’


 Ze schrokken toen er een harde donderklap klonk. Iedereen keek op naar de donkere wolken. De wind was nu een stuk koeler en de wolken hingen laag boven het land.


 Ben voelde een koude druppel op zijn gezicht spatten, gevolgd door een tweede, en een derde. Hij barstte in lachen uit toen de hemel zich opende en de regen op hen neerkletterde. ‘Beter laat dan nooit,’ riep hij tegen Jake boven het geroffel van de druppels uit. Hij sloeg hem op zijn schouder. ‘Kom. Straks verdrinken we hier nog.’


 John Miller keek vanuit de grot naar de donkere wolken die boven de bomen voorbij gleden. De wind was van richting veranderd en rook naar regen. Als het ging regenen, zou de brand snel geblust zijn en zouden de mannen terugkeren naar Morgan’s Reach. Dan zou hij weer moeten onderduiken.


 Danny had zijn thee opgedronken en alle geglazuurde cakejes opgegeten. Intussen had hij John bestookt met vragen die hij voor zover mogelijk naar waarheid had beantwoord. Terwijl de vogels hun lieflijke gezang lieten horen en de wind in de kruinen van de bomen speelde, werd hij bevangen door een ongekend vreedzaam gevoel. Hij wist nu dat hij de juiste beslissing had genomen toen hij had besloten geheim te houden dat hij de oorlog had overleefd. Het was moeilijk genoeg om de dood te moeten accepteren en te proberen er iets van te begrijpen als je zo jong was als Danny en George, en het zou erg wreed zijn geweest het kind valse hoop te bieden die onmiddellijk de grond in werd geboord. Wreed en egoïstisch.


 Hij had geprobeerd de pijn in zijn buik te negeren, maar die werd hem nu toch te veel, dus haalde hij het flesje met morfinepillen uit zijn zak. De dokter had hem gewaarschuwd er niet te veel tegelijk van in te nemen, maar hij stak er nu twee in zijn mond en slikte ze door met zijn koud geworden thee.


 ‘Ben je ziek?’ vroeg Danny met een bezorgde trek op zijn gezicht. ‘Je ziet zo bleek.’


 ‘Ik heb een beetje last van mijn darmen,’ antwoordde hij, over zijn buik wrijvend. ‘Niks bijzonders.’


 ‘Dat heeft mijn opa ook,’ vertelde Danny. ‘Hij slikt elke ochtend een paar pillen, maar dat mag ik zogenaamd niet weten. Hij zegt dat oma Jane zich er alleen maar zorgen over zou maken.’ Hij zuchtte en porde met een tak in de as onder het pannetje. ‘Grote mensen doen erg ingewikkeld, vind ik.’


 ‘Soms wel,’ antwoordde hij. ‘Maar jongens doen ook weleens ingewikkeld. Dat weet ik nog van toen ik zo oud was als jij.’


 Danny bekeek hem peinzend. ‘Vond jij het ook zo naar dat je grootmoeder je aldoor wilde zoenen en dat mensen door je haar woelden en dat je moeder je kamer binnen kwam als je dat niet wilde? En vond je het juist wel leuk als ze ’s avonds bij je kwam om je voor te lezen?’


 John glimlachte. De pijn begon al te zakken. ‘Ja. En ik moest ook niks van meisjes hebben en ik had een hekel aan huiswerk en de afwas doen.’


 Danny lachte kameraadschappelijk. ‘Ja, meisjes zijn heel vervelend.’


 ‘Maar als je ouder wordt, ga je ze anders bekijken,’ zei John glimlachend.


 Danny trok zijn neus op. ‘Ik speel liever alleen met Billy en George. Meisjes doen altijd zo moeilijk en willen meteen de baas spelen.’


 ‘Jij en je vriendjes komen hier zeker wel vaak,’ zei John om het gesprek weer op belangrijker onderwerpen te brengen. ‘Hebben jullie daarom al deze spullen hierheen gebracht?’


 ‘George vond het stom, dus hebben Billy en ik het samen gedaan. We hadden gehoopt dat jij de grot zou vinden, zodat we met je konden praten. Daarom hebben we het briefje en allerlei lekkers voor je neergelegd.’


 ‘Ja, ik heb het briefje gezien. Wie zijn die vriendjes van jou precies? Vertel me er eens iets meer over.’


 ‘Billy is de kleinzoon van Django. Django is de stamoudste. Billy heeft rood haar. George komt hier niet zo vaak omdat hij op Killigarth Station woont, maar zijn moeder en mijn moeder zijn beste vriendinnen, dus mag hij in de vakantie altijd komen logeren. George is een echte boekenwurm en daarom is hij een beetje saai, maar hij is evengoed onze beste vriend. Billy zit bij Miss Emily op school, maar George en ik zitten op St.-Martin’s in Brisbane.’ Hij gooide het takje op de gloeiende sintels en bleef ernaar staren toen het vlam vatte. ‘Billy heeft nooit een vader gehad en nu hebben George en ik ook geen vader meer,’ zei hij zachtjes.


 ‘Hoelang geleden is het dat je moeder die brief van de commandant van je vader heeft ontvangen?’ vroeg hij.


 ‘Drie jaar.’


 ‘Dat is een hele tijd. Denk jij echt dat hij nog terugkomt?’


 Danny zei een paar minuten niets en slaakte toen een diepe zucht. ‘Nee, niet echt. Nu niet meer. Maar ik vind het fijn om hier af en toe een poosje te zitten om aan hem te denken. Hier heb ik het gevoel dat hij dicht bij me is en dat ik met hem kan praten.’ Hij bewoog zijn pijnlijke schouder en legde zijn hand onder zijn elleboog. ‘En ik hou ervan om door het bos te zwerven.’


 ‘Wat zegt je moeder ervan als je op walkabout gaat?’


 Danny kreeg een kleur en hield zijn ogen afgewend. ‘Soms huilt ze erom en soms wordt ze erg boos.’


 ‘Zoekt George hier ook naar zijn vader?’


 Danny schudde zijn hoofd. ‘George en ik hebben daar een keer ruzie over gekregen, omdat hij zeker weet dat zijn pa nooit terugkomt. Hij vindt het stom van mij dat ik weiger te geloven wat de volwassenen zeggen.’ Hij beet op zijn lip.


 John keek de jongen aandachtig aan. ‘Hoe komt het dat hij dat zo zeker weet en jij nog steeds stiekem hoopt dat jouw vader terug zal komen?’


 ‘Weet ik niet,’ zei hij. Hij haalde zijn schouders op, maar trok meteen een pijnlijk gezicht. ‘Maar hij moest met zijn moeder naar Brisbane om een speciale medaille van het leger in ontvangst te nemen, en die zouden ze haar toch niet gegeven hebben als ze dachten dat hij nog leefde?’


 ‘Nee, dat denk ik niet,’ zei John. ‘En jouw vader? Heeft die ook medailles ontvangen?’


 Danny knikte. ‘Drie. Ze zitten in een doos met al zijn brieven en de lievelingsfoto’s van mijn moeder. Ze noemt dat onze herinneringendoos.’


 ‘Dan hield je moeder vast heel veel van je vader,’ zei hij zachtjes.


 Danny balde zijn handen tot vuisten en boog zijn hoofd. ‘Ja. Maar ik weet dat ze nu ook van Ben Freeman houdt, want ik heb zelf gezien dat ze stonden te zoenen.’


 John gooide de peuk van zijn sigaret in het vuurtje en wreef met beide handen over zijn gezicht. ‘Drie jaar is een lange tijd, Danny. Je moeder heeft gelijk dat ze wil proberen een nieuwe start te maken.’ Hij keek naar Danny’s vuisten en de koppige trek rond zijn mond. ‘Mag je die Ben Freeman niet? Denk je dat hij een slechte man is?’


 Danny bleef verongelijkt kijken. ‘Nee, hij is aardig,’ gaf hij ongaarne toe. ‘Hij is de brandweercommandant van Morgan’s Reach en hij woont hier in het bos, in een huis dat hij zelf heeft gebouwd.’ Hij opende zijn vuisten. ‘Ik ben weleens op de toren geweest en mocht door zijn verrekijker kijken. Ik mag ook weleens zijn brandweerhelm op en zijn pick-up besturen.’


 ‘Dan is hij dus lang geen kwaaie vent.’


 Danny trok een grimas en haalde zijn gezonde schouder op. ‘Mama zou hem niet willen als hij dom was. Maar hij zal nooit mijn vader zijn.’


 ‘Ik denk niet dat hij van plan is de plaats van je vader in te nemen, maar hij klinkt als een goeie vent en als je moeder hem zo graag mag dat ze hem af en toe wil zoenen, zul jij je daar gewoon bij neer moeten leggen.’


 ‘Maar ik wil niet dat ze andere mannen zoent,’ siste hij. ‘Ze is mijn moeder en ik weet zeker dat mijn vader dat helemaal niet leuk zou vinden.’


 ‘Maar je vader is er niet meer,’ zei hij rustig. ‘Hij is nu al drie jaar dood en het zou niet leuk voor je moeder zijn als ze de rest van haar leven zielig alleen moest blijven omdat jij niet wilt dat ze met iemand anders gaat trouwen.’ Hij keek over het vuurtje naar Danny’s gebogen hoofd. ‘Wil jij dat ze de rest van haar leven eenzaam en verdrietig blijft, Danny?’


 Er blonken dikke tranen in Danny’s ogen toen hij opkeek. ‘Nee, ik wil niet dat ze verdrietig is,’ fluisterde hij, ‘maar ik ben bang dat ze papa zal vergeten als ze van Ben gaat houden. Ze heeft de herinneringendoos al weggezet, zodat ik er niet meer in kan kijken.’


 John stak zijn hand naar hem uit. ‘Misschien heeft ze dat gedaan omdat ze elke keer dat ze die doos ziet, verdrietig wordt,’ zei hij zachtjes. ‘Volwassenen hebben het ook moeilijk, hoor, als mensen van wie ze houden doodgaan. We vinden het bijna onmogelijk te geloven dat we hen nooit meer zullen zien, dat we hun stem nooit meer zullen horen, maar we weten dat we dat moeten accepteren. Wie dood is, is er niet meer en daar is niets aan te doen. Maar wie dood is, leeft voort in onze herinnering, Danny, en je moeder zal in haar hart altijd een plaatsje bewaren voor je vader, ongeacht wat de toekomst nog zal brengen.’


 ‘Maar het is zo moeilijk.’ Snikkend stortte Danny zich in Johns armen.


 John liet hem uithuilen, maar had moeite zijn eigen tranen te bedwingen. Wat veroorzaakten oorlogen toch veel leed. De dood had op iedereen invloed, ongeacht hoe oud je was. Je leven en je toekomst werden er onherroepelijk door veranderd. Er waren nog zo veel vragen die hij de jongen zou willen stellen, want hij smachtte naar elk detail van het leven dat ze zonder hem leidden, maar hij deed er het zwijgen toe, bang dat hij zichzelf met te veel vragen zou verraden.


 John slaakte een diepe zucht. Hij moest een streep onder het verleden zetten, want net als Danny wilde hij eigenlijk niets liever dan dat de klok kon worden teruggedraaid. Ze hadden vandaag allebei een harde les geleerd, maar hij had het gevoel dat ze, door met elkaar te praten over de dingen die het zwaarst op hun hart lagen, nieuwe kracht kregen voor wat hun nog te wachten stond.


 Hij sloot zijn ogen en liet zijn kin op Danny’s hoofd rusten. Hij wist precies wat hem te wachten stond, maar Danny had zijn hele leven nog voor zich en het was van groot belang dat de jongen zou begrijpen dat hij er niets mee zou opschieten als hij voortdurend achterom bleef kijken.


 Toen Danny eindelijk was uitgehuild, gaf John hem een zakdoek zodat hij zijn neus kon snuiten. Toen hij weer stil was, keek John hem diep in de ogen. ‘Ik weet dat je er moeite mee hebt te accepteren dat je vader niet meer leeft, Danny, maar mensen als je vader zijn gestorven omdat ze voor jouw vrijheid vochten, opdat jij een zo goed mogelijk leven kunt leiden.’


 Hij nam de hand van de jongen in de zijne. ‘Ze zijn gestorven voor jouw recht om op te groeien in een wereld zonder oorlogen. Ze zijn gestorven opdat jij kunt leven. Dat is een kostbaar geschenk waar je niet licht over mag denken. Je moet het verleden nu achter je laten, Danny, en aan de toekomst gaan denken.’ Hij glimlachte en stootte zachtjes met zijn vuist tegen Danny’s kin. ‘Zorg ervoor dat je vader trots op je kan zijn, Danny. Zorg dat zijn dromen uitkomen door de sterke, moedige man te worden waarop hij had gehoopt.’


 Danny verwerkte zijn woorden zwijgend. Toen knikte hij en snufte zijn laatste tranen weg. ‘Zo heb ik er nooit over gedacht,’ zei hij. ‘Denk je dat papa vanuit de hemel naar ons kijkt?’


 John keek door de uitgang van de grot naar de lucht, waar donkere wolken elkaar najoegen. ‘De Aboriginals geloven dat de ziel van de overledene met een speciale boot naar de hemel wordt gebracht en daar, nadat hij over de Melkweg is gezeild, in een ster verandert. Dat de sterren onze beschermengelen zijn, die over ons waken en geduldig wachten tot het onze beurt is om ons bij hen te voegen.’


 Danny staarde een poosje naar de lucht. ‘Ja, dat heeft Django mij ook verteld,’ zei hij toen. ‘Maar hij is een Aboriginal en die geloven allerlei rare dingen.’ Hij keek John aan. ‘Geloof jíj dat mijn vader daar is?’


 John knikte en antwoordde naar waarheid: ‘Ja. Ik geloof dat hij daar is, en als je op heldere avonden naar al die miljoenen sterren kijkt, zul je zien dat er eentje naar je knipoogt om je te laten weten dat hij je kan zien. En ooit, als je heel erg oud bent geworden, zul jij met die boot over de Melkweg varen en met hem verenigd worden.’


 Danny beet op zijn lip terwijl hij daarover nadacht. Toen gooide hij de deken van zich af en stond op. ‘Mijn moeder is vast vreselijk ongerust,’ zei hij. ‘Ik moet nodig naar huis.’


 ‘Ik loop met je mee tot de rand van het bos. En dan ga ik weer mijn eigen weg.’


 ‘Maar ik wil dat je komt kennismaken met mijn moeder en met George en Billy.’


 John schudde zijn hoofd. ‘Vandaag niet,’ antwoordde hij. ‘Misschien de volgende keer dat ik in de buurt ben.’ Hij glimlachte naar Danny en weerstond de verleiding de lok haar opzij te strijken die in zijn ogen hing. ‘Ik vind trouwens dat je vandaag maar niet meer over rotsen moet klimmen. Stel je voor dat je arm weer uit de kom schiet. Zal ik je in plaats daarvan op mijn rug nemen?’


 Danny lachte. Hij wachtte tot John op zijn hurken was gaan zitten en klom toen een beetje onhandig op zijn rug.


 ‘Sla je gezonde arm om mijn nek en klem je benen om mijn middel. Kunnen we?’


 Danny lachte weer. ‘Ja,’ riep hij. ‘Hu peerd.’


 John voelde het geringe gewicht van de jongen op zijn rug en de warmte van Danny’s magere arm om zijn hals. Het was lang geleden dat hij een jongen op zijn rug had gedragen en de herinneringen werden hem bijna te machtig.


 Hij vermande zich en begon voorzichtig de rotswand af te dalen, met zijn legerschoenen naar de richels en holletjes tastend tot ze beneden waren. Met Danny nog op zijn rug liep hij door het bos tot aan het meer dat slechts een paar meter van de zandweg lag. Daar liet Danny liet zich van zijn rug glijden.


 ’Ik zal je nooit vergeten, John Miller,’ zei hij verlegen.


 ‘En ik zal jou nooit vergeten, Danny Jackson.’ Hij gaf de jongen plechtig een hand en nadat ze elkaar nog een ogenblik zwijgend hadden aangekeken, holde Danny weg. Algauw was hij uit het zicht verdwenen.


 John bleef nog lange tijd aan de rand van het bos staan en keerde toen op zijn schreden terug. Zijn rugzak lag nog in de grot en hij moest een poosje rusten voordat hij aan zijn laatste traject kon beginnen. Dan zou hij Morgan’s Reach voor de allerlaatste keer verlaten en zich voorbereiden op zijn tocht over de Melkweg.


 Hij glimlachte om de donkere schaduw die tussen de eucalyptussen met hem meeliep. ‘Hij is op weg naar huis, Django,’ zei hij zachtjes. ‘Je hoeft me niet meer te schaduwen.’


 De zwarte man kwam achter de boom vandaan en bekeek hem bedachtzaam. ‘Jij hebt ogen en oren van zwarte man,’ zei hij schor. ‘Wij horen jij allang bij geesten. Waarom jij niet met andere witte mannen terugkomen?’


 John glimlachte naar de oude man die hem had geleerd hoe je je in de rimboe in leven kunt houden. ‘Omdat de geesten mij roepen, Django. Ze zingen elke dag. Spoedig moet ik met hen meegaan.’


 ‘Geesten zingen voor jou?’


 Django’s lichtbruine ogen keken hem zo intens aan dat ze tot de kern van Johns wezen leken door te dringen. Toen legde hij zijn donkere hand feilloos op Johns buik. Hij knikte verdrietig. ‘Als geesten voor jou zingen, zij jou gauw meenemen.’


 John beantwoordde zijn kalme, wijze blik en boog toen eerbiedig zijn hoofd. ‘Nu weet je waarom ik niet naar huis ben gegaan,’ zei hij zachtjes. ‘Waak over hen voor me, Django.’ Toen de ander knikte, greep hij zijn hand. ‘Vaarwel, oude vriend.’


 Django keek hem na toen hij zich omdraaide en wegliep. De regen ruiste tussen de bomen en vormde algauw een wazig gordijn tussen hem en de man die hij zijn vriend had mogen noemen. Een grote droefenis daalde over hem neer. Zijn vriend verkeerde al in gezelschap van de geesten van de oerouders. Hij zag dat ze hem de weg wezen naar waar ze hun laatste lied zouden zingen en hem in hun armen zouden nemen voor die laatste tocht naar de sterrenhemel.


 Django begon zachtjes het rouwlied te neuriën terwijl de druppels op de bladeren kletterden. Toen hij de laatste noot van het rituele lied had gezongen, draaide hij zich om en liep naar de weg. Het geheim van zijn vriend was bij hem veilig.
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 De toestroom van gewonden was langzamerhand ten einde gekomen; alle lichte gevallen waren alweer naar huis en op een paar mensen na die voor verdere behandeling moesten blijven, was het ziekenhuis nu nagenoeg verlaten.


 Amy was met George naar Gwyneth om haar te helpen de dieren te verzorgen, Terence en Sandra zaten uit te blazen op de veranda van het ziekenhuis en de gezusters Harper waren naar huis om van een welverdiende rust te genieten. De priester uit Blackall was gearriveerd en bereidde zich in de pastorie voor op de begrafenissen die aan het eind van de dag zouden plaatsvinden.


 Het nieuws dat de branden waren geblust, was door iedereen met grote opluchting ontvangen, en ondanks het feit dat sommigen een geliefde hadden verloren en velen hun boerderij, was men het erover eens dat het nog veel erger geweest had kunnen zijn als de wijdverspreide gemeenschap niet als één man in actie was gekomen toen de omstandigheden dat hadden vereist.


 Nu was de ochtend half om en liep Becky op de veranda te ijsberen in afwachting van Danny. Met elk uur dat verstreek sinds ze had gehoord dat Django haar zoon had gevonden, viel het wachten haar moeilijker.


 Ze tuurde voor de zoveelste keer de straat af en opeens zag ze een klein figuurtje dat op zijn dooie gemak door de regen kwam aanwandelen, alsof hij alleen maar bij een vriendje was gaan spelen. Haar hart begon te bonken van puur geluk. ‘Danny!’ riep ze. Ze gooide de hordeur open, vloog het trapje af en rende naar hem toe.


 Op Danny’s smoezelige gezicht verscheen een brede grijns en hij liep op een drafje naar haar toe. ‘Dag, mama.’


 Becky liet zich op haar knieën vallen, sloeg haar armen om hem heen en bedekte zijn gezicht met kussen. ‘Ik heb zo in angst gezeten,’ zei ze. ‘Ik was bang dat ik je nooit meer zou zien.’


 ‘John Miller heeft me gered.’


 ‘Ja, dat weet ik van Django, maar dat was uren geleden.’ Ze bekeek hem door haar tranen heen en legde haar hand op de mitella. ‘Je bent gewond,’ zei ze zachtjes. ‘Wat is er gebeurd?’


 ‘Mijn arm is uit de kom geschoten toen ik van een rotswand viel. John heeft mijn arm weer op zijn plek gezet en deze draagdoek gemaakt en het doet al bijna helemaal geen pijn meer,’ zei hij met nogal wat bravoure.


 Ze vroeg zich af over welke rotswand hij het had en waarom hij eraf was gevallen, maar dat was nu niet belangrijk. Hij was thuis. Haar vragen konden wachten. Ze streek het natte haar uit zijn ogen. ‘Ik hou verschrikkelijk veel van je, Danny. Loop alsjeblieft nooit meer van huis weg.’


 Hij sloeg zijn gezonde arm om haar hals en drukte zijn wang tegen de hare. ‘Ik hou ook van jou, mam, en het spijt me dat ik je aan het huilen heb gemaakt. Ik zal nooit meer ergens naartoe gaan zonder het eerst tegen je te zeggen.’


 Zijn belofte klonk welgemeend en ze wist dat hij op dit moment ook heilig van plan was die waar te maken, maar zou hij hem over een poosje niet vergeten en opnieuw aan het zwerven gaan? Ze zou hem op zijn woord moeten geloven, maar besloot hem evengoed voorlopig scherp in de gaten te houden.


 Zonder zich iets aan te trekken van de regen die nu zo hard neerkwam dat ze allebei doorweekt raakten, drukte ze haar zoon tegen zich aan en dankte God in stilte dat hij veilig en wel was thuisgekomen. ‘Je bent zo lang weggeweest, Danny,’ zei ze. ‘Waar heb je al die tijd gezeten en waarom heeft Django je niet teruggebracht, zoals hij beloofd had?’


 Danny maakte zich los uit haar omhelzing en keek haar verbaasd aan terwijl ze langzaam overeind kwam. ‘Ik heb Django sinds eergisteren niet gezien,’ antwoordde hij. ‘John heeft me teruggebracht.’


 Becky begreep niets van deze tegengestelde informatie. Ze tuurde door de regen naar het eind van de straat maar zag Miller noch Django. ‘Waar is hij dan?’ vroeg ze.


 Danny keek ernstig naar haar op. ‘Hij moest ergens naartoe, maar hij zei dat hij de volgende keer dat hij in de buurt was, bij ons op bezoek zou komen.’ Hij stak zijn kleine hand in de hare. ‘Hij is erg aardig, mam. Hij heeft in de Achtste Divisie gezeten, net als papa, en heeft zelfs een poosje in Maleisië gevochten, maar is toen overgeplaatst naar Birma. Wacht maar tot hij komt, dan zul je zelf zien hoe aardig hij is.’


 Becky keek hem peinzend aan. ‘Ik hoop dat hij inderdaad nog eens langskomt, zodat ik hem kan bedanken dat hij zo goed op je heeft gepast.’


 De regen was koel en verfrissend na de broeierige hitte, maar omdat ze nu wel erg nat begonnen te worden, liepen ze terug naar het ziekenhuis. ‘Je was naar die meneer Miller op zoek gegaan, hè,’ zei ze. ‘Om hem uit te horen over de oorlog.’


 Toen hij schoorvoetend knikte, trok ze hem tegen zich aan om hem te laten weten dat ze niet boos was, maar ze kreeg het een beetje benauwd toen ze zich afvroeg wat er allemaal door het hoofd van haar zoon moest zijn gegaan om tot zo’n besluit te komen. ‘En heeft het geholpen?’


 Danny bleef staan en keek naar haar op. ‘Ik weet nu dat papa nooit meer terugkomt,’ zei hij. Zijn stem haperde. ‘Maar maak je geen zorgen, mam. John heeft het allemaal uitgelegd en van nu af aan zal ik heel erg mijn best doen om gehoorzaam te zijn, zodat papa trots op me zou zijn geweest.’


 Becky had geen idee wat de mysterieuze John Miller haar zoon had verteld, maar het had gewerkt. ‘Je vader is altijd trots op je geweest, Danny, en ik weet zeker dat hij over je waakt en dat hij weet dat je zult opgroeien tot een rechtschapen jongeman.’


 Danny knikte peinzend, streek toen zijn natte haar naar achteren en verbrak de serieuze stemming met een brede grijns. ‘Ik val om van de honger,’ zei hij. ‘Mag ik een boterham met spek?’


 Becky lachte. ‘Vooruit dan maar, omdat ik zo blij ben dat je terug bent.’ Ze keek om en zag dat Gwyneth, Terence en Sandra op hen stonden te wachten, met tranen in hun ogen van opluchting en blijdschap dat hij weer thuis was. ‘Toch denk ik dat je nog heel even geduld moet hebben,’ fluisterde ze in zijn oor, ‘want zo te zien staat daar een welkomstcomité.’


 Nadat ze Danny allemaal hadden geknuffeld en hij door Terence was onderzocht, gaf Rebecca hem droge kleren en nam ze hem mee naar de kamer van zijn grootvader. Intussen maakte Jane een paar dikbelegde boterhammen voor hem klaar.


 Hugh glimlachte naar hem en woelde door zijn haar, maar viel algauw weer in slaap. Danny besefte dat het nog wel even zou duren voordat hij en zijn opa elkaar alles over hun avonturen konden vertellen.


 Rebecca ging in de keuken bij hem zitten toen hij met smaak een grote beker chocolademelk dronk en de boterhammen opat, waaruit boter en tomatenketchup op zijn schone bloes drupten. Hij had een groot avontuur beleefd en ze vermoedde dat ze nooit alle details te horen zou krijgen over wat er tussen hem en John Miller was voorgevallen, maar dat maakte niet uit. Het ging er maar om dat haar zoon weer thuis was.


 Toen zijn ogen dichtvielen van vermoeidheid en hij slaperig tegen haar aan leunde, bracht ze hem naar de nu verlaten quarantainekamer. Hij sliep al voordat ze hem had toegedekt.


 Op de schommelbank van de veranda sloeg Terence zijn arm om Sandra heen. Ze staarden naar de regen die het terrein rond het ziekenhuis in een modderpoel veranderde. ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zo hard gewerkt als de afgelopen twee dagen,’ zei hij, ‘en zonder jou had ik het nooit klaargespeeld.’


 Ze nestelde zich dichter tegen hem aan. ‘We zijn een goed team, hè?’


 Hij legde zijn wang op haar hoofd. ‘Ja.’ Hij liet de vreedzame stilte hangen, genietend van hun samenzijn. ‘Ik hou van je, Sandra,’ zei hij, ‘en het spijt me dat ik niet altijd de echtgenoot ben geweest die je nodig had.’


 Ze ging verzitten en keek hem aan. ‘Je hoeft je nergens voor te verontschuldigen,’ zei ze. ‘Dat zou ík juist moeten doen.’


 ‘Sandra –’


 Ze legde haar wijsvinger op zijn lippen. ‘Ik was mezelf niet meer nadat Michael was gestorven,’ zei ze. ‘Ik dacht dat ik mijn verdriet en mijn schuldgevoelens kon verdoven met drank. Ik zie nu in hoe dom dat was, en hoe zelfzuchtig en veeleisend ik daardoor was geworden, maar ik dacht écht dat het de enige manier was waarop ik de dagen kon doorkomen zonder helemaal gek te worden.’


 Zijn hart ging naar haar uit. ‘Och, lieveling,’ zuchtte hij.


 Ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik was niet in orde, Terry, maar door de drank maakte ik het alleen maar erger. Dat zie ik nu wel in.’


 ‘Je hoeft me niets uit te leggen, schat. Ik begrijp het volkomen.’


 Ze legde haar zachte hand op zijn wang. ‘Ik heb me tegenover jou abominabel gedragen, Terry, en dat spijt me. Michaels dood had ons dichter tot elkaar moeten brengen, maar ik voelde me zo schuldig dat ik hem niet had kunnen redden, dat ik alleen maar bezig ben geweest die schuldgevoelens op jou af te wentelen. Het was niemands schuld. Dat weet ik nu.’


 Hij trok haar weer tegen zich aan, met haar gezicht in het holletje van zijn hals, opdat ze de tranen in zijn ogen niet zou zien. ‘In elk geval hebben we een paar jaar van hem kunnen houden,’ zei hij zachtjes, ‘en zal hij in ons hart altijd voortleven.’


 Ze knikte. Hij voelde zijn overhemd nat worden van haar tranen.


 ‘Wat denk je? Ben je in staat hier nog een poosje te blijven?’ vroeg hij toen aarzelend. ‘Mijn vader zal moeten stoppen met werken nu hij zo ziek is en we kunnen het ziekenhuis moeilijk sluiten.’


 Ze maakte zich los uit zijn omhelzing, haalde een zakdoek uit zijn zak en droogde gedecideerd haar tranen. ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Iedereen hier is ervan afhankelijk.’


 ‘Denk je dat je hier kunt blijven en me helpen? Je hebt gezien hoe chaotisch het hier soms is. Denk je dat je dat aankunt?’


 Ze schonk hem een waterig glimlachje. ‘Als je bedoelt of ik langer dan een paar dagen zonder drank kan zonder opeens weer de fles te grijpen, is het antwoord ja. Het zal niet makkelijk zijn, dat zeg ik er eerlijk bij, maar de afgelopen twee dagen heb ik opnieuw gemerkt hoe goed het voelt om iets nuttigs te doen. Als jij het aandurft, ben ik bereid het te proberen.’


 Overweldigd door zijn liefde voor haar trok hij haar weer in zijn armen. ‘Je zult er geen spijt van krijgen, Sandra, dat beloof ik je.’


 Zachtjes kuste ze zijn lippen. ‘We zullen het stap voor stap moeten doen. Het zal niet makkelijk zijn, maar zolang we elkaar hebben, komen we er wel.’


 Ze legde haar hoofd weer op zijn schouder en haar hand op zijn hart, dat hij bijna voelde barsten van geluk. Ze hadden het ergste doorstaan wat een mens kon overkomen en hij had het gevoel dat hij samen met Sandra de hele wereld aankon, of in ieder geval de dagelijkse problemen van een ziekenhuis aan de rand van de outback.


 Halverwege de middag was de stortbui afgezwakt tot malse motregen en toen Jane zag dat Hugh zijn ogen opende, pakte ze zijn hand. ‘Dag, schat,’ zei ze zachtjes.


 Hugh keek haar aan en probeerde het zuurstofmasker af te doen, maar hij had zulke stijve vingers dat het niet lukte en uiteindelijk voldeed hij aan haar verzoek het nog een poosje voor te houden. ‘Het spijt me dat ik niets over die tabletten heb gezegd,’ zei hij met een zucht, ‘maar ik wist dat je je zorgen zou maken.’


 Ze keek hem streng aan. ‘Je beseft hopelijk wel dat je nu moet stoppen met werken.’


 Hij was echt niet zo dom dat hij dacht dat hij nog opgewassen was tegen alle stress die zijn werk met zich meebracht, maar hij zou het vreselijk vinden als het ziekenhuis gesloten zou moeten worden. ‘Ik zal het van nu af aan heel rustig aan doen,’ zei hij ontwijkend.


 Ze leunde met haar onderarmen op het bed en nam zijn handen in de hare. ‘Jij gaat alleen nog maar voor jezelf zorgen en laat het werk aan Terry over,’ zei ze gedecideerd. ‘Terry en ik hebben het al besproken. Hij blijft voorlopig hier en gaat bekijken hoe hij het ziekenhuis kan moderniseren en of hij meer personeel kan krijgen.’


 Hugh keek haar verbaasd aan. ‘Hoe wil hij dat voor elkaar krijgen?’


 ‘Via de Flying Doctor Service. Volgens Terry zou ons ziekenhuis heel goed bij hun organisatie aangesloten kunnen worden. Hij is van plan John Flynn aan te schrijven voor hulp en advies.’


 Hugh dacht aan de legendarische predikant die de luchtambulancedienst al voor de Eerste Wereldoorlog in het leven had geroepen. ‘John Flynn moet inmiddels hoogbejaard zijn. Terry zou hem niet moeten lastigvallen met onze personeelsproblemen.’


 ‘John Flynn mag dan wel oud zijn, hij heeft het roer van de organisatie nog altijd stevig in handen,’ zei Jane, ‘en ik weet zeker dat hij een oplossing zal weten te bedenken.’ Ze stopte het laken in en deed het licht uit. Met de luiken dicht was het schemerig in de kamer. ‘Maar daar hoef jij niet wakker van te liggen, Hugh. Jij moet uitrusten en het werk aan de volgende generatie overlaten,’ zei ze zachtjes. ‘Wij hebben genoeg gedaan,’ voegde ze eraan toe en ze kuste zijn wang. ‘Nu zijn onze kinderen aan de beurt.’


 Hij pakte haar hand toen ze weg wilde gaan. ‘Ik wil niet in een huisje aan zee wonen,’ zei hij smekend.


 Ze lachte. ‘Dat weet ik, maar als jij beter bent en Terence zijn draai hier heeft gevonden, kunnen we in elk geval wel met vakantie gaan, iets meer van Australië zien. En als we genoeg hebben van het reizen, komen we gewoon weer terug naar Morgan’s Reach.’


 Hugh glimlachte toen Jane zachtjes de deur achter zich dichttrok. Jane was de beste vrouw die een man zich kon wensen en de toekomst van het ziekenhuis van Morgan’s Reach leek verzekerd te zijn. Hij draaide zich op zijn zij. Zijn werk was gedaan. Jane en hij konden nu inderdaad wat meer tijd samen gaan doorbrengen. Misschien konden ze zijn eerstvolgende verjaardag in Alice Springs vieren. Daar had hij altijd al eens naartoe gewild.


 Sal had allereerst de oude koperen boiler opgestookt zodat ze heet water had. Vervolgens had ze de keuken en de gelagkamer van boven tot onder geschrobd. Aan het vernielde meubilair kon ze niets doen, maar dat was niet zo erg omdat de meeste mannen toch liever rond de tapkast stonden. De koperen stang zou ze later laten repareren.


 Toen ze de laatste glassplinters had opgeveegd en vallen had gezet voor de ratten en de muizen die zich mogelijk nog schuilhielden, liet ze Brandy naar beneden komen. De hond dribbelde achter haar aan toen ze naar Annie O’Halloran ging om de situatie uit te leggen en haar te vragen of ze bereid was haar te helpen de drankvoorraad aan te vullen en hapjes te maken voor de wake.


 Annie was in een gulle bui, blij dat haar man gezond en wel was teruggekeerd en nu vredig in de achterkamer lag te slapen zodat zij rustig haar gang kon gaan. Sal vertelde haar dat ze er een poosje tussenuit wilde en kwam met haar overeen dat Sean gedurende die tijd het beheer over het café zou voeren en dat de kosten van de drank en de levensmiddelen verrekend zouden worden met de inkomsten. Sean wist hier nog niets van, maar Annie gaf Sal de verzekering dat hij het zou doen en dat zij zich over de keuken zou ontfermen tot Sal eraan toe was om zelf de touwtjes weer in handen te nemen.


 Sal was volkomen uitgeput tegen de tijd dat ze dit allemaal had geregeld en keerde naar het café terug met het plan een poosje in een warm bad te gaan liggen, maar toen ze de trap op liep en de slaapkamer binnen ging, zag ze Max’ rugzak. Ze ging op het bed zitten, klikte de flap open en haalde het schetsboek eruit dat hij haar nooit had willen laten zien.


 Haar handen trilden en er gleden tranen over haar wangen toen ze de ene na de andere pagina omsloeg en ontdekte hoeveel hij van haar had gehouden, want op alle pagina’s had hij haar geschetst en uit elke lijn sprak zijn liefde voor haar. Hier zat ze bij de haard in de blokhut te lezen met Brandy naast zich. Deze had hij geschetst toen ze sliep. Daar zat ze in het gras onder de bomen met de pony’s. De laatste schets had hij gemaakt toen ze boven op de rotswand naar de naderende storm had zitten kijken.


 Ze sloot het schetsboek en drukte het tegen haar borst. Hij had van haar gehouden, maar nooit de moed kunnen opbrengen zijn geheim prijs te geven door haar dat te vertellen. ‘O, Max,’ fluisterde ze. ‘Waren we allebei maar dapper genoeg geweest om elkaar te vertellen wat we voor elkaar voelden. Dan zou alles anders zijn gelopen.’


 Rebecca zat in de stoel naast Danny’s bed te dommelen toen ze beiden opschrokken van een oorverdovend geclaxonneer.


 Danny sprong meteen uit bed en duwde de luiken open terwijl Rebecca haar duffe hoofd schudde om wakker te worden. ‘Mam!’ riep hij opgewonden. ‘De mannen zijn terug van de brand.’


 Becky vloog naar het raam. Haar hart begon sneller te kloppen van opluchting en blijdschap. Het regende niet meer, maar er stonden grote plassen op de straat en een lange stoet van pick-ups, vrachtwagens, brandweerauto’s, bluswagens en karren reed langzaam door de blubber. Het gevaar was geweken. Ben was thuis.


 ‘Kom.’ Danny trok ongeduldig aan haar hand. ‘Laten we gaan kijken.’


 Becky liep met hem mee naar de veranda, waar de rest van de familie Morgan zich samen met Amy en George al had verzameld om de helden te verwelkomen.


 De mannen waren allemaal stinkend smerig en doodmoe, maar toen de bewoners van Morgan’s Reach de straat op kwamen om hun terugkeer te vieren, bleken ze hun gevoel voor humor niet te hebben verloren. Ze lachten en joelden triomfantelijk toen ze werden omringd door vrienden en familie.


 Danny en George renden de straat op. Becky sloeg haar arm om Amy’s middel. ‘Een streling voor het netvlies, zoals dat heet,’ zei ze, nu helemaal niet moe meer.


 ‘Zeg dat wel,’ antwoordde Amy, die haar blik langs de stoet liet gaan tot ze haar vader en broers zag. Ze zwaaide naar hen en zag dat haar moeder zich al naar hen toe haastte. Toen keek ze Rebecca weer aan.


 ‘Danny lijkt zijn avontuur goed te hebben overleefd. Is alles echt helemaal in orde met hem?’


 Rebecca knikte. ‘Hij heeft een transformatie ondergaan en ziet de dingen eindelijk zoals ze zijn, en dat heb ik aan de mysterieuze John Miller te danken. Het is jammer dat hij niet hier is, anders had ik hem kunnen bedanken.’


 Amy grinnikte. ‘Volgens mij is er iemand anders die naar jouw aandacht snakt,’ zei ze met een ondeugende blik in haar ogen. ‘Is dat Ben niet daarginds?’


 Becky vloog het trapje af en rende de straat door naar Ben, die met zijn brandweerauto en bluswagen voor het politiebureau was gestopt. Ze stortte zich zo wild in zijn armen dat ze hem bijna omvergooide en bedekte zijn smoezelige gezicht met kussen.


 ‘Ho,’ lachte hij. ‘Laat me even op adem komen.’


 Ze klampten zich lachend aan elkaar vast, zonder zich iets aan te trekken van wat de andere mensen ervan dachten. ‘Welkom thuis, Ben,’ zei ze toen hij haar in zijn armen sloot.


 ‘Betekent dit dat ik je nu in het openbaar mag kussen?’ vroeg hij met pretlichtjes in zijn ogen.


 Ze keek lachend naar hem op en legde haar handen rond zijn met stoppeltjes bedekte wangen. ‘Als je wilt,’ zei ze plagend.


 Hij kreunde zachtjes. ‘Natuurlijk wil ik dat,’ fluisterde hij. Hij kuste haar, eerst teder, maar allengs hartstochtelijker. De rest van de wereld verdween. Ze zaten in een cocon van geluk waar niets anders van belang was.


 Uiteindelijk lieten ze elkaar los, buiten adem, beduusd van de kracht van hun gevoelens. Ze staarden elkaar aan. ‘Is Danny oké?’ vroeg hij. Toen ze knikte, kuste hij haar weer. ‘We zullen niet te hard van stapel lopen,’ beloofde hij haar, ‘maar van nu af aan ben je mijn meisje en het kan me niets schelen als de hele wereld dat weet.’


 Becky drukte zich tegen hem aan, dolgelukkig dat hij van haar hield en dat hij zo veel begrip toonde, en dat ze nu zeker wist dat ze voor elkaar bestemd waren. Ze hadden de vuurstorm overleefd en alhoewel het misschien nog wat tijd zou vergen voordat Danny er helemaal klaar voor was om te accepteren dat Ben voortaan bij hen zou horen, had Becky het gevoel dat alles van nu af aan een stuk beter zou gaan.


 Gwyneth moest onwillekeurig aan de begrafenis van Rhys denken toen ze de zwarte japon aantrok die bijna bruin was geworden van ouderdom en alleen voor begrafenissen uit de mottenballen werd gehaald. Met een donkere strohoed en haar stevige wandelschoenen was haar outfit compleet. Ze legde haar gebedenboekje naast haar zwarte, kanten handschoenen op het dressoir en ging in de keuken zitten wachten.


 De luiken waren gesloten en de uit ruw hout vervaardigde doodskist stond naast haar op de tafel. Er brandde één enkele kaars in het schemerige vertrek. Ze hoorde de luidruchtige intocht van de mannen die de brand hadden geblust en het al even luidruchtige welkom dat hun ten deel viel. Ze was blij dat ze terug waren, maar had geen zin en geen fut om naar buiten te gaan. De gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur hadden een hoge tol geëist. Ze bleef zitten, in het licht van de kaars, terwijl de klok aan de wand de minuten wegtikte. Coco zat op de veranda te schreeuwen en Wally lag op haar schoot te slapen. Na een poosje bedaarde het tumult buiten en werd het stil omdat het dorp zich begon voor te bereiden op de begrafenissen.


 Terwijl ze zat te wachten ging haar blik steeds naar de kist. Er stonden altijd een paar doodskisten in de schuur achter Charley Sawyers smidse, want de dood kon op ieder moment iemand opeisen en daar kon je maar beter op voorbereid zijn, maar hoe kon je je voorbereiden als het je eigen zoon was die je zo plotseling werd ontnomen?


 ‘We zijn zover,’ zei Terence zachtjes toen hij binnenkwam met de drie uit de kluiten gewassen broers van Amy Blake.


 Gwyneth tilde Wally van haar schoot en legde hem in de hondenmand onder de tafel. Ze stond op, legde een ogenblik haar hand op de kist, draaide zich toen om en pakte haar handschoenen en gebedenboek van het dressoir.


 De vier mannen namen de kist op hun schouders, droegen hem via de voordeur naar buiten en liepen ermee het tuinpad af. Gwyneth zag de verdrietige Sal samen met Brandy bij het hek staan. ‘Kom, lieve kind,’ zei ze zachtjes. ‘Geef me een arm, dan kunnen we elkaar steunen.’


 Er stonden drie karren in de straat, getrokken door zwarte paarden die glanzend waren geborsteld. De paarden hadden zwarte pluimen aan hun hoofdtuig en de mannen die op de bok zaten, namen eerbiedig hun hoed af toen de drie doodskisten op de karren werden geplaatst.


 Gwyneth knikte naar de andere rouwenden en bereidde zich voor op wat er komen ging. Niet alleen waren al hun dorpsgenoten er, maar ook alle blussers, ook degenen die van heinde en verre waren gekomen, en natuurlijk de families van de andere twee overledenen. Er zou geroddeld worden, want de meesten van hen hadden nog nooit van Max gehoord, laat staan dat ze hadden geweten dat hij haar zoon was.


 Ze klopte zachtjes op Sals hand. Ze wist dat het feit dat zij samen de kist zouden volgen, reden zou geven tot nog meer speculaties. ‘Trek je van niemand iets aan,’ adviseerde ze haar. ‘Wat anderen denken is niet belangrijk.’


 Sal knikte en hield Brandy’s gloednieuwe riem stevig vast toen de rest van Gwyneths familie zich achter hen schaarde en de stoet langzaam door de straat reed.


 Er hing een zware stilte. De mannen namen hun hoed af, de vrouwen bogen hun hoofd en de kinderen keken met grote ogen toe. Gwyneth hield haar blik gericht op de doodskist, blij dat ze Sal tot steun had om hun geliefde Max op zijn laatste reis te vergezellen.


 De mis was voorbij en de bejaarde priester uit Blackall was met degenen die de dienst hadden bijgewoond meegegaan naar het café, waar Annie en Sean O’Halloran hun best deden aan de wensen van hun dorstige klanten te voldoen.


 Gwyneth had tegen de rest van de familie gezegd dat ze alvast moesten gaan, want ze wilde een paar minuten alleen zijn met Sal. Ze gaf de jongere vrouw een arm toen ze over de ongelijke grond van het kerkhof naar het bankje liepen dat onder een druipende peperboom stond. Ze gingen zitten en keken een poosje zwijgend naar de verse bergjes aarde.


 ‘Ik wist niet dat je het café zo snel weer zou openen,’ zei Gwyneth.


 ‘Je moet het niet zien als een gebrek aan respect,’ antwoordde ze. ‘Ik moest iets te doen hebben om mijn gedachten te verzetten. Bert heeft geprobeerd me te gronde te richten, maar dankzij Max heb ik nu de kracht om terug te vechten. Bert zal me nooit meer kleinkrijgen.’


 ‘Dat heb je wel vaker gezegd,’ bracht Gwyneth haar in herinnering.


 ‘Ditmaal is het anders. Bert is vertrokken en ik denk niet dat we hem ooit nog zullen zien.’ Brandy had zijn zachte snuit op haar knie gelegd. Ze streelde hem over zijn kop. ‘Ik ga ook een poosje weg,’ zei ze. ‘Ik heb Annie en Sean verzocht het beheer over het café van me over te nemen tot ik terug ben.’


 ‘Ik neem aan dat je naar de blokhut gaat?’


 Sal knikte. ‘Als die niet is afgebrand, blijf ik daar tot ik het er met mezelf over eens ben wat ik nu wil doen. Ik moet besluiten nemen aangaande de toekomst, zie je. Max’ agent schijnt te denken dat ik echt talent heb en het zou jammer zijn daar geen gebruik van te maken. Alleen ben ik er nog niet klaar voor me vast te leggen.’


 Gwyneth pakte haar hand. ‘Neem dan mijn oude pick-up, ga terug naar Warratah Forest en neem alle tijd die je nodig hebt om te helen,’ adviseerde ze. ‘Je komt er vanzelf wel achter wat je moet doen, en als je zover bent, zul je je sterk genoeg voelen en voldoende zelfvertrouwen hebben om het door jou gekozen pad te volgen.’


 Sal schonk haar een beverig glimlachje en hielp haar overeind. Samen verlieten ze het kerkhof en liepen langzaam de straat door. ‘Dank je voor alles,’ zei Sal. ‘Je bent een dierbare, wijze vriendin.’


 ‘Ik ben een stuk ouder dan jij, dus is het logisch dat ik wijzer ben,’ antwoordde ze. ‘En je hoeft niet zo sentimenteel te doen, Sal. Daarvoor kennen we elkaar te goed.’


 Sal hielp haar het trapje van de veranda op. Gwyneth liet zich met een zucht in haar vertrouwde stoel zakken. ‘Ik denk dat ik hier maar een poosje blijf zitten om te zien wat er allemaal gebeurt,’ zei ze. ‘Wij zorgen wel voor de pony’s. De sleuteltjes van de pick-up liggen op het dressoir in de keuken. Ga uitzoeken waar je toekomst ligt, Sal, en kom het me vertellen als je het weet.’


 Gwyneth was moe en aangeslagen door alles wat er was gebeurd en bleef diep in gedachten verzonken op de veranda zitten nadat Sal was weggereden. Toen ze daar echter een poosje had gezeten, met Wally in zijn mand naast haar en Coco kwebbelend in zijn kooi, werd ze zich bewust van het rumoer verderop in de straat en voelde ze haar onuitputtelijke kracht en grenzeloze nieuwsgierigheid terugkeren.


 Er viel altijd wel iets te zien in Morgan’s Reach en nu er zo veel mensen van buiten waren, zou het weleens een stuk interessanter kunnen zijn dan anders.


 Hij was in de stortregen naar de grot teruggegaan om zijn spullen bij elkaar te pakken en omdat hij schatte dat het nog wel een poosje zou duren voordat Ben Freeman naar zijn huis in het bos zou terugkeren, had hij nog een pil genomen en was hij, weggedoken in zijn jas, in een hoekje van de grot gaan zitten om uit te rusten.


 Hij schrok wakker van het geluid van motoren en claxons in het dal en wist dat het tijd was om te vertrekken. De as van het kampvuurtje was koud, evenals de thee in het pannetje. Hij gooide de theeblaadjes weg en stopte het pannetje en de tinnen beker in zijn rugzak. Toen hij de dekens oprolde, vond hij de oude verrekijker die Danny had laten vallen toen hij van de rotswand was getuimeld. Een van de lenzen was gebarsten, de draagriem was gebroken en de hoes geschaafd. Hij dacht na over wat hij ermee zou doen en stak hem uiteindelijk in de diepe zak van zijn jas. Danny zou hem terugkrijgen als hij ermee klaar was.


 Hij liep naar buiten, haalde diep adem en begon aan de lange wandeling door het bos.


 Het regende niet meer en het bos was gevuld met muziek. Vogels zongen in de frisse, koele lucht, insecten zoemden en ritselden en de natte bladeren waarmee de grond was bedekt maakten soppende geluiden onder zijn schoenen. De geur van de natte aarde steeg naar hem op en toen het pad begon te stijgen en hij gedwongen werd zijn pas te vertragen, schraapten zijn schoenzolen over de verborgen zwarte rotsen die voor Django en zijn volk zo heilig waren.


 Het kostte hem bijna een uur om via een omtrekkende route aan de andere kant van Morgan’s Reach te komen. Hij stopte op het hoogste punt van de heuvel, recht tegenover het noordelijke uiteinde van de brede dorpsstraat. De laatste pil was alweer bijna uitgewerkt. Hij liep door naar de grote, platte rots die als een richel uit de heuvel stak en ging daar zitten om uit te rusten. Dankzij de brandgang tussen de bomen had hij vrij zicht op de straat waar de stralen van de namiddagzon de plassen en de natte daken van de huizen lieten glanzen.


 Hij hoefde niet bang te zijn dat de mensen in het dorp hem zouden zien, want de richel werd overschaduwd door de bomen. Hij stak nog een pil in zijn mond, slikte hem door en wachtte tot de pijn zou zakken, terwijl hij naar de mensen keek die op het kerkhof bijeen waren gekomen. Zo te zien was het hele dorp er en omdat hij wist hoe hecht dit soort gemeenschappen waren, was hij er zeker van dat alle boeren uit de wijde omgeving er ook bij waren, na de strijd die ze hadden geleverd tegen hun gemeenschappelijke vijand.


 De rouwstoet reed langzaam door de straat. De overledenen moesten mannen zijn die hun leven hadden gegeven in de strijd tegen het vuur. Hij haalde de verrekijker uit zijn jaszak en richtte hem op de stoet. Het beeld was niet helemaal zuiver vanwege de barst in de lens en hij bleef proberen het bij te stellen, zo graag wilde hij de geliefde gezichten zien die hij zocht. Er waren echter te veel mensen en hij kon veel van de gezichten niet zien omdat ze van hem afgewend waren. Hij siste gefrustreerd en probeerde weer het beeld scherp te krijgen toen de overledenen ter aarde waren besteld en de aanwezigen zich begonnen te verspreiden. Dit was zijn enige kans, maar het begon ernaar uit te zien dat hij die zou mislopen.


 En toen zag hij haar. Zijn hart sloeg een slag over. Ze stond gearmd met een andere jonge vrouw met wie ze glimlachend praatte. Hij zou haar overal herkend hebben en zelfs van deze afstand zag hij dat ze nog steeds mooi was. Zijn hart bonkte toen hij haar zag lachen en hij moest zijn verlangen om haar naam te roepen met geweld onderdrukken.


 Een weeklacht bleef diep in zijn keel steken toen twee jongens naar de vrouwen toe renden. Dit was waar hij naar had verlangd. Dit was waar hij op had gehoopt. Hij staarde door de verrekijker naar hen – de mooie, jonge moeder en de dierbare zoon – en nam smachtend elke beweging die ze maakten in zich op tot ze het kerkhof verlieten.


 Hij smeekte hen zwijgend nog even te blijven staan want hij wilde dit kostbare moment zo lang mogelijk rekken, maar ze liepen door en veel te snel waren ze uit het zicht verdwenen. Hij sloot zijn ogen, etste het beeld in zijn hart en huilde in stilte om hoe het had kunnen zijn.


 Hij verloor alle besef van tijd, maar toen het weer begon te regenen en de schemering inviel, putte hij kracht uit de wetenschap dat hij zijn doel had bereikt – dat zijn vrouw en zoon gelukkig waren – en dat hij nu rustig kon sterven.


 Hij stopte het briefje van de jongens in het hoesje van de verrekijker en liet die achter op de richel, waar ze hem ongetwijfeld zouden vinden. Toen nam hij zijn rugzak over zijn schouder en liep weg van Morgan’s Reach, met de warmte van de glimlach van zijn geliefden in zijn hart om de kilte van de regen te verjagen.


 De pijn in zijn buik werd steeds sterker en spoedig zou hij eraan bezwijken. Hij nam nog een pil, vastbesloten de verre plek in het bos te bereiken die alleen de Aboriginals kenden. Bij zijn laatste rustplaats zou geen steen staan. Het stof van zijn aardse lichaam zou door de wind worden verspreid over de eindeloze open vlakten waar hij zo veel van hield.


 John Blake glimlachte. Hij had eindelijk vrede.
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 Eveneens van Tamara McKinley:


 Matilda’s laatste dans


 Storm over Jacaranda


 Windbloemen


 Zomerstorm


 Onderstromen


 Droomvlucht


 Het land achter de horizon


 De verre kolonie


 De erfgenamen van het land


 Kind van de oceaan


 Morgenrood
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